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Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgféltig
durch. ® Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service B Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima

della messa in funzione. ® Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. ® Por favor, leia bem o manual de instrugées
antes da utilizagdo. ® Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning. ® Vennligst les ngye giennom denne brukerhandboken fer du tar apparatet i bruk. ® Las instruktionen noga innan du startar
maskinen. ® Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa. ® Mpiv Tn B¢an e Aeimoupyia, oag Tapakaholye va SIaBAdeTe TiG 0dnyieg
xpriong mpoaexTikd. @ Cihazi galistirmadan 6nce litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouZiti. @ Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte ndvod na pouZivanie.

# Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcjg uzytkowania 8 Kérjiik, lizembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitast. m
Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. B Progitajte molimo pazljivo uputu za koriStenje prije pustanja u pogon. ® Pirms sakat
lietot instrumentu, ludzu, izlasiet lietoSanas instrukciju. ® Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukcija. ® Palun lugege enne
kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt I&bi. ® Mpocb6a BHUMATENBHO NPOYECTb MHCTPYKLMIK MO MCTIONb30BaHI0 NEPEA UCMONb30BAHWUEM UHCTPYMEHTa. B
Monsi, npean nyckaHe Ha ypeaa B ekcrinoaTaumsi npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKLMsTa 3a yrioTpeba. M V4 rugdm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de punerea in functiune. @ Be Monme BHUMaTENHO Npo4MTajTe v ynatcTeaTa 3a ynotpeda npeq nyLuTaweTo Bo ynotpeba. B YBaxHO npoumnTaite
iHCTPYKUito 3 excnnyaTauii nepes BBeAEHHsIM NpucTpoto B Jito B PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre kori$¢enja. ® Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet
pér pérdorim pérpara pérdorimit. . W Juiall J diay asia¥) Qi sel § o g,

CAUTION! WARNING! DANGER! ® ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! mATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! m ATTENZIONE!
AVVERTENZA! PERICOLO! m jATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! m CUIDADO! AVISO! PERIGO! m LET OP! WAARSCHUWING!
GEVAAR! ® BEMARK! ADVARSEL! FARE! m OBS! ADVARSEL FARE! ® OBSERVERA! VARNING! FARA! ® VAROITUS! VARO! VAARA! m
MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! ® POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI! m POZOR! VAROVANIE!
NEBEZPECENSTVO! m UNAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

8 FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!  POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! m PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! m UZMANIBU!

BRIDINAJUMS! BISTAMI! m |SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! m TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! ® OCTOPOXHO! NPEYMPEXAEHNE!

OMACHOCTb! m BHUMAHWE! MPEAYMNPEXAEHWE! ONACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! m MPETMA3NMBOCT! MPEAYNPEYBAHSE!

E)ﬂACHOCT' ® OBEPEXXHO! MOMEPEDKEHHSA! HEBE3MEKA! m PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! @ KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! m 1 ia
(O

Wear gloves! ® Schutzhandschuhe tragen! ® Porter des gants de protection! ® Indossare guanti protettivi! ® Usar guantes protectores ® Use
luvas de protecgdo! ® Draag veiligheidshandschoenen! ® Brug beskyttelseshandsker! ® Bruk vernehansker ! ® Bér skyddshandskar! m Kéyta
suojakésineitd! ® Na @opdTe TTpoaTaTEUTIKG YavTIal  Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! m Pouzivejte ochranné rukavice!

¥ Pouzivajte ochranné rukavice! ® Nosi¢ rekawice ochronne! ® Hordjon véddkeszty(t! ® Nositi za$citne rokavice ® Nositi zastitne rukavice! ® Javalka
aizsargcimdi! W Lietojiet aizsardzibas cimdus! ® Kanda kaitsekindaid! ® Hapesatb 3awuutHble nepyatkv! B [la ce HOCAT npeanasiu pbkasuum! B Purtati manusi
de protectie! ® Hocete pakasuuu! ® Hocuty 3axucHi pykasuui! Nosite zadtitne rukavice! ® Vishni doreza mbrojtése! m < léll s )1

Always wear goggles when using the machine. ® Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. ® Toujours porter des lunettes
protectrices en travaillant avec la machine. ® Durante ['uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. ® Para trabajar con

la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion. ® Usar sempre oculos de protecgao ao trabalhar com a maquina. ® Bij het werken met de
machine altijd een veiligheidsbril dragen. ® Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa. ® Bruk alltid vernebrille nar
du arbeider med maskinen. ®Anvand alltid skyddsglasdgon. ® Kayta laitteella tydskennellessési aina suojalaseja. ® Z1ig epyaaieg pe Tn pnxavi
(QOPATE TIAVTOTE TTPOOTATEUTIKA YuaAid. B Aletle caligirken daima koruyucu gozIUk kullanin. ® PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
B Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

# Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. ® Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiveget viselni. ® Pri delu s strojem vedno nosite zaScitna
ocala. ®Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale. ® Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. ® Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius. @ Masinaga td6tades kandke alati kaitseprille. ® Tpu pabote ¢ nHcTpymeHTOM Beerna HaaesaiTe 3aLuTHble o4kw. B Mpy pabota ¢
MaluMHaTa BUHaru HoceTe npeanasHu ouuna. B Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati maslna u Cexoralu npu | KOPUCTEHbE Ha MalllHaTa HoceTe
pakasuLy. B Tig yac po6oTi 3 MaLLMHOIO 3aBXAN HOCUTI 3axiCHi okynsipu. ® Uvek nosite zastitne naoCare kada radite sa maSinom. ® Mbani gjithmoné syze
mbrojtése kur punoni me makinering. B sl plaii) vie 446 ) i jlai Ll 5 ),

Wear ear protectors! ® Gehdrschutz tragen! ® Toujours porter une protection acoustique! ® Utilizzare le protezioni per ['udito!  Usar protectores
auditivos! m Use protectores auriculares! ® Draag oorbeschermers! ® Brug harevaern! m Bruk harselsvern! ® Anvand horselskydd! m Kayta
kuulosuojaimia! ® ®opdre mpooTaaia akorg (wraoTideg)! @ Koruyucu kulaklik kullanin! @ PouZivejte chranie sluchu ! ® Pouzivajte ochranu
sluchu! ® Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

¥ Halldsvédd eszkdz hasznalata ajanlott! mNosite zas¢ito za sluh! m Nositi zastitu sluha! ® Nésat trokSna slapétaju! @ Nesioti klausos apsaugines priemones! ®
Kandke kaitseks kdrvaklappe! ® Monbayiitech npucnocobnennsiMi ans 3awwmTbl cnyxa. ® [la ce Hocv npennasHo cpeacTso 3a cryxal B Purtatj casti de
protectie @ Hocte WiTHUK 3a ywum. ® BukopuctoyBaty 3acobu 3axvcTy oprais cryxy! ® Nosite zaStitu za usi! ® Vendosni mbrojtése pér veshét! m <idl; s )
o

Always wear protective clothing and footwear. ® Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes Schuhwerk. ® Toujours porter des vétements de
protection et des chaussures robustes. ® Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe robuste. ® Lleve siempre ropa de proteccion y calzado
resistente. @ Sempre use roupas de protecéo e sapatos resistentes. B Draag altiid veiligheidskleding en vast schoeisel.  Brug altid sikkerhedstgj og
fast fodtgj. ® Bruk alltid vernekleer og solid fottay. 8 Bér alltid skyddskldder och stabila skor. m Kéyta aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita. @ ®opdre
TIGVTO TIPOTATEUTIKG POUXIOUG Kail avBeKTIKG uTTodriuara. @ Her zaman koruyucu giysi ve sadlam ayakkabilar giyiniz. ® Noste vZdy ochranny odév a
pevnou obuv.

® Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv. ® Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne obuwie. ® Mindig viseljen véddruhazatot és ellenalld labbelit. m
Nosite zmeraj za$titna oblacila in mocno obutev. ® Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele. ® Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus. B Visada
vilkékite apsauginius drabuzius ir avekite batus. B Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid. @ Bcerna Hocure 3aLwyTHyto ofiexay v Npo4Hyto 0OyBb. B Burarv
Hocere npeznasHo obnexrio v crabunku o6yekv. B Purtafj intotdeauna imbracaminte de protectie i incdltdminte stabild.  Cexoralu Hocere 3aluTuTHa ofnexa v UBpCTM
YeBni. @ 3aBKau HOCITb 3aX1CHUIA oagr i MiLHe B3yTTs. @ Uvek nosite zastitnu odecu i ¢vrstu obucu. ® Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe képucé té forta. <))
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Wear long trousers. ® Lange Hosen tragen. 8 Porter un pantalon long. ® Indossare pantaloni lunghi. ® Llevar puestos pantalones largos. ® Use calgas
compridas. ® Draag een lange broek. ® Beer lange bukser. @ Ha pa deg lange bukser. ® Bér langa byxor. ® Kayta pitkia housuja. ® Na gopdre pakpl
TiavTeAGvI. 8 Uzun pantolon giyin.

# Noste dlouhé kalhoty. B Noste dIhé nohavice. ® Nosi¢ diugie spodnie. B Viseljen hosszu nadragot. ® Nosite dolge hlace. ® Nositi duge hlaCe. m Valkdjiet garas bikses.
u Maveékite |Igas kelnes. m Kandke pikki piikse. ® HocuTb AnuHHble Gpiokir. B HoceTe b naHTanoxi. B Purtati pantaloni lungi.  [la ce HocaT Aontv naHTarnoHn. |
Hocitb AoBri wraky. ® Nosite duge pantalone. ® Vishni pantallona té gjata. ® Jish stk (53 5,

Use both hands while operating. ® Das Gerét stets mit beiden Handen fiihren. ® Toujours guider I'appareil avec les deux mains. ® Guidare il dispositivo
sempre con entrambe le mani. ® Guiar el aparato siempre con ambas manos. 8 Sempre opere o dispositivo com as duas méos. ® Bedien het apparaat
altiid met beide handen. ® Brug altid to haender, nar maskinen betjenes. ® Far apparatet alltid med begge hendene. ® Styr alltid maskinen med bada
handera. ® Ohjaa laitetta aina molemmilla kasilla. @ Na dicuBivere Tn pnxavr Tavta kai pe Ta 3o xépia. ® Cihazi her zaman iki elinizle tutarak galigin.
B Zafizeni vedte vzdy obéma rukama.

B Zariadenie vedte vzdy obidvoma rukami. ® Urzadzenie nalezy stale trzymac obiema rekami. 8 A késziiléket mindig két kézzel tartsa. ® Napravo vedno drzite z obema
rokama. ® Napravu voditi uvijek sa obim rukama. ® Vienmeér vadiet ierici ar abam rokam. ® |renginj visada laikykite abiem rankomis. ® Liigutage seadet alati kahe
kaega. ® Beerpa BecTv yCTpoicTBO ofenmu pykamu. 8 Buwarv fpbxTe ypena ¢ AseTe pbLie. B Folositi ambele maini in timpul utilizarii. w Cexoraww ypenot fa ce Boan
€O fiBeTe paLie. ¥ 3aBxay Tpumarite npucTpiit oboma pykami. B Koristite obe ruke dok radite. Pérdomi t& dyja duart gjaté punés. B gl Jeall s Ll &,

Ensure that nobody is at risk of materials being catapulted out or falling. ® Sicherstellen, dass umstehende Personen nicht von herausgeschleuderten
oder herunterfallenden Materialien getroffen werden. ® Assurez-vous que les personnes présentes ne puissent pas étre touchées par des matériaux
projetés ou tombant. ® Assicurarsi che le persone presenti nelle vicinanze non vengano colpite da materiali espulsi o in caduta. ® Asegurarse de que
materiales proyectados o caidos no alcancen a las personas que se encuentren cerca. B Assegure-se de que materiais projetados ou que caiem

néo sejam langados em transeuntes. ® Waarborg dat personen in de buurt niet kunnen worden geraakt door wegslingerend of naar beneden vallend
materiaal. @ Serg for, at omkringstaende personer ikke bliver ramt af materialer, der slynges ud eller falder ned. ® Forviss deg om at personer som star
i neerheten ikke kan bli truffet av materialer som slynges ut eller som faller ned.  Sékerstéll att personer som stér i nérheten inte traffas av material
som kastas ut eller faller ned. ® Varmista, etté sinkoavat tai putoavat materiaalit eivét osu lahella oleviin ihmisiin. ® Mpoo£§te vor unv TARTTOVTaN

KOVTG eUpIOKOUEVD GTOPO OTTO EKTIVOGOOEVA ) UAIKG TToU TTé@TOUV KGTw. B Cihazdan firlayan veya disen malzemelerin etrafta duran insanlara
carpmamasini sadlayin. ® Zabezpecte, aby vymrstény nebo padajici material nemohl zasahnout okolo stojici osoby.
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¥ Zabezpecte, aby vymrsteny alebo padajtici material nemohol zasiahnut okolo stojace osoby. ® Nalezy uwazaé, aby wyrzucane czy spadajace materialy nie uderzyly
osob postronnych. B Biztositsa, hogy a keszilék kériil &llo személyeket ne talaljanak el a késziilék altal szétrepitett vagy leesd anyagok. ® Prepricajte se, da material, ki
je izvrzen ali pade, ne more zadeti oseb v okolici. ® Uvjeriti se da unaokolo stojece osobe ne budu pogodene izbacenim ili padajucim materijalima. ® NodroSiniet, lai
apkartgjos cilvekus nesaskartu izmestie vai kritosie materiali. ® Pasirlipinkite, kad | Salia esancius asmenis nepataikyty iSsviestos arba nukritusios medZziagos. ® Jélgige,
et kdrvalseisjad ei saaks pihta paiskuvate voi kukkuvate esemetega. B Y6eautech, 4to HaxoasLmMmMCs BONM3M MIOASAM He YrpoXaloT paaneTaioLmecst B CTOPOHbI U
BbiMeTaloLLyte W3-Nof, feckv 00beKTLI. B YBepeTe ce, Ye HamupaLLyTe Ce HaOKOmMO Xopa He MoraT Aa GbAiaT yapeH oT 3XBbpYaLLY U MafaLLy Matepuany.
Asigurati-va cd persoanele aflate in jur nu sunt lovite de materiale proiectate sau cézute. ® MorpiKeTe ce CriyuajHTe MiHYBa“V Aia He GUAaT NorofeHy o Matepujani
LITO Ce Uccppraar unv raraar. @ CTexTe 3a TuM, o6 Matepian, Lo BUKWIATUMETECA 800 NafaTvMe NPy KOCiHH, He MOTPANKB K HIKOTO, XTO 3HAXOAUTUMETECA nobnuay.
u Pobrinite se da prolaznici ne budu pogodeni izbacenim ili padajucim materijalima. ® Sigurohuni gé kalimtarét t& mos goditen nga materiale t& hedhura ose gé bien. ®
A 5 i) o gl | oy () Al il ol il al ) (o o,

alintérieur de ce produit. @ Non usare lame metalliche allinteno di questo prodotto. ® No utilice en este producto cuchillas metdlicas. # Nédo
use laminas metdlicas neste produto. ® Gebruik geen metaaldraden / - messen in dit product. ® Undlad at bruge metalskeer i dette produkt.

® | dette produktet skal det ikke brukes metall blad. ® Anvand inga metalleggar i den hér produkten. ® A kéyta tassé tuotteessa mitaan
metallileikkuutydkaluja. ® Ze auté 1o P06V Wn xpnotuoToieite peTaAikoUg k6@TeG. B Bu driinle birlikte metal bigaklar kullanmayiniz. m'V tomto
vyrobku nepouzivejte kovové ostfi.

@Q Do not use metal blade(s) on the product. ® Verwenden Sie in diesem Produkt keine Metallschneiden. ® Ne pas utiliser des lames métalliques

u\/ tomto vyrobku nepouzivajte kovové ostrie. ® Nie wolno stosowac tego produktu do cigcia metalu. ® Ebben a termékben ne hasznaljon fém kést. ® V tem proizvodu
ne uporabljajte nobenih kovinskih rezil. m U ovom proizvodu ne koristiti metalne rezace.Verwenden Sie in diesem Produkt keine Metallschneiden. ® Neizmantojiet
izstradajuma metala asmenus.  Siam prietaisui nenaudokite metaliniy peiliy. B Arge kasutage selle tootega metallist [5ikencdre. B B 3Tom vanenm Henbas
JICTIONb30BaTb METATNTIYECKVe pesakyt. B He M3nonasaiite MeTanHy octpuera B ipoaykra. B Nu utiizatj lame din metal pentru acest produs. 8 3a 0Boj npou3sos He
KOpUCTETe MeTanHy cexadu. B'Y Lbomy BIpoGi He BVIKOpI/ICTOByMTe MeTanesi pisakv. @ Nemojte koristiti metalne navoje sa ovim proizvodom. ® Mos pérdorni tehe
metalike né kété produkt. B e pai b il s 3 23355 Y,

Keep distance. ® Sicherheitsabstand einhalten. ® Respectez la distance de sécurité. ® Mantenere una distanza di sicurezza. ® Mantener la distancia
de seguridad. @ Mantenha uma distancia de seguranca. ® Houd een veiligheidsafstand aan. ® Hold sikker afstand. ® Overhold sikkerhetsavstand. &
Hall sakerhetsavstandet. m Sailyta turvavali. @ Na mpeire piav améoTaon acgaleiag. ® Glvenlik mesafesini koruyun. ® Dodrzujte bezpeény odstup.

LA

u Dodrziavajte bezpecny odstup. ® Zachowaj bezpieczng odlegtos¢. ® Biztonsagi tavolsagot kel tartani. ® Ohranjajte varnostno razdaljo. ® Pridrzavati se sigurnosnog
razmaka. B levérot drosibas attalumu. B Laikykités saugaus atstumo. ® Hoidke ohutut kaugust. @ Co6nionatite besonactoe paccrostue.  CriassariTe 6esonaco
pascTosHve. B Respectati distanta de siguranta. ® OppixyBajTe 6esbenHo pacTojanve. B TpumaiiTecs Ha Geaneuiit BACTaHi Bif T, XTo 3HaxoaTbest nobnuay. B Drzite
bezbedno rastojanje. @ Mbani njé distancé té sigurt. W oY) ddsey » 31,
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B Szimbolumok ® Simboli ® Simboli ® Simboli ® Simboliai ® Simbolid ® Cwuvmonel ® CwumBonu

®  Simboluri ® CumGonn ® Cwumonv ® Simboli ® Simbole ® sl

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining. ® Nicht im Regen verwenden oder im Auenbereich lassen wenn es regnet. B Ne pas utiliser
sous la pluie et ne pas laisser & I'extérieur pendant la pluie. ® Non usare sotto la pioggia e non lasciare all'esterno mentre piove. ® No usar bajo la lluvia
o dejar en el exterior si esta lloviendo. @ N&o use na chuva e ndo deixe ao exterior, quando chover. ® Niet in de regen gebruiken of buiten laten als het
regent. @ Ma ikke bruges i regnvejr eller efterlades udenders, nér det regner. o Ikke bruk nar det regner eller la det ligge ute, nar det regner. @ Ska inte
anvandas nar det regnar och inte Iamnas kvar utomhus om det regnar. ® Ala kayta laitetta sateella tai jata sita ulos sateeseen. ® Mn xpnoipooieite m
OUOKEUR Kal U T aQriveTe ekTeBeipévn oTn Bpoxr. @ Yagmurlu havada kullanmayiniz veya yagmur yagdiginda disarda birakmayiniz. @ Nepouzivejte
v desti, a kdyz prsi, pristroj nenechavejte venku.

(X

= Nepouzivajte v dazdi, a ked prsi, pristroj nenechavajte vonku. ® Nie uzytkowac w czasie deszczu lub na zewnatriz, gdy pada deszcz. ® Ne hasznalja es6ben, vagy ne
hagyja kiiltéren, ha esik az esb. ® Ne uporabljajte v dezju ali pusCajte na prostem, kadar dezuje. ® Ne oristiti na kis i ne ostavijati na vanjskom podrucju kada pada
kiSa. @ Neizmantot lietu, ka arf neatstat artelpas, ja list lietus. ® Nenaudokite lietuje arba nepalikite lauke, ai lyja. @ Arge kasutage vihmas ega jatke due, kui sajab. ® He
Monb30BaTLCS 11 HE OCTABMNSATL Ha YNLe BO Bpems Aok, M He 51 uanonasaiiTe no Bpeme Ha IbXA U He 5t 0CTaBsiiATe OTBBH, ako Bani. @ Anu se utiliza in ploaie si nici
nu se lasé afara daca ploua. ® He ro ynotpe0ysajTe Kora BpHe HUTY nak 0CTaBajTe o BO Toj Cry4aj Haasop. B He BIKOPUCTOBYBATY Mid Yac AOLLY i He 3anuLuaTi
Ha3oBHi, korm e poLy. @ Nemojte koristiti niti ostavijati vani uredaj dok pada kisa. @ Mos e pérdorni né shi dhe mos e lini jashté kur bie shi. 8 5l sl cuad olasil ciag
1has ll S 1Y 7 Jalas i,

I'appareil. ® Durante ['utilizzo le persone nelle vicinanze devono mantenere una distanza minima di 15 m. ® Durante el uso,

las personas préximas deben respetar una distancia minima de 15 m. ® Pessoas que se encontrem na proximidade devem
observar uma distancia minima de 15 m durante a utilizagéo. ® Personen die in de buurt staan, moeten tijdens het gebruik

een minimumafstand van 15 m aanhouden. ® Omkringstaende personer skal overholde en sikkerhedsafstand pa mindst 15 m,
nar grensaven er i brug. B Personer i naerheten ma overholde en minsteavstand pa 15 m under bruken. ® Personer som finns

i nérheten ska under anvandningen halla ett minsta avstand p& 15 m. ® Ymparilla olevien henkildiden tulee séilyttaa kayton
aikana 15 m:n vahimmaisetdisyys. ® Mapeupiokdueva droua Tpémel va diatnpolv piav eAdxiom amdotaon 15 p katd ) didpkeia
NG Xpriong. ® Etrafta bulunan kisiler kullanim sirasinda en az 15 m mesafede durmalidir. ® Okolo stojici osoby musi béhem
pouzivani dodrzovat minimaini odstup 15 m.

S Keep bystanders at least 15 m away during use. ® Umstehende Personen haben wahrend des Gebrauchs einen Mindestabstand
w ® j von 15 m einzuhalten. ® Les personnes présentes doivent respecter une distance minimale de 15 m pendant I'utilisation de

u Okolo stojace osoby musia pocas pouzivania dodrZiavat minimalny odstup 15 m. ® Gdy urzadzenie jest wiaczone, osoby stojace w jego poblizu musza
zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 metrow. ® Hasznalat kdzben az ott tartdzkodd személyeknek legaldbb 15 m tavolsagot kell tartaniuk. ® Osebe, ki stojijo
poleg, morajo med uporabo upostevati najm. razdaljo 15 m. ® Unaokolo stojec¢e osobe moraju za vrijeme uporabe odrZavati najmanji razmak od 15 m. ® Apkart
stavosajam personam lietoSanas laika ir jaievéro minimalais attalums 15 m. ® Atstumas iki aplink esanciy asmeny naudojimo metu — ne mazesnis nei 15m. ®
Hoidke kérvalised isikud tdriista kasutamise ajal vahemalt 15 m kaugusel. ® Mpyu pabote ¢ nunoit Nioasm cneayeT HaXOANTLCS Ha PACCTOSHUN He MeHee 15
MeTpog. ¥ o Bpeme Ha ynotpe6a okonHuTe TpsiGBa Aia cnassar pascTosHve oT Hail-Marko 15 meTpa. B Persoanele aflate in preajma trebuie sé pastreze o
distanta minima de 15 m pe parcursul utilizarii. ® MpucyTHn nua mopaar aa dupar oananeyexn Hajmanky 15 m o MawmHata. B [lig yac poboTH iHLi noam
MIOBUHHi TpUMaTUCs BiAcTaHi y 15 M Ao Micuis pobotv nuroto. B Prolaznici trebaju drZati minimalnu udaljenost od 15 m pr|I|kom kori$¢enja. ® Kalimtarét duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 15 m gjaté pérdorimit. 8 J¥1 e »15 dilue a3l Jamall (3 cpoal il (alal¥ e Gy Juasia¥) oL,

Caution - hot surfaces! ® Achtung heie Oberflachen! m Attention, surfaces surchauffées! ® Attenzione, superfici surriscaldate! ® Atencion:
iSuperficies calientes! ® Cuidado - superficies quentes! B Opgelet, hete opperviakken!  Pas pa, varme overflader! ® OBS! Varme overflater!
Varning for heta ytor! ® Varo kuumia pintoja! ® Mpocoyr kautég emodveieg! ® Dikkat, sicak yiizeyler! ® Pozor, horké povrchy!

¥ Pozor, hortce povrchy! ® Uwaga gorgce powierzchnie! ® Figyelem, forr¢ fellletek! @ Pozor vroce povrsine! ® Paznja vruce povrsine! @ Uzmantbu! Karstas
virsmas! ® Démesio! Karsti pavirSiai! ® Tahelepanu, kuumad pealispinnad! ® Buumatue! I'opﬂ\me noBepxHOCTH! @ BHUMaHWe, ropeLy nosbpxHocTu! Atengle
suprafete fierbintil ® BHumanve, xelukv nospiumHu! ® Ysaral [apsui nosepxHil B Paznja, vruce povrsine! m Kujdes nga sipérfaget e nxehtal W &l ghuf - ]

WARNING: Disconnect battery before maintenance. 8 WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten den Akku entnehmen. @ AVERTISSEMENT : Avant les
travaux d’entretien, retirez 'accu. @ AVVISO: Rimuovere la batteria prima di qualsiasi lavoro di manutenzione. ® ADVERTENCIA: Extraer la bateria
antes de realizar trabajos de mantenimiento. ® ADVERTENCIA: Retire a bateria antes de efetuar trabalhos de manutenggo. 8 WAARSCHUWING:
Verwijder de accu voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert. W ADVARSEL: Batteriet skal tages ud fer udferelse af vedligeholdelse. @
ADVARSEL: Ta ut batteripakken fer det utferes vediikeholdsarbeider. @ VARNING: Ta ur det uppladdningsbara batteriet innan underhallsarbeten. &
VAROITUS: Poista akku ennen huoltotdita. ® MPOXOXH: Karé Tig epyacieg ouvTrpnong va agaipeital o auoowpeutrig.  IKAZ: Bakim ilerinden dnce
akuyu clkartin. @ VAROVANI: Ped provadénim Udrzby vyjméte ven akumulétor.

{ {
i

¥ \/YSTRAHA: Pred Udrzbarskymi pracami vyberte von akumulator. 8 OSTRZEZENIE: Nalezy wyja¢ akumulator przed przystapieniem do prac konserwacyjnych. &
FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak el6tt tavolitsa el az akkut. @ OPOZORILO: Pred vzdrzevalnimi deli akumulator odstranite. @ POZOR: Kod radova
odrZavanja izvaditi bateriju. ® BRIDINAJUMS: Pirms apkopes darbiem iznemiet akumulatoru. ® |[SPEJIMAS: prie$ atiikdami techninés prieZidros darbus, iSimkite
akumuliatoriy. @ HOIATUS! Enne hooldustdid eemaldage aku. 8 MPELYNPEXOEHWE: /3snexaiiTe akkymynsiTop nepes BbINOHEHMEM paboT no TexHU4eckomy
obcnyxvianuto. 8 MPEAYNMPEXTEHVE: Mpean paGotu no nopapbxkara ceansiite akymynatopHara 6arepusi. 8 AVERTIZARE: Scoateti acumulatorul inainte de
lucrérile de intretinere.  MPELYMPEAYBAHSE: npen cepucuparbe fa ce u3sam akymyniatopor. 8 MOMEPEDKEHHSA Mepw Hix nposoawTv formsy 3a
IHCTPYMEHTOM, BTAITHITL 3 HLOTO akymynaTop. B UPOZORENJE Uklonite akumulator pre radova odrZavanja. @ PARALAJMERIM: Higeni bateriné pérpara punés sé
mirémbajties. W akuall Jue ol J32 adl ¢ 5l : yias

The guaranteed sound power level is 96 dB. ® Der garantierte Schallleistungspegel betrégt 96 dB. ® Le niveau de puissance acoustique garanti est
de 96 dB. m I livello di potenza sonora garantita & di 96 dB. ® El nivel de potencia actstica garantizado es de 96 dB. ® O nivel de poténcia acUstica
garantido é 96 dB. ® Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 96 dB. ® Det garanterede lydeffektniveau er 96 dB. m Garantert lydeffektniva er
96 dB. ® Den garanterade ljudtrycksnivan &r 96 dB. ® Taattu &anen tehotaso on 96 dB. B H eyyuwpevn oTd6un nxNTIKAG 10XU0g avépxetal oe 96 dB. m
Garanti edilen ses giicli seviyesi 96 dB'dir. @ Garantovana hladina akustického vykonu &ini 96 dB.

& Lun
96 45

¥ Garantovana hladina akustického vykonu ¢ini 96 dB. @ Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 96 dB. B A garantalt hangteljesitményszint 96 dB. m
Zagotovljena raven zvocne moci znaSa 96 dB. ® Garantirani nivo buke iznosi 96 dB. B Garantétais trok3na limenis sashiedz 96 dB. ® Garantuotas garso galios lygis yra
96 dB. ® Garanteeritud miratase on 96 dB. ® FapaHTMpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM COCTaBnsieT 96 Ab. M MapaHTUPaHOTO HUBO Ha 3BYKOBATA MOLLHOCT &
96 dB. m Nivelul de putere acustica garantat este de 96 dB. B l'apaHTVPaHOTO HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT M3HecyBa 96 dB. B [apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI
cTaHoBuTL 96 AB. W Niveli i garantuar i fugisé sé zérit éshté 96 dB m Garantovani nivo napajanja zvuka je 96 dB B Ji 96§ saadl elia guall 168 5 sise il

Parts or accessories sold separately. m Teile oder Zubehér sind nicht im Lieferumfang enthalten. m Piéces ou accessoires non compris dans la
limite de fourniture. m Parti o accessori non compresi nel limite di fornitura. m Las piezas de repuesto y los accesorios no estan incluidos en la
entrega. m Pegas ou acessorios ndo fazem parte do volume de fornecimento. m Onderdelen en toebehoren zijn niet bij de levering inbegrepen.
u Dele eller tilbeher er ikke inkluderet i leveringsomfanget. m Deler eller tilbeher er ikke inkludert. m Delar och tillbehdr ingar inte i leveransen.
u Osat tai varusteet eivat sisally toimitukseen. m E€aptiuara kai ageaoudp dev Tepiéxovtal atov Tapadotéo eGomAiouo. m Pargalar veya
aksesuarlar teslimat kapsamina dahil degildir. m Dily nebo pfisluSenstvi nejsou soucasti dodavky.

u Diely alebo prisluSenstvo nie s si¢astou dodavky. m Zakres dostawy nie obejmuje czedci ani akcesoriéw. m Alkatrészek vagy tartozékok nem képezik a
szallitmany részét. m Deli ali pribor niso vsebovani v obsegu dobave. m Dijelovi ili pribor nisu sadrzani u opsegu isporuke. m Detalas vai piederumi neietilpst
piegades komplektacija. m Dalys ir priedai parduodami atskirai. m Osad ja tarvikud ei kuulu tare hulka. m [leTanu v npuHaanexHoCT1 He BKIMKO4EHbI B KOMMIEKT
nocTaBk. m B KOMNNeKTa He ca BKIKOYEHI YacTh Unn npuHaanexHocTy. m Piesele sau accesoriile nu sunt continute in setul de livrare. m Pesepsru fenosu u
npubop He BRieryBaar BO paMKiTe Ha 1cnopakaTa Ha Npou3BofoT. m [leTani Ta npunaaas He BXoaaTb 40 komnnekTy nocTaski. m Delovi ili dodatni pribor nisu
ukljuceni u isporuku. m Pjesét ose aksesorét nuk pérfshihen. m 4ilal e jlica 5l ¢l jal Gaali ¥ 53 ) gall § g,







Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

L d Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

-

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd KaBe epyacia aTn Unyavr aQaIpeiTe TV
avTaAQKTIKF pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus
akiyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.

BbIHbTe akkymMynsTop u3 MaLuMHb! nepen,
NPOBEAEHNEM C Hell KakvX-BO MaHUnynALWA.
IMpean 3anoyBaHe Ha kakBuTo € Aa e pabotu no
MallnHaTa U3BaeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe magina.

OtctpaHete ja 6atepujata npes Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOpUCTUTE MaLLUHATa.

Mepen Gyab-skumn poboTamm Ha MaLLUHI BUHSTY
3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's
width below your hip.

Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine
Handbreit unter der Hiifte befinden.

Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en
dessous de la taille, a une distance équivalente a la
largeur d'une main.

Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi
a un palmo sotto l'anca.

Ajustar la correa. EI mosquetdn se deberia encontrar
a un palmo por debajo de la cintura.

Ajuste o cinto. O mosquetédo deve encontrar-se um
palmo abaixo da cintura.

Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand
breed onder de heup te bevinden.

Justér remmen. Karabinhagen skal veere en hands
bredde under din hofte.

Still inn beltet. Karabinkroken skal befinne seg en
handbredde under hoftene.

Stélla in remmen. Karbinhaken bér sitta en
handsbredd under hoften.

N\

Saada hihna. Karbiinilukon on oltava k&den leveyden
verran lantion alapuolella.

PUBpion pdvra. To autéparo dykioTpo Ba Empete va
Bpiokerar pia TaAdpn kdTw amé T0 YOPo.

Kemeri ayarlayin. Karabina, belin bir karis altinda
bulunmalidir.

Nastavte si popruh. Karabina by méla byt umistnéna
pod bokem na Sifku ruky.

Nastavte si popruh. Karabina by mala byt
umiestnena pod bokom na Sirku ruky.

Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdowac sie
na szerokos¢ dioni ponizej biodra.

Allitsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér
szélességnyivel a csipd alatt legyen.

Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan
pod bokom.

Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala
nalaziti jednu Sirinu ruke ispod kukova

Noregulgjiet jostu. Karabinei jaatrodas rokas platuma
zem gurna.

N

Nustatykite dirzg. Karabinas turéty biti per plastakos

plotj Zemiau kluby.

Reguleerige rihma. Karabiin peab olema kae laiuselt

puusadest allpool.

Otperynupyiite pemenb. Kapabux gomken

HaXoAUTLCS Ha LMPUHY NaBOHK Hike Bepapa.

Perynupalite konaxa. KapabuHkata TpsibBa aa ce

Hamupa Ha eaHa AnaH paacTosHue nog xbnboka.

Reglati cureaua. Carabina trebuie sa se afle la o

distanté de o palmé sub sold.

Mpunarogete ro pemeHor. KapabuHepot Tpeba

7a buae Ha LWNpoYMHa of eaHa paka Mop BalLmuTe

KonKosH.

Biaperyntoitte pemib. KapabiH nouHeH

3HAXOANUTMCh Ha LMPUHY JOTOHI HIKYe nosica.

Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za duzinu

jedne ruke ispod kuka.

Rregulloni rripin. Grepi me siguresé duhet té jeté sa

njé doré nén ijét tuaja.
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(I_evel the appliance.
Gerat ausbalancieren.
Mettre I'appareil & niveau.
Bilanciare il dispositivo.
Nivelar el aparato.

Deixe o dispositivo terminar a oscilagéo pendular.
Apparaat uitlijnen.

Afbalancér maskinen.

Vatre apparatet.

Balansera maskinen.

Aseta laite vaakasuoraan.

Metakivnon pnxavig. Sacekajte da se uredaj zaustavi.
Cihazin sallanmasi durana kadar bekleyin. Lévizni pajisjen.
Pristroj vyrovnejte. FCS B PN
Pristroj vyrovnajte.
Wywazanie urzadzenia.
N J

Lenditse ki a készliléket.
Poravnajte napravo.

Napravu balancirati.
Izlidzsvarojiet ierici.
Subalansuokite jrenginj.
Liigutage seadet edasi-tagasi.
BbIPOBHATS YCTPOACTBO.
Hveenupaitte ypeaa.
Pendulati aparatul.
Hvsenvpajte ro ypenor.
HapaitTe npucTpoto cTabinbHoro NONoXeHH.

(Do not wear simultaneously multiple belt hamesses
and/or shoulder hamesses.

Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder
Schultergurte tragen.

Ne jamais porter plusieurs hamais et/ou baudriers en
méme temps.

Non indossare mai pitl di una imbracatura di sicurezza
elo una tracolla contemporaneamente.

No llevar puestos simultaneamente varios cinturones
de seguridad y/o correas de hombros.

Nunca use dois cintos de seguranga efou correia do
ombro ao mesmo tempo.

Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of
schouderriem tegelijk.

Brug aldrig flere sikkerhedsseler og/eller
skulderremme samtidig.

Ha aldri pa deg flere sikkerhetsbelter ogleller
skulderbelter samtidig.

Bar aldrig flera sakerhetsbaltar och/eller axelremmar
samtidigt.

"

Al koskaan kéyté useampia turvavéita jaltai
olkakantovaité.

Mn xpnoipomoigite moAudpiBueg {Woveg aopaAeiag i
{dveg WHOU OUYXPOVWS.

Higbir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya
omuz kayisl takmayiniz.

Nikdy nenoste soucasné vice bezpe¢nostnich popruhd
alnebo ramenni popruhy.

Nikdy nenoste si¢asne viaceré bezpecnostné pasy a/
alebo ramenné pasy.

Nigdy nie nalezy zaktada¢ wigcej niz jednej

uprzezy bezpieczenstwa iflub uprzezy naramiennej
jednoczesnie.

Egyszerre ne hasznaljon tobb biztonsagi hevedert és/
vagy vallhevedert.

Nikoli ne nosite ve¢ varnostnih pasov in/ali ramenskih
pasov.

Ne nosite istovremeno vise sigurnosnih pojaseva ifili
ramenih traka.

Vienlaikus nekad nelietojiet vairak par vienu dro$ibas
jostu un/vai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite keliy saugos dirzy i)
(arba) perpetiniy dirzy.
Arge kandke kunagi samal ajal mitut turvavodd ja/
vGi 6larihma.
Hukorza He npucTerveath 0AHOBPEMEHHO HECKOMLKO
peMHelt 6e30MacHOCTV UMW NAEYEBbIX PEMHEN.
Hukora He HoceTe eaHOBPEMEHHO NOBEYE OT eANH
npeAnaseH Konax W/unu pameHeH Konaw.
Nu purtati niciodata mai mult de un ham de sigurantd
si/sau ham de umdr concomitent.
Hukoratu He HoceTe NoBeKe CUTyPHOCHN peMeHm u/unn
PeMeHv 3a pametba.
3ab0pOHSETLCA HOCUTY BinblLe OfHOTO pemeHst
6eanexu Ta/abo nne4oBoro peMEHs OHOYACHO.
Nikada ne nosite nekoliko sigurnosnih pojaseva ifil
kaiSeva za ramena istovremeno.
Mos vendosni njékohésisht disa rripa sigurie dhe/ose
rripa mbajtés né shpatull.
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0-4600 min”

0-5400 min”

0-6200 min”




min. 30 cm
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(Insulated gripping surface Izoliuotas rankenos B
Isolierte Griffflache pavirsius
Surface de prise isolée Isoleeritud pideme
Superficie di presa isolata piirkond
Superficie de agarre con M3onuposanHas
aislamiento NOBEPXHOCTb PyukH
Superficie de pega isolada V3onupana nosbpxHoCT
Geisoleerde handgrepen 3a xsalaHe
Isolerede gribeflader Suprafatd de prindere
Isolert gripeflate izolata
Isolerad greppyta W3onupaka nospLunHa Ha
Eristetty tarttumapinta Apuikata
Movewpévn emipaveia |30nb0BaHa NOBEPXHS
Aaprig oy
[zolasyonlu tutma yiizeyi Rutka (izolovana hvatna
Izolovana uchopovaci povisina)
plocha Dorezé (sipérfage e
Izolovana tichopna plocha izoluar e kapjes)
|zolowana powierzchnia A 2B
uchwytu
Szigetelt fogofeliilet
Izolirana prijemalna
povrsina
|zolirana povrsina za
drzanje
Izoléta satverSanas virsma
- J
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GREASE SAS)

Type J
l\/m\)fvaukee No 49084220
50h..100h..150h ...

S

(Accessories / Spare parts
Zubehr / Ersatzteile

Accessoires / Piéces détachées
Accessori / ricambi

Accesorios / Piezas de repuesto
Acessorios / Pecas de reposicéo
Toebehoren / onderdelen

Tilbeher / reservedele

Tilbeher / Reservedeler
Tillbehdr/reservdelar

Varusteet / Varaosat
Mpooaprwpeva egaptiuara / AvIaAKTIKG
Aksesuarlar / Yedek parcalar
Prislusenstvi/Nahradni dily
Prislusenstvo/Nahradné diely
Akcesoria / czg$ci zamienne
Tartozékok / alkatrészek

Pribor / Nadomestni deli

Pribor / Rezervni dijelovi

Piederumi / Rezerves detalas
Priedai / atsarginés dalys
Tarvikud/varuosad
MpuHaanexHoCTH / 3anacHble YacTu
MpuHaANeXHOCTI / pe3epBHI YacTy
Accesorii / piese de schimb

Mpu6op / pe3epBHy AeN0BI
TpuHanexHocTi / 3anacki YacTuHy
Dodatni pribor / rezervni delovi
Aksesoré / pjesé kémbimi

S

BEPSE RG]

J

-
491 627 12
2,0 mm




Technical Data m Technische Date nées techniques m Dati tecnici m Datos técnicos dos técnicos m Technische gegevens m Tekniske data m Tekniske u Tehniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuyeckue xapakTepucTuki m TexHUY
data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeia m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok n Date tehnice m TexHnukm nopatoum m  Texuiyni xapaktepuctukn m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m
M18 FGTR 5160 9501 XXXXXX MJJJJ 18V—= 2mm 0-4600 min"' 0-5400 0-6200 min"! 2mm

English Production code Battery voltage Cutting line @ max. No-load speed Low Medium High Cutting line @ max.

Deutsch Produktionsnummer Batteriespannung Max. @ Schneidfaden Leerlaufdrehzahl Niedrig Mittel Hoch Max. @ Schneidfaden

Frangais Numéro de série Tension batterie © max. fil de coupe Vitesse de rotation & vide Bas Moyen Hau © max. fil de coupe

Italiano Numero di serie Tensione batteria © max filo da taglio Numero di giri a vuoto Basso Medio Alto © max filo da taglio

Espaiiol Numero de produccion Tension de la bateria @ max. de la nueva linea ampliada Velocidad en vacio Bajo Medio Alto @ max. de la nueva linea ampliada
Portugués Numero de produgdo Tenséo da bateria @ méx. do fio de corte Velocidade em vazio Baixa Média Alta @ méx. do fio de corte
Nederlands Productienummer Accuspanning Max. @ snijdraad Onbelast toerental Zwak Gemiddeld Sterk Max. @ snijdraad

Dansk Produktionsnummer Batterispaendning Maks. o skeeretrad Omdrejningstal, ubelastet Svag Middel Kraftig Maks. o skeeretrad

Norsk Produksjonsnummer Batterispenning Maks g Trad Tomgangsturtall Lavt Medium Hoyt Maks ¢ Trad

Svenska Produktionsnummer Batterispanning Max. @ trimmertrad Tomgangsvarvtal, obelastad Lag Medel Hog Max. @ trimmertrad

Suomi Tuotantonumero Akun jannite Leikkuusiiman @ enint. Kuormittamaton kierrosluku Alhainen Keskivahva Korkea Leikkuusiiman @ enint.

EAAnvika ApiBpdg Tapaywyng Téon pmatapiag Méy. @ KoTrTIKoU vApaTog ApiBp6G aTPOPUIV Xwpig poptio XapnAr Méon Yunhi Méy. @ KoTTIKOU vApatog

Tiirkge Uretim numarasi Pilin voltajt Maks. misina @ Bostaki devir sayisi Zayif Orta Giigli Maks. misina @

Cesky Vyrobni gislo Napéti baterie Max. @ Zaci struny Volnobézné otacky Nizky Stedni Vysoky Max. @ Zaci struny

Slovensky Vyrobné ¢islo Napétie batérie Max. @ Zacej struny Otacky naprazdno Nizky Stredny Vysoky Max. @ Zacej struny

Polski Numer produkeyjny Napiecie akumulatora Maks. o zytki thacej Predko$¢ bez obcigzenia Niski Sredni Wysoki Maks. o zytki thacej

Magyar Gyartasi szam Akkumulétor feszilltség Max. végohuzal &tméré Uresjarati fordulatszam Gyenge Kézepes Erés Max. végéhuzal &tméré
Slovensko Proizvodna Stevilka Napetost baterije Maks. @ rezalne nitke Stevilo vrtljajev v prostem teku Sibko Srednje Moéno Maks. g rezalne nitke

Hrvatski Broj proizvodnje Napon baterije Max. @ nit rezanja Broj okretaja praznog hoda Slabo Srednje Jako Max. g nit rezanja

Latviski Izlaides numurs Akumulatora spriegums Maks. o griezéjpavedienam TukSgaitas apgriezienu skaits Zems Videjs Augsts Maks. o griezéjpavedienam
Lietuviskai Produkto numeris Baterijos jtampa Maks. pjovimo linijos @ Sikiy skaicius laisva eiga Zemas Vidutinis AukStas Maks. pjovimo linijos @

Eesti Tootmisnumber Akupinge Loikendori max o Podrlemiskiirus tihijooksul Nork Keskmine Tugev Loikenddri max @

Pycckuit CepuitHblii HoMep n3genus HanpsixeHue akkymynstopHoit 6atapen Makc. auameTp pexyLued CTpyHbl Yucno obopotos 6e3 Harpyaku Huakmin CpenHuit Bbicokuit Makc. auameTp pexyLueli CTpyHbI
Bunrapcku IMpov3BoacTBEH HOMEp HanpexeHve Ha batepusita Makc. @ pexelua HuLKa 0OBopoT Ha Npa3eH X0 Cnao CpeaHo CunHo Makc. @ pexella HULKa
Romania Numar productie Tensiunea bateriei Diametru maxim fir de taiere Viteza de mers in gol Redus Mediu Ridicat Diametru maxim fir de taiere
MaxkegoHcku TMpou3BoaeH 6poj HanoH Ha batepujata Makc. @ koHeL, 3a ceverbe Bpauxa 6es ontosapysatbe Cnaba CpenHo CunHa Makc. @ koHeL, 3a ceverbe
YkpaiHcbka Homep Bupoby Hanpyra akymynstopHoi 6atapei Makc. giametp pisanbHoi CTpyHUM Kinekicts 0bepris xonoctoro xoay Huabkuit CepepHiit Bucokuit Makc. giametp pisanbHoi CTpyHUM
Srpski Numri i produktit Napon akumulatora Maks. @ strune Broj obrtaja u praznom hodu Slabo Srednje Jako Maks. @ strune

Shgiptare Broj proizvoda Tensioni | baterive Maks. @ i linjés prerése Shpejtésia boshe e rrotullimit | dobét Mesatar | forté Maks. @ i linjés prerése
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Technical Data m Technische Date nées techniques m Dati tecnici m Datos técnicos dos técnicos m Technische gegevens m Tekniske data m Tekniske u Tehniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuyeckue xapakTepucTuki m TexHUY

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd otoixeia m Teknik Veriler m Technické udaje m Technické Udaje m Dane techniczne m Mlszaki adatok n Date tehnice m TexHnukm nopatoum m  Texuiyni xapaktepuctukn m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m

M18 FGTR 356 — 406 mm 493 kg ... 5,99 kg -18...450 °C M18B...; M18HB...; M18FB... M12-18...; M1418...; M18...
English Cutting capacity max. Weight with battery (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended charger
Deutsch Max. Schneidleistung Gewicht mit Akku (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Empfohlene Umgebungstemperatur beim Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegerate
Arbeiten
Frangais Puissance de coupe max. Poids avec batterie (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés
Italiano Max. capacita di taglio Peso con batteria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati
Espaiiol Potencia de corte méx. Peso con bateria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada durante Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados
el trabajo
Portugués Desempenho de corte méx. Peso com bateria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Temperatura ambiente recomendada ao Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados
trabalhar
Nederlands Max. snijvermogen Gewicht met batterij (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen
het werken
Dansk Maks. Klippeydeevne Veegt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere
Norsk Maks kutteytelse Vekt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere
Svenska Klippkapacitet max. Vikt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Rekommenderad omgivningstemperatur vid Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare
arbete:
Suomi Suurin leikkuuteho Paino akun kanssa (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Suositeltu ympériston lampdtila tyon aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet
EAAnvika Avur. amédoon Kotrrg Bdpog pe pmarapia (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) ZUVIoTWWEVN Beppokpaaia TepiBaMovTog Kkatd LUVIOTWHEVOI TUTIOI GUOCWPEUTWY ZUVIOTWUEVEG GUOKEVEG GOPTIONG
TV epyacia
Tiirkge Maks. kesme giicii Bataryali Agirlik (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Galisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi Tavsiye edilen akil tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri
Cesky Max. vykon pri fezani Hmotnost s baterii (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Doporucend okolni teplota pfi préaci Doporucené typy akumulator( Doporucené nabijecky
Slovensky Max. vykon pri rezani Hmotnost s batériou (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) QOdportcana okolita teplota pri praci Odportcané typy akupaku Odporucané nabijacky
Polski Maks. wydajno$¢ ciecia Waga z akumulatorem (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane fadowarki
Magyar Max. vagasi teljesitmény Suly akkumulatorral egyiitt (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ajénlott kornyezeti hdmérséklet Ajénlott akkutipusok Ajanlott toltekészilékek
Ah) munkavégzésnél
Slovensko Najv. mo€ rezanja TeZa z baterijo (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Priporogena temperatura okolice pri delu PriporoCene vrste akumulatorskih baterij Priporogeni polnilniki
Hrvatski Max. snaga rezanja Tezina s baterijom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Preporu¢ena temperatura okoline kod rada Preporuceni tipovi akumulatora Preporuceni punjaci
Latviski Maks. plau$anas jauda Svars ar akumulatoru (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Leteicama vides temperatira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices
Lietuviskai Maks. pjovimo galia Svoris su akumuliatoriumi (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) | Rekomenduojama aplinkos temperattira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami jkrovikliai
Eesti Max I6ikevdimsus Kaal koos akuga (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise Soovituslikud akutiitibid Soovituslik laadija
ajal
Pycckuit Make. pexyLuast cnocobHocTb Bec ¢ akkymynstopom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) PekomeHoBaHHas TeMnepartypa okpyxaioLLieit PekomMeH0BaHHbIe TUMbl akkyMyNSTOPHbIX PexomeHaoBaHHble 3apsiaHble YCTPOiCTBa
cpenbl BO Bpems paboTbl 6Bnokos
Bwnrapcku Makc. kanauuTeT Ha psisaHe Terno ¢ 6atepus (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) lpenopbynTenHa okonHa TemMneparypa npy TpenopbyMTeNnHI BIAOBE akyMynaTopHi TpenopbymTenHi 3apspHM yCTpoicTea
pabota Gatepun
Romania Capacitate de cosire max. Greutate cu baterie (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Temperatura ambianta recomandata la Acumulatori recomandati Incarcatoare recomandate
efectuarea lucrarilor
MaxkegoHcku Makc. kanauwTer Ha cevetbe TexuHa co Gatepuja (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) lpenopayata Temneparypa Ha okonuHaTa lpenopayaHy TUNOBM Ha akyMynaTopckit [penopayaHu nonHaum
npu pabora Gatepum
YkpaiHcbka Makc. NpoAyKTUBHICTb pisaHHs Bara 3 akymynatopom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) PexomeHp0BaHa TeMneparypa AOBKIANS nif PexomeHgoBaHi Tvnu akymynsTopis PexomeHgaoBaHi 3apsiHi npuctpoi
yac po6otu
Srpski Maks. performanse secenja TeZina sa baterijom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar
punés
Shgiptare Kapaciteti maks. i prerjes Pesha me bateri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) Preporucena temperatura okoline tokom rada Preporuceni tipovi baterija Preporuceni punjaci
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos / u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécio m Informacije o hrupnostifvibracijah m Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informacija m

vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stgj/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation m Informacija apie triuk$ma/vibracijg m Mira/vibratsiooni andmed m MHdopmavms no wymam/eubpaumm m Vkhopmauws 3a wyma/subpaummte m Informatie privind zgomotul/

Melunpaasto-/tarindtiedot m MAnpogopie BopUBou/doviiaewv m Giriltii/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informécia o hluku / vibraciach vibratjile m MHpopmavmja 3a 6yqasara/Bubpaumute m Lym / iHdopmaLis npo sibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lllslia seall i sl

M18 FGTR 81,6 dB(A) /3 dB(A) 96,6 dB(A) / 3 dB(A) 8,66 m/s?/ 1,5m/s? 4,90 m/s?/1,5m/s?

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels ~ Sound pressure level / Sound power level / Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. Vibration front handle Vibration rear handle
of the tool are Uncertainty K Uncertainty K Vibration emission value a, / Uncertainty K

Deutsch Gerduschinformation Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Schalldruckpegel / Schallleistungspege! / Vibrationsinformationen Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt Vibration vorderer Handgriff Vibration hinterer Handgriff
Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise Unsicherheit K Unsicherheit K entsprechend EN 62841. Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Frangais Informations sur le bruit Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les Niveau de pression acoustique /  Niveau d'intensité acoustique Informations sur les vibrations Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies Poignée avant vibrante Poignée arriere vibrante
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont Incertitude K I Incertitude K conformément a EN 62841. Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Italiano Informazioni sulla rumorosita Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. Il livello di Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita / Informazioni sulle vibrazioni Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati Maniglia anteriore a vibrazione Maniglia posteriore a vibrazione
rumorosita ponderata A dell'apparecchio € tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K conformemente alla norma EN 62841. Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

Espaniol Informacion sobre ruidos Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. Presion acustica / Resonancia acustica / Informaciones sobre vibraciones Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) Empufiadura delantera Vibracién empufiadura trasera
El nivel de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K determinado seglin EN 62841. Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K vibratoria

Portugués Informagdes sobre ruido Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido Nivel da press&o de ruido / Nivel da poténcia de ruido / InformagGes sobre vibragdo Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes) Pega frontal vibratdria Pega traseira com vibragao
avaliado A do aparelho é tipicamente Incertez K Incertez K determinadas conforme EN 62841. Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K

Nederlands | Geluidsinformatie Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau / Trillingsinformatie Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841. Trillende voorhandgreep Trilling achterste handgreep
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt Onzekerheid K Onzekerheid K Trillingsemissi de a, / Onzekerheid K

Dansk Stajinformation Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede stgjniveau Lydtrykniveau / Lydeffekt niveau / Vibrationsinformation Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet int. EN 62841. Vibration foran handtag Vibration bageste handtag
er typisk Usikkerhed K Usikkerhed K Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Norsk Stayinformasjon Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedemte Lydtrykkniva / Lydeffektniva / Vibrasjonsinformasjoner Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841. Vibrerende handtak foran Vibrasjon bakre handtak
stgynivaet for maskinen er Usikkerhet K Usikkerhet K Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Svenska Bullerinformation Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet av Ljudtrycksniva / Ljudeffektsniva / Vibrationsinformation Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt Vibration framre handtag Vibrationer bakre handtag
maskinens ljudniva utgér Onoggrannhet K Onoggrannhet K EN 62841. Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

Suomi Melunpaéstétiedot Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu ~ Melutaso / Aanenvoimakkuus / Térinatiedot Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan. Térind etukahva Térina takakahva
melutaso Epavarmuus K Epévarmuus K Véréhtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K

EAnvika MAnpogopieg BopuBou Tipég pérpnong eGakpiBwpéveg kard EN 62841. To aTaBpiopévo Z168un NXNTIKAG Trieang / 186N NXNTIKAG 1axUog / MAnpogopieg Sovioewv YAIKEG TIpEG Kpadaopwy (GBpoiopa diavuoudtwy Tpiwv dieuBivaewy) MmpoaTivi) AaBr} dévnong Advnon Tiow xeipohaBr
€mimedo BopUBou A TG OUOKEURG €ival cuvRBwg Avaogdaheia K Avaogdaheia K £€akpiBwBnkav oUpwva pe Ta mpoTuia EN 62841, Tipr ekmoptg dovioewy a, / Avaogaheia K

Tiirkge Giiriltd bilgileri Olgim degerleri EN 62841 e gore belilenmektedir. Cihazin A agirlikli giriiltii ~ Ses basinci seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Vibrasyon bilgileri Toplam titregim degeri ({i¢ yoniin vektor toplami) EN 62841'e gére belirlenmektedir. Titresimli 6n tutamak Titresimli arka tutamak
seviyesi tipik olarak Tolerans K Tolerans K Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

Cesky Informace o hluku Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana hladina  Hladina akustického tlaku / Hiadina akustického vykonu Informace o vibracich Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu Vibracni pfedni rukojet Vibraéni zadni rukojet
hluku pfistroje €ini typicky Kolisavost K | Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

Slovensky Informécia o hluku Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841. V triede A posudzovana Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu Informécie o vibracich Celkové hodnoty vibracif (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle Vibracn4 prednd rukovét Vibratna zadna rukovat
hladina hiuku pristroja ¢ini typicky Kolisavost K | Kolisavost K EN 62841. Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Polski Informacja dotyczaca szuméw Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.  Poziom ciénienia akustycznego/  Poziom mocy akustycznej / Informacje dotyczace wibracji Wartoéci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone ~ Wibrujacy uchwyt przedni Wibracyjny uchwyt tylny
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo Niepewno$c¢ K Niepewnos$¢ K zgodnie z normg EN 62841. Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Magyar Zajinformacio A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A készilék Hangnyomas szint / Hangteljesitmény szint / Vibracié-informaciok Osszesitett rezgésértékek (hérom irény vektorilis dsszege) az EN 62841.-nek Vibracids ellilsé fogantyu Rezgés hatso fogantyu
munkahelyi zajszintje tipikusan K bizonytalansag K bizonytalanséag megfeleléen meghatérozva. a, rezegésemisszié érték / K bizonytalansag

Slovensko Informacije o hrupnosti Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven Nivo zvocnega tlaka / Vidina zvognega tlaka / Informacije o vibracijah Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno Vibracijski sprednji rocaj Vibracijski zadnji rocaj
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno Nevarnost K Nevarnost K EN 62841. Vibracijska vrednost emisij a, / Nevamnost K

Hrvatski Informacije o buci Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo Nivo pritiska zvuka / Nivo ucinka zvuka / Informacije o vibracijama Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene Vibraciona prednja rucka Vibracijska straznja ru¢ka
buke aparata iznosi tipicno Nesigurnost K Nesigurnost K odgovarajuce EN 62841. Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigumost K

Latviski TrokSnu informacija Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras  Trok3na spiediena limenis / Trok3na jaudas limenis / Vibraciju informacija Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi Vibracijas priek3gjais rokturis Vibracijas aizmuguréjais rokturis
skanas limenis ir Nedrosiba K Nedrosiba K EN 62841. Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Lietuviskai Informacija apie keliama triukSma Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio Garso slégio lygis / Garso galios lygis / Informacija apie vibracijg Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta remiantis ~ Vibraciné priekiné rankena Vibracija galiné rankena
keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro Paklaida K Paklaida K EN 62841. Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

Eesti Miira andmed Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme Helirdhutase / Helivdimsuse tase / Vibratsiooni andmed Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi.  Vibratsiooniline esikaepide Vibratsioon tagumine ké&epide
tiilipiline hinnanguline (miratase Maaramatus K Méaéramatus K Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Madramatus K

Pycckuit WHcbopmaLms no wymam 3HaueHms 3aMepanucs B COOTBETCTBUM CO cTanaapTom EN 62841, YposeHb 3BykoBOrO AaBneHus / YpoBeHb 38yK0BO/! MOLLHOCTH Wncpopmavms no Bubpaum Obiuve 3HadeHns BUBpaLM (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpaBneHuit) BubpaLmonHas nepeaHss Bubpauus 3apHeit pykosiTkn
BagelLueHHblit N0 Lkane A ypoBeHb Luyma npubopa 06bl4HO cocTaBnset HebesonacHocTs K | HebesonactocTb K onpegeneHb B cooTseTcTauM ¢ EN 62841. 3Hauerve BuOpaUyonHoi amuccnm a, / HebesonacHocTb K pykosiTka

Bbnrapcku WHdpopmaums 3a Lwyma amepeHuTe CTOHOCTY ca nonyyeHm cbobpasHo EN 62841. PaBHULLE Ha 3ByKOBOTO Hansirake / PaBHilLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa | WHchopmavma 3a BubpaummuTe OBLLMTE CTOHOCTY Ha BUBpaLWUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP MOCOKM) ca BuGpaLyoHHa npeaxa apbika BuBpauoHHa 3aaHa Apbxka
OLieHeHoTO C A HUBO Ha LLyMa Ha ypeqa e CbOTBETHO HecurypHoct K Hecuryproct K onpeneneHu B croteetcTaye ¢ EN 62841. CroitHocT Ha emycnm Ha BupauuvTe a, / Hecuryproct K

Romania Informatie privind zgomotul Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului / Informatji privind vibratiile Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate Maner frontal cu vibratii Vibratie ménerul din spate
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de Nesigurantd K Nesigurantd K conform normei EN 62841. Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

MakepoHckn | MHdopmauwm 3a Gyyasara VamepeHuTe BpeAHOCTY Ce OfPeEHI COrMacHo CTaHAapaoT HWBO Ha 3ByueH npuTiCOK. / HWBO Ha jaunHa Ha 3Byk. / WHcbopmavmm 3a BubpaLmv BrynHu BubpaLvckv BpeaHoCTy (BeKTOpckm 361p Ha TpUTe Hacokw) MpegHa pauka co BuGpaLmm BubpauvoHa 3aaHa padka
EN 62841. A-norpepupaHoTo Hueo Ha By4aBa Ha ypeaot e 0budHo Hecurypxoct K Hecuryproct K npecmeTatm cornacko EN 62841. Bubpauvcka emvcuona BpeaHoct a, / HecurypHoct K

YkpaiHcbka IHchopMmaLList Npo Luym BuMipsiHi 3HaueHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. Piseb wymy "A"  PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY / PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTI IHdhopmaLyist wopo BibpaLii CymapHi sHaueHHs Bibpalii (BekTOpHa Cyma TPbOX HanpsmKis), BibpavjitHa nepeans pyyka BibpavjitHa 3aaHs pydka
npunagy CTaHOBUTb B TUMIOBOMY BUNaaKY noxubka K | noxubka K BCTaHOBNeHi 3rigHo 3 EN 62841, 3Hauenns Bibpauii a, / noxubka K

Srpski Informacije o buci lzmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke uredaja  Nivo zvu¢nog pritiska / Nivo zvuéne snage / Informacije o vibracijama Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa Vibraciona prednja drka Vibraciona zadnja drska
tipiéno iznosi Nesigurnost K Nesigurnost K EN 62841. Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

Shqiptare Informacion mbi zhurmén Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841. Niveli i ponderuar ~ Niveli i shtypjes sé zhurmés/ Niveli i fuqisé sé zérit/ Informacion mbi dridhjet Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) t& pércaktuara Doreza e pérparme e vibrimit Doreza e pasme e vibrimit
i zhurmés A pajisjes éshté zakonisht Pasiguria K Pasiguria K sipas EN 62841. Vlera e emetimit € dridhjeve a, /pasiguria K
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ENGLISH

E WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take
into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the
total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the
hands warm, organization of work patterns.

TYPE
M18 FGTR

GRASS TRIMMER SAFETY WARNINGS

Do not use the machine in bad weather conditions, especially when there is a
risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the machine is to be used. Wildlife
may be injured by the machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine is to be used and remove all
stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

Before using the machine, always visually inspect to see that the cutter or blade
and the cutter or blade assembly are not damaged. Damaged parts increase the
risk of injury.

Follow instructions for changing accessories. Improperly tightened blade securing
nuts or bolts may either damage the blade or result in it becoming detached.

Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental contact with the cutting line or
blade.

While operating the always wear lip and protective footwear. Do
not operate the machine when barefoot or wearing open sandals. This reduces
the chance of injury to the feet from contact with the moving cutters or lines.

While operating the machine, always wear long trousers. Exposed skin increases
the likelihood of injury from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris can result in
serious personal injury.

Always use two hands when operating the machine. Holding the machine with
both hands will avoid loss of control.

Hold the machine by the insulated gripping surfaces only, because the cutting
line or blade may contact hidden wiring. Cutting line or blades contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the machine “live” and could give the operator
an electric shock.

Always keep proper footing and operate the machine only when standing on
the ground. Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance or control of
the machine.

Do not operate the machine on excessively steep slopes. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your footing, always work across
the face of slopes, never up or down and exercise extreme caution when
changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which
may result in personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter, line or blade when the machine
is operating. Before you start the machine, make sure the cutter, line or blade is
not contacting anything. A moment of inattention while operating the machine may
result in injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height. This helps prevent unintended
cutter or blade contact and enables better control of the machine in unexpected
situations.

Cordless Grass Trimmer

When cutting brush or saplings that are under tension, be alert for spring back.
When the tension in the wood fibres is released, the brush or sapling may strike the
operator and/or throw the machine out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The slender material may
catch the blade and be whipped toward you or pull you off balance.

Maintain control of the machine and do not touch cutters, lines or blades and
other hazardous moving parts while they are still in motion. This reduces the risk
of injury from moving parts.

When clearing jammed material or servicing the machine, make sure the switch
is off and the battery pack is removed. Unexpected starting of the machine while
clearing jammed material or servicing may result in serious personal injury.

Carry the machine with the machi itched off and away from your body.
Proper handling of the machine will reduce the likelihood of accidental contact with a
moving cutter, line or blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads and blades specified by the
manufacturer. Incorrect replacement parts may increase the risk of breakage and
injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or

lack of experience and knowledge or people unfamiliar with these instructions to use

the machine, local regulations may restrict the age of the operator.

Keep hands away from any sharp device intended to limit the lenght of the filament

line.

Keep any ventilation openings clear of debris.

Do not wear multiple shoulder straps simultaneously. When wearing a shoulder strap,

ensure that no other wearable interferes with the release and removal of the strap.

Do not use an attachment extension with this tool attachment. The additional length

will make this attachment difficult to control and could cause injury.

Do not use the tool near anything that is burning or smoking such as cigarettes,

matches, or hot ashes.

To reduce the risk of health hazards from vapours or dust, do not use tool near toxic,

carcinogenic or other hazardous materials such as asbestos, arsenic, barium, beryl-

lium, lead, pesticides or other health endangering materials.

Use care when using around decorative plants and other obstacles. Accessories will

cut/damage many materials.

Do not operate the tool without the front handle in place. The front handle must be

attached properly during use.

Brace for unexpected movement when contact is made with a hard object. Loss of

control could result in serious injury.

Thrown objects may ricochet off of hard surfaces, such as walls, trees, and rocks and

cause injury. When possible, do cutting by hand in closed in areas.

Clear the work area before each use. Remove all objects, such as cords, lights, wires,

or strings which can be thrown or become entangled in the cutting means.

Keep bystanders a safe distance away from the machine.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of the work area to

identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. Make sure all

guards and handles are properly and securely attached. Replace any damaged parts

before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way.

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If working in an area

where there is a risk of falling objects, wear appropriate head protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in moving

parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influence of alcohol, drugs,

or medication.

Keep firm footing and balance. Do not overreach. Overreaching can result in loss of
nce or exposure to hot surfaces.

WARNING! If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins to
vibrate abnormally, inmediately stop the product and inspect for damage or
identify the cause of the vibration. Any damage should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

(34)

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme tem-
peratures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The product is only intended for use outdoors by a standing operator.

The product is designed for cutting grass, light weeds, and other similar vegetation at
or about ground level.

The cutting plane should be approximately parallel to the ground surface when
trimming.

The product should not be used to cut or trim hedges, bushes, or other vegetation
where the cutting plane is not at or about ground surface level.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and
then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack could raise
too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled down.
After the lights go off, the work may continue.

Transport of Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and

international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to Dange-
rous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the process has to be accompa-
nied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

OPERATION

To feed out the line, bump the trimmer head spool against the ground gently while
running a normal speed. NOTE: When used near abrasive surfaces or in dense
growth, the cutting line will wear faster and require "bumping" more often.

CUTTING TIPS

Allow the ends of the line to do the cutting.
Contact between the line and solid objects will cause extra line wear and breakage.

Do not drag the spool cover along the ground or bump it too hard. Only bump spool
on the ground. Do not bump against rocks, driveways, etc.

Make multiple passes in long growth.

Avoid ornamental trees, shrubs, and plantings. Avoid contact with siding, fence posts,
etc. They can all be damaged by the trimmer.

REPLACING CUTTING LINE

Use only MILWAUKEE trimmer line (see technical data). Replace the cutting line with
7,6 m of 2 mm line. Note, when used near abrasive surfaces or in dense growth, the
cutting line will wear faster.

For replacing cutting line see picture section.

Under normal operation, the remaining string should be thrown from the spinning head
during use. If any string remains in the head, or to remove a length of string to replace
with a different type, turn the trimmer head over and press the release tabs and pull
the cover away from the head.

Discard any short line remnants. Snap the cover back onto the trimmer head.

TRANSPORTATION AND STORAGE
Always turn off the tool when transporting from one location to another. Do not carry
tool with finger on the trigger. Accidental starting can cause serious personal injury.

Remove the battery and allow it to cool before storing or transporting.

Carry the tool by the front handle to avoid accidental starting. Proper handling of the
tool will prevent injury.

For transportation in vehicles, secure the product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the product.

Clean all foreign materials from the product. Store the product in a cool, dry, and
well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from corrosive
agents, such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

Do not immerse in water or spray with a hose. Do not clean with a pressure washer.
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock. Store tool indoors.

Do not store the power tool on or near to fertilizers or chemicals.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Servicing requires extreme care and knowledge and should be performed only by
a qualified service technician. For service, we suggest you return the product to
your nearest authorised service center for repair. When servicing, use only identical
replacement parts.

Switch off and remove battery pack before conducting any maintenance or cleaning
work.

You may make adjustments and repairs described here. For other repairs, contact the
authorised service agent.

For replacement line, use only nylon filament line of the diameter described in the
specification table of this manual.

After extending new cutter line, always return the product to its normal operating
position before starting.

After each use, clean the product with a soft dry cloth. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an authorised service centre.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for proper tightness to ensure
the product is in safe working condition.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be collected separately.
= Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an obligation to take back waste
batteries and Waste electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste electrical
and electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable materials, which can adversely impact the
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environment and the human health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH

mWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte
wurden nach einem genormten Messverfahren gema® EN 62841 gemessen und
kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die
hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und
Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch
die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist oder zwar [4uft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor
den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

fiir die Zukunft auf.

J

BAUART
M18 FGTR

SICHERHEITSHINWEISE RASENTRIMMER

Das Gerat nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor allem nicht, wenn
Blitzschlaggefahr droht. So vermindern Sie die Gefahr, von einem Blitz getroffen
zu werden.

Den Einsatzbereich vor Gebrauch griindlich auf wild lebende Tiere
kontrollieren. Wildtiere kdnnen durch das Gerét verletzt werden.

Den Einsatzbereich sorgféltig priifen und Steine, Stocke, Drahte, Knochen
oder sonstige Fremdkorper entfernen. Weggeschleuderte Fremdkorper konnen
zu Verletzungen fiihren.

Schneidwerk oder Messer sowie die gesamte Schneidbaugruppe vor
Gebrauch auf beschadigte Teile kontrollieren. Beschadigte Teile erhthen das
Verletzungsrisiko.

Beachten Sie die Hinweise zum Wechseln der Zubehdrteile. Nicht
ordnungsgemaR angezogene Sicherungsmuttern oder Schrauben am Messer
kénnen es beschadigen oder dazu filhren, dass es sich 18st.

Tragen Sie Schutzbrille, Gehdrschutz und Schutzhandschuhe. Das Tragen
angemessener Schutzausriistung verringert das Verletzungsrisiko durch
umherfliegende Kleinteile oder den unbeabsichtigten Kontakt mit Schneidfaden
oder Messer.

Tragen Sie die Heckenschere am Tragegriff, wenn die Messer stillstehen, und
achten Sie drauf, dass Sie die Ein- und Ausschalter nicht versehentlich mit
den Fingern beriihren. Das sachgemaRe Tragen der Heckenschere verringert
das Verletzungsrisiko durch unbeabsichtigtes Einschalten der Messer.

Beim Arbeiten mit dem Gerat immer rutschfeste Sicherheitsschuhe tragen.
Das Gerét nicht barfuR oder mit offenen Schuhen betreiben. So vermeiden Sie
FuRverletzungen durch den Kontakt mit der rotierenden Schneidvorrichtung oder
dem Schneidfaden.

Beim Betreiben der Maschine immer lange Hosen tragen. Nackte Haut erhoht
das Verletzungsrisiko durch weggeschleudertes Material.

Umstehende Personen wahrend des Gebrauchs fernhalten. Weggeschleuderte
Teile kénnen schwere Verletzungen verursachen.

Das Gerét bei Gebrauch immer mit beiden Handen fiihren. Das Fiihren des
Gerats mit beiden Handen verhindert, dass Sie die Kontrolle (iber das Gerat
verlieren.

Halten Sie das Gerit stets an den isolierten Griffflachen fiir den Fall, dass
Schneidfaden oder Messer mit Stromleitungen in Kontakt kommen. Bei
Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabeln kdnnen auch die Metallteile des
Werkzeugs stromfiihrend werden und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Akku-Rasentrimmer

Achten Sie stets auf einen festen Stand und betreiben Sie das Gerat nur,
wenn Sie auf dem Boden stehen. Rutschige oder instabile Untergriinde kdnnen
dazu filhren, dass Sie das Gleichgewicht oder die Kontrolle iiber das Werkzeug
verlieren.

Das Gerdt nicht an extrem steilen Hingen verwenden. So lassen sich
Kontrollverlust, Rutsch- und Sturzrisiko verringern und Verletzungen vermeiden.

Bei Arbeiten am Hang auf einen sicheren Stand achten und immer quer zum
Hang arbeiten. Niemals langs zur Hangneigung arbeiten und &uBerste Vorsicht
beim Richtungswechsel walten lassen. So lassen sich Kontrollverlust, Rutsch- und
Sturzrisiko verringern und Verletzungen vermeiden.

Halten Sie wahrend des Betriebs alle Korperteile fern von Schneidwerkzeug,
Schneidfaden oder Messer. Stellen Sie vor dem Starten des Gerits sicher,
dass Schneidwerkzeug, Schneidfaden oder Messer nichts beriihren. Schon
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit wahrend des Betriebs des Gerats kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Das Gerit nicht iiber Hiifthohe fiihren. So l&sst sich der unbeabsichtigte
Kontakt mit dem Schneidwerkzeug oder dem Messer vermeiden und das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Beim Schneiden von Unterholz und jungen Baumen, die unter Spannung
stehen, auf zuriickschnellende Zweige achten. Wenn sich die Spannung im
Holz I6st, kénnen Biische oder junge Baume den Bediener treffen und/oder das
Gerat auBer Kontrolle geraten lassen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Unterholz und jungen
Béaumen. Das diinne Material kann sich im Messer verfangen und auf Sie
zuriickschlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Behalten Sie immer die Kontrolle iiber das Gerat und beriihren Sie
Schneidwerk, Schneidfaden oder Messer und sonstige gefahrlichen
rotierenden Teile nicht, solange sie noch in Bewegung sind. So verringern Sie
das Verletzungsrisiko durch rotierende Teile.

Vor dem Entfernen von Schnittresten oder vor Instandhaltungsarbeiten
sicherstellen, dass der Hauptschalter ausgeschaltet und der Akku
ausgesteckt ist. Die unbeabsichtigte Aktivierung des Gerats beim Entfernen
von Schnittresten oder bei Instandhaltungsarbeiten kann schwerwiegende
Verletzungen zur Folge haben.

Das Gerit nur ausgeschaltet transportieren und dabei vom Korper
fernhalten. Der vorschriftsméaRige Umgang mit dem Gerat verringert das Risiko
eines unbeabsichtigten Kontakts mit dem rotierenden Schneidwerk, Faden oder
Messer.

Nur vom Hersteller angegebene Ersatzteile fiir Schneidwerke, Schneidféden,
Schneidképfe und Messer verwenden. Unzuldssige Ersatzteile kdnnen zu
Beschadigungen und Verletzungen fiihren.

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit eingeschrankter korperlicher,
sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder fehlender Erfahrung und
Kenntnissen oder Personen, die mit dieser Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind,
diese Maschine benutzen. Lokale Vorschriften kénnen das Alter des Bedieners
einschranken.

Halten Sie Ihre Hande fern von scharfkantigen Vorrichtungen zur Begrenzung der
Schneidfadenlange.

Liiftungs6ffnungen stets frei und sauber halten.
Tragen Sie nicht mehrere Schultergurte gleichzeitig. Stellen Sie beim Verwenden

eines Schultergurts sicher, dass keine anderen Kleidungsstiicke das Offnen und
Abnehmen des Gurts behindern.

Verwenden Sie keine Verldngerung fiir den Werkzeugaufsatz. Die Verlangerung
macht das Gerat schwer kontrollierbar und kann zu Verletzungen fiihren.

Das Gerét nicht in der Nahe von brennenden oder rauchenden Gegensténden wie
Zigaretten, Streichhélzern oder heiRer Asche verwenden.

Um gesundheitliche Risiken durch Dampfe oder Staube zu minimieren, das Gerat
nicht in der Nahe von toxischen, karzinogenen oder sonstigen gefahrlichen Gitern
verwenden. Dazu zahlen u. a. Asbest, Arsen, Barium, Beryllium, Blei, Pestizide
oder andere gesundheitsschadliche Materialien.

Arbeiten Sie vorsichtig um Zierpflanzen und sonstige Hindernisse herum.
Schneidzubehdr kann viele Materialien zerschneiden/beschéadigen.

Das Gerét nicht ohne vorderen Griff verwenden. Der vordere Griff muss wéhrend
des Betriebs immer montiert sein.

Seien Sie auf unerwartete Bewegungen gefasst, falls es zu Beriihrungen mit
harten Gegenstanden kommt. Der Verlust der Kontrolle iiber das Gerat kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Weggeschleudertes Material kann an harten Oberflachen wie Mauern, Baumen
oder Steinblocken abprallen und Verletzungen verursachen. In engen Bereichen
nach Méglichkeit manuell arbeiten.
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Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle
Gegensténde, wie Steine, Glasscherben, Nagel, Draht oder Schnur, die
geschleudert werden kdnnten oder in der Schneidvorrichtung verwickelt werden
kdnnten.

Halten Sie in der Néhe stehende Personen auf sicheren Abstand zum Gartengerét.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen
ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mdgliche Gefahren zu erkennen.

Untersuchen Sie das Gerit vor jeder Benutzung. Uberpriifen Sie ob Verschliisse
oder andere Teile locker sind. Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen
und Griffe ordnungsgemaR und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor der
Benutzung alle beschédigten Teile. Uberpriifen Sie ob der Akku auslauft.
Verandern Sie die Maschine nicht in irgendeiner Weise.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und Gehdrschutz. Bei Arbeiten
in Bereichen wo die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz
getragen werden

Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich tiber Schulterhohe befinden um
zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind, oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

Auf sicheren Stand und Gleichgewicht achten. Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Uberstrecken kann zu einem Verlust des Gleichgewichts oder zum
Beriihren heiller Oberflachen fiihren.

Warnung! Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erlitt oder ungewohnlich vibriert, stoppen sie die M
sofort und iiberpriifen sie auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache
der Vibration. Jeder Schaden muB durch den autorisierten Kundendienst

ordnungsgema repariert oder ausgetauscht werden.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18 laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten
Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und
sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, knnen
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch im Freien und durch eine stehende Person
ausgelegt.

Das Produkt eignet sich zum Schneiden von Gras, Unkraut oder &hnlicher
Vegetation auf Bodenniveau.

Bewegen Sie das Gerat beim Schneiden mglichst parallel zur Bodenoberfléche.

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden oder Trimmen von Hecken,
Biischen oder sonstiger Vegetation, bei der sich die Schnittebene nicht parallel
zum Boden befindet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

HINWEISE FUR LI-ON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Léngere
Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegeréat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagem.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug
5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralBe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.
Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieRlich von
entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess
muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

BETRIEB

Zum Nachstellen des Schneidfadens die Spule des Trimmerkopfs bei normaler
Geschwindigkeit leicht auf dem Boden auftippen.

HINWEIS: Beim Einsatz auf abrasiven oder dicht bewachsenen Oberflachen nutzt
sich der Schneidfaden schneller ab und muss deshalb éfter nachgestellt werden.

TIPPS FUR GUTE TRIMMERGEBNISSE

Darauf achten, dass der Schneidvorgang von den Enden des Schneidfadens
(ibernommen wird.

Der Kontakt zwischen dem Schneidfaden und festen Gegensténden fiihrt zu einem
stérkeren Verschlei und zur Beschadigung des Schneidfadens.

Die Spulenabdeckung nicht liber den Boden ziehen und nicht fest auftippen. Nur
die Spule auf dem Boden auftippen. Nicht gegen Steine, Fahrwege etc. stoRen.
Langes Gras in mehreren Durchgangen mahen.

Zierblische, Straucher und Pflanzungen meiden. Gentigend Abstand zu

Einfassungen, Zaunpfosten u. 8. einhalten, da sie durch den Trimmer beschadigt
werden kdnnen.

SCHNEIDFADEN WECHSELN

Nur Schneidfaden von MILWAUKEE verwenden (siehe Abschnitt , Technische
Daten"). Schneidfdden mit 7,6 m L&nge und 2 mm Dicke verwenden. Hinweis:
Beim Einsatz auf abrasiven oder dicht bewachsenen Oberfldchen nutzt sich der
Schneidfaden schneller ab.

Zum Wechseln des Schneidfadens siehe Bildteil.

Unter normalen Betriebsbedingungen wird der restliche Faden wéhrend des
Betriebs vom Schneidkopf ausgeworfen. Zum Entfernen von Fadenresten oder
zum Einsetzen eines neuen Schneidfadens den Rasentrimmer um 180° drehen,
2zur Entriegelung auf die Laschen driicken und die Abdeckung abnehmen.

Kurze Fadenreste entfernen. Dann die Abdeckung wieder auf den Schneidkopf
setzen und an den Laschen einrasten lassen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Das Gerét beim Ortswechsel immer ausschalten. Beim Tragen des Geréts den
Finger vom Ausloser fernhalten. Versehentliches Einschalten kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Vor dem Einlagern oder Transportieren den Akku entnehmen und abkiihlen lassen.
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Das Gerét am vorderen Griff tragen, um ein versehentliches Einschalten
zu verhindern. Der sachgerechte Umgang mit dem Gerat verringert das
Verletzungsrisiko.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder fallen, um
Verletzungen und Beschadigung der Maschine zu verhindern.

Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Lagern Sie das Gerét an einem
trockenen und gut beltifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Das Produkt
von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen,
fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Nicht in Wasser eintauchen oder mit dem Gartenschlauch abspritzen. Nicht mit
einem Hochdruckreiniger sdubern. Wenn Wasser in ein Elektrogerat eindringt,
erhoht sich das Stromschlagrisiko. Gerat in einem Innenraum lagern.

Das Elektrogerat nicht in der Nahe von Diingemitteln oder Chemikalien lagern.

WARTUNG

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Die Inspektion des Produkts erfordert extreme Sorgfalt und Sachkenntnis.
Uberlassen Sie diese Arbeit unbedingt einem qualifizierten Servicetechniker.
Senden Sie das Produkt zur Inspektion oder Reparatur an eine autorisierte
Servicestelle. Verwenden Sie zur Wartung nur identische Ersatzteile.

Vor der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten, das Geréat
ausschalten und den Akku entnehmen.

Fiihren Sie nur die hier beschriebenen Einstellungen und Reparaturen durch.
Fir alle anderen Reparaturarbeiten wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Fachhéndler.

Verwenden Sie als Ersatzfadenspule nur Nylonfaden auf Spulen mit dem in dieser
Anleitung genannten Durchmesser.

Nach dem Einfadeln des neuen Schneidfadens, das Produkt vor dem Starten
wieder in die normale Betriebsposition bringen.

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem trockenen, weichen
Tuch. Beschadigte Teile sind durch eine autorisierte Servicstelle zu reparieren oder
zu ersetzen.

Priifen Sie in regelmaRigen Absténden, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben
ordnungsgemaR angezogen sind, um den sicheren Betrieb des Produkts zu
gewahrleisten.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

ENTSORGUNG
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
T Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behérden oder bei Ihrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.
Je nach den drtlichen Bestimmungen konnen Einzelhandler verpflichtet sein,
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben
kénnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf lhrem Altgerat vorhandene
personenbezogene Daten.

FRANGAIS

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir
s‘y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données
a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841

et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour
évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a |'application
principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les
émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le
niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également
tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ou il est en marche mais

n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des
effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des accessoires,
le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

TYPE
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CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AU COUPE-BORDURES

N'utilisez pas cet appareil en cas de mauvais temps, surtout en cas d’orage. Ceci
permet de réduire la probabilité d'étre frappé par la foudre.

Vérifier minutieusement qu’aucun animal sauvage ne se trouve dans la zone ou
sera utilisé I'appareil. Cet appareil pourrait les blesser.

Vérifier soigneusement la zone ou sera utilisé 'appareil et retirez les pierres, les
bétons, les fils, les os et tout autre objet étranger. La projection de corps étrangers
peut provoguer des blessures.

Avant d'utiliser appareil, vérifier que le mécanisme de coupe ou la lame ainsi que
I'ensemble de coupe ne comportent pas de piéces endommageée. La présence de
pieces endommagées augmente le risque de blessure.

Suivez les instructions pour changer les accessoires. Des écrous de blocage
ou des vis mal serré(e)s sur la lame augmentent le risque d’endommagement ou de
détachement de la lame.

Portez des lunettes de protection, une protection auditive et des gants de
protection. Le port d'un équipement de protection approprié réduit le risque de blessure
dues a des petites piéces projetées ou & un contact accidentel avec le fil de coupe ou

la lame.

Tenez le taille-haie par la poignée prévue a cet effet lorsque les lames sont
arrétées et veillez a ne pas toucher accidentellement le commutateur de marche/
arrét avec les doigts. Le port correct du taille-haie réduit le risque de blessure lié & une
mise en marche accidentelle des lames.

Pour travailler avec I'appareil, portez toujours des chaussures de sécurité
antidérapantes. N'utilisez pas I'appareil pieds nus ou avec des chaussures
ouvertes. Cela évitera les blessures au pied causées par le contact avec le dispositif
de coupe rotatif.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours un pantalon long. Une peau
exposée augmente le risque de blessure par des objets projetés.

Tenez les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation. Les piéces projetées
peuvent entrainer des blessures graves.

Tenez toujours I'appareil avec les deux mains lors de son utilisation. Le fait de tenir
I'appareil avec les deux mains vous évite de perdre le controle de I'appareil.

Tenez toujours I'appareil par les surfaces de préhension isolées au cas ol le fil
de coupe ou la lame entreraient en contact avec des cables électriques. En cas de
contact avec un cable sous tension, les parties métalliques de 'appareil peuvent elles
aussi étre conductrices et électrocutées I'opérateur.

Veillez toujours a ce que I'appareil soit bien stable et utilisez-le uniquement si
vous étes debout sur le sol. Les surfaces glissantes ou instables peuvent vous faire
perdre 'équilibre ou le contréle de 'appareil.

N'utilisez pas I'appareil dans des pentes extrémement raides. Cela permet de
réduire la perte de contrdle de 'appareil ainsi que les risques de glissade et de chute, et
de prévenir les blessures.

Lorsque vous travaillez en pente, veillez a avoir un bon appui au sol et travaillez
toujours a angle droit par rapport a la pente. Ne travaillez jamais dans le sens de la
longueur de la pente et faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous changez de
direction. Cela permet de réduire la perte de contrdle de I'appareil ainsi que les risques
de glissade et de chute, et de prévenir les blessures.

Lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement, tenez toutes les parties de
votre corps éloignées de I'outil de coupe, du fil de coupe ou de la lame. Avant

de démarrer I'appareil, assurez-vous que I'outil de coupe, le fil de coupe ou la
lame ne touche rien. Méme un bref instant d'inattention pendant le fonctionnement de
I'appareil suffit pour provoquer des blessures graves.

Ne dirigez pas I'appareil au-dessus de la taille. Cela permetra d'éviter tout contact

involontaire avec l'outil de coupe ou la lame et facilitera le contréle de la machine dans
des situations inattendues.

Tondeuse sur batterie
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Lors de la coupe de broussailles et de jeunes arbres qui sont soumis a une
tension, faites attention aux branches qui rebondissent. Si la tension dans les fibres
de bois se relache, les broussailles ou les jeunes arbres peuvent heurter 'opérateur et/
ou rendre I'appareil incontrolable.

Soyez extrémement prudent lors du trongonnage des broussailles et des jeunes
arbres. Les débris fins peuvent frapper la lame et étre rejetés vers vous ou vous
déséquilibrer.

Gardez toujours le contrdle de I'appareil et ne touchez pas le mécanisme de
coupe, le fil de coupe ou la lame et autres piéces rotatives dangereuses tant qu’ils
sont encore en mouvement. Cela permet de réduire le risque de blessures dues aux
piéces en rotation.

Avant d’enlever les déchets de coupe ou de nettoyer, s’assurer que Iinterrupteur
principal est éteint et que I'accu est débranché. La mise en marche accidentelle

de I'appareil lors du retrait de déchets de coupe ou lors de travaux d'entretien peut
entrainer des blessures graves.

Ne transportez la machine que lorsqu'elle est éteinte et éloignez-la du corps.

Bien manipuler I'appareil permet de réduire le risque de contact accidentel avec le
mécanisme de coupe, le il ou la lame en rotation.

Utiliser uniquement les piéces de rechange indiquées par le fabricant pour les
mécanismes de coupe, les fils de coupe, les tétes de coupe et les lames. Les
piéces de rechange non autorisées peuvent entrainer des dommages et des blessures.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou qui ne possédent pas d'expérience et/ou une
connaissance spécifique ou également des personnes n'ayant pas familiarité avec les
présentes instructions d’emploi utilisent cette machine. Les normes locales peuvent
limiter age de l'opérateur.

Tenez vos mains éloignées des dispositifs ayant des arétes vives pout limiter la longueur
du fil de coupe.

Toujours maintenir les orifices de ventilation libres et propres.

Ne portez pas plusieurs bandouliéres 4 la fois. Lorsque vous portez une bandouliere,

assurez-vous qu'aucun autre vétement ne géne l'ouverture et le retrait de la
bandouliére.

N'utilisez pas de rallonge pour I'accessoire de l'outil. La rallonge rend l'outil difficile &
controler et peut entrainer des blessures.

N'utilisez pas I'appareil prés d'un élément qui briile ou qui fume, comme des cigarettes,
des allumettes ou des cendres chaudes.

Afin de minimiser les risques pour la santé liés aux vapeurs ou aux poussiéres, il
convient de ne pas utiliser I'appareil & proximité de produits toxiques, cancérigenes
ou autres produits dangereux, tels que 'amiante, I'arsenic, le baryum, le béryliium, le
plomb, les pesticides ou autres matériaux nocifs pour la santé.

Faites attention lorsque vous utilisez I'appareil autour des plantes omementales et
autres obstacles. Les accessoires de coupe peuvent couper/endommager de nombreux
matériaux.

N'utilisez pas I'appareil sans la poignée avant. La poignée avant doit toujours étre
montée pendant I'utilisation.

Préparez-vous & un mouvement inattendu en cas de contact avec un objet dur. Toute
perte de contrdle de 'appareil peut provoquer des blessures graves.

Les objets projetés peuvent ricocher sur des surfaces dures, telles que des murs,
des arbres et des rochers et provoquer des blessures. Dans la mesure du possible,
effectuez les coupes a la main dans des endroits fermés.

Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation. Retirez tous les objets tels que
pierres, verre brisé, clous, cables ou ficelle qui pourraient se voir projetés ou s'emméler
dans les éléments de coupe.

Gardez une distance de sécurité entre 'outil de jardin et les personnes se trouvant a
proximité.

Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur a besoin d'une visibilité nette
de la zone de travail afin de pouvoir identifier les risques éventuels.

Veérifiez le produit avant utilisation. Vérifiez I'absence d'éléments desserrés et resserrez-
les au besoin. Assurez-vous que toutes les protections et toutes les poignées sont bien
en place et bien verrouillés. Remplacez toute piece endommagée avant utilisation.

Ne modifiez la machine d'aucune fagon et n'utilisez pas de piéces ou accessoires non
recommandés par le fabricant.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque vous utilisez ce produit. Si vous
travaillez dans une zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire
que vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne se
prennent dans les parties en mouvement.

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué, malade, ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

Veillez & avoir un bon appui au sol et & garder I'équilibre. Evitez toute posture anormale.
Une extension excessive peut entrainer une perte d'équilibre ou une exposition avec
des surfaces chaudes.

AVERTISSEMENT! Si la machine est tombée, a subi un choc important
ou se met a vibrer de fagon anormale, arrétez-la imnmédiatement et recherchez
les dommages éventuels ou identifiez la cause des vibrations. Toute piéce
endommagée doit étre correctement remplacée ou réparée par un service apres-vente
agréé.
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systeme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur d'accus du
systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outi, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le produit a été congu uniquement pour une utilisation en plain air et par une personne
debout.

Le produit est destiné a couper I'herbe, les mauvaises herbes et autres types de
végétation suivant le niveau du terrain.

Lors de son utilisation, déplacer le dispositif d'une maniére la plus possible parallele a
la surface du terrain.

Ne pas utiliser le produit pour couper ou découper des haies, buissons ou tout autre
type de végétation, ol le niveau de coupe ne soit pas paralléle au terrain.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon
Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci
sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez 'accu dans un endroit sec oUl la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation de
courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou
un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, lindicateur de charge
clignote et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis enclencher a
nouveau |'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas,
tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que 'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que lindicateur de charge s'est
éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions égislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et
des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.




Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de
son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
&tre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

FONCTIONNEMENT

Pour réajuster le fil de coupe, tapotez la bobine de la téte de coupe sur le sol a vitesse
normale.

REMARQUE : Lorsquiil est utilisé sur des surfaces abrasives ou des lieux ot la
végétation est dense, le fil de coupe s'use plus rapidement et doit donc étre réajusté
plus souvent.

CONSEILS POUR DE BONS RESULTATS DE COUPE

Veillez a ce que la coupe se fasse par les extrémités du il de coupe.

Le contact entre le fil de coupe et des objets solides entraine une usure plus importante
et une détérioration du fil de coupe.

Ne tirez pas le couvercle de la bobine sur le sol et ne le tapotez pas fermement.
Frappez uniquement la bobine sur le sol. Ne cognez pas contre des pierres, des voies
de circulation, etc.

Tondez 'herbe longue en plusieurs passages.

Buitez les buissons décoratifs, les arbustes et les plantes. Maintenez une distance
suffisante par rapport aux bordures, poteaux de clture et autres, car ils peuvent étre
endommagés par le le taille-bordures.

REMPLACEMENT DU FIL DE DE COUPE

Utilisez uniquement des fils de coupe MILWAUKEE (voir la section « Caractéristiques
techniques »). Utilisez des fils de coupe de 7,6 m de long et de 2 mm d'épaisseur.
Remarque : Lorsquil est utilisé sur des surfaces abrasives ou des lieux ol la végétation
est dense, le fil de coupe s'use plus rapidement.

Pour changer le fil de coupe, consultez la section photos.

Dans des conditions de fonctionnement normales, le fil restant est éjecté de la téte de
coupe pendant le fonctionnement. Pour enlever le fil restant ou insérer un nouveau fil de
coupe, tournez la tondeuse a gazon de 180°, appuyez sur les languettes pour la libérer
puis retirez le couvercle.
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Retirez les restes de fils courts. Remettez ensuite le couvercle sur la téte de coupe et
enclenchez le tout sur les languettes.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez toujours I'appareil lorsque vous changez de lieu. Ne laissez pas le doigt sur la
gachette lorsque vous portez I'appareil. Une mise en marche accidentelle peut entrainer
de graves blessures.

Avant de ranger ou de transporter 'appareil, retirez la batterie et laissez-la refroidir.

Portez I'appareil en le tenant par sa poignée avant afin d'éviter toute mise en marche
accidentelle. Une manipulation correcte de I'appareil réduit le risque de blessure.

Pour le transport, attachez la machine pour I'empécher de bouger ou de tomber, afin
d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

Débarrassez 'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un endroit frais, sec
et correctement ventilé, hors de portée des enfants. Pour plus de sécurité, rangez la
batterie séparément du produit. Ne la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels que
produits chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas a l'extérieur.
N'immergez pas 'appareil dans 'eau et ne I'arrosez pas avec un tuyau d'arrosage. Ne
le nettoyez pas avec un nettoyeur haute pression. Si de I'eau pénétre dans I'appareil
électrique, cela augmente le risque d'électrocution. Entreposez 'appareil & l'intérieur.

N'entreposez pas I'appareil électrique & proximité d'engrais ou de produits chimiques.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

L'inspection du produit exige beaucoup de précision et de savoir-faire technique et elle
doit étre effectuée uniquement par un technicien d'assistance qualifié. Envoyer le produit
a un centre d'assistance autorisé pour toute opération d'inspection et de réparation.
Pour l'entretien utiliser uniquement des piéces détachées identiques.

Avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de nettoyage, désactiver le dispositif et
enlever la batterie.

Effectuer uniquement les configurations et les réparations décrites ici. Pour toutes les
autres interventions de réparation, veuillez vous adresser & un revendeur spécialisé
autorisé.

Comme bobine de fil de rechange, utiliser uniquement des fils en nylon sur bobines
ayant un diametre indiqué dans les présentes instructions.

Aprés avoir inséré le nouveau fil de coupe, avant de mettre en marche le produit, rétablir
sa normale position de fonctionnement.

Aprés chaque utilisation, nettoyer le produit avec un chiffon sec et doux. Les pieces
endommagées doivent étre réparées ou remplacées chez un centre d'assistance
autorisé.

Controler a des intervalles réguliers que tous les écrous, boulons et vis soient
correctement serrés pour assurer le fonctionnement en toute sécurité du produit.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des
centres de service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

MISE AU REBUT
Les déchets de piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
B et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les ampoules des
appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant et en
recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets d'équipements
électriques et électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne
sont pas éliminés de maniere écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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AWERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

AVVERTENZA!

I1/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati
misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN
62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni
principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile € utilizzato per applicazioni diverse,
con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il
livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere
conto anche dei periodi in cui 'utensile € spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante
lintera durata del lavoro.

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

B

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli
effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli
schemi di lavoro.

TIPO DI COSTRUZIONE

M18 FGTR  Tosaerba a batteria

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DECESPUGLIATORE A FILO

Non usare il dispositivo con condizioni atmosferiche avverse, soprattutto
non in presenza di rischio di fulmini. In questo modo si riduce il rischio di
folgorazione.

Controllare accuratamente I'area di applicazione per la presenza di animali
selvatici prima dell'uso. Gli animali selvatici possono essere feriti dal dispositivo.

Controllare attent: te I'area di appl e rimuovere pietre, bastoni,
fili, ossa o altri corpi estranei. Eventuali corpi estranei eiettati possono causare
lesioni.

Prima dell'uso, controllare che il meccanismo di taglio o la lama e I'intero
gruppo di taglio non siano danneggiati. Eventuali parti danneggiate aumentano
il rischio di lesioni.

Seguire le istruzioni per la sostituzione degli accessori. Dadi o viti di bloccaggio
non correttamente serrati sulla lama possono danneggiarla o causarne il distacco.

Indossare occhiali di sicurezza, protezioni per I'udito e guanti protettivi.
Indossare un equipaggiamento protettivo adeguato riduce il rischio di lesioni
dovute all'eiezione di piccole parti o al contatto accidentale con il filo di taglio o
la lama.

Trasportare il tagliasiepi con la maniglia di trasporto, quando le lame sono
ferme, ed avere cura di non toccare inavvertitamente con le dita i tasti di
accensione e spegnimento. Il corretto trasporto del tagliasiepi riduce il rischio di
lesioni a causa di un’accensione inavvertita delle lame.

Indossare sempre scarpe di sicurezza antiscivolo quando si lavora con il
dispositivo. Non azionare il dispositivo a piedi nudi o con scarpe aperte. In
questo modo si evitano lesioni ai piedi causate dal contatto con il meccanismo di
taglio rotante.

Indossare sempre i lunghi quando si utilizza la
nuda aumenta il rischio di lesioni da materiale eiettato.

Durante I'uso, tenere lontane le persone che si trovano nelle vicinanze. Parti
eiettate possono causare lesioni gravi.

Durante I'utilizzo tenere sempre il dispositivo con entrambe le mani.
Guidando il dispositivo con entrambe le mani si evita di perdere il controllo su di
€ss0.

Tenere sempre il dispositivo per le maniglie isolate per essere protetti nel
caso in cui il filo di taglio o la lama dovesse entrare in contatto con una

linea elettrica. In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche le parti
metalliche dell'utensile possono condurre corrente ed esporre I'operatore al rischio
di folgorazione.

Avere sempre cura di stare in piedi saldamente e azionare il dispositivo solo
se si sta in piedi sul suolo. Superfici scivolose o instabili possono far perdere
I'equilibrio o il controllo del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo su pendii estremamente ripidi. In questo modo
si riduce la perdita di controllo, il rischio di scivolare e cadere e si prevengono le
lesioni.

Quando si lavora su un pendio, accertarsi di un posizionamento stabile e
lavorare sempre ad angolo retto rispetto al pendio. Non lavorare mai in senso
longitudinale rispetto alla pendenza ed esercitare la massima cautela quando

si cambia direzione. In questo modo si riduce la perdita di controllo, il rischio di
scivolare e cadere e si prevengono le lesioni.

Durante I'uso, tenere tutte le parti del corpo lontane dall'utensile da taglio,
dal filo di taglio o dalla lama. Prima di avviare il dispositivo, assicurarsi che
I'utensile da taglio, il filo di taglio o la lama non tocchino nulla. Puo bastare
un piccolo momento di disattenzione durante 'uso del dispositivo per causare
lesioni gravi.

Non guidare il dispositivo tenendolo al di sopra dell'altezza di vita. In questo
modo si impedisce il contatto accidentale con I'utensile da taglio o la lama e si
ottiene un migliore controllo del dispositivo in situazioni impreviste.

Durante i lavori di taglio di sottobosco e di giovani alberi sottoposti a
tensione, fare attenzione ai rami che potrebbero muoversi improvvisamente
allindietro dopo il taglio. Quando si rimuove la tensione alla quale € sottoposto
il legno, cespugli o giovani alberi possono colpire I'operatore e/o far perdere il
controllo sul dispositivo.

Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti giovani. |
materiali sottili possono incastrarsi nella lama ed essere proiettati nella direzione
dell'operatore o possono fargli perdere I'equilibrio.
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Mantenere sempre il controllo sul dispositivo e non toccare il meccanismo di
taglio, il filo di taglio o la lama e le altre parti rotanti pericolose fino a quando
sono ancora in movimento. In questo modo si riduce il rischio di lesioni causate
da parti rotanti.

Prima di rimuovere gli sfalci o prima di eseguire lavori di ione,
assicurarsi che l'interruttore principale sia spento e che la batteria sia
scollegata. Un‘attivazione inavvertita del dispositivo durante la rimozione di sfalci
o durante i lavori di manutenzione potrebbe avere conseguenze gravi.
Trasportare il dispositivo solo quando & spento e tenerlo lontano dal corpo.
Una corretta manipolazione del dispositivo riduce il rischio di contatto accidentale
con il meccanismo di taglio rotante, con il filo o con la lama.

Utilizzare solo ricambi specificati dal produttore per meccanismi di taglio,
fili di taglio, teste di taglio e lame. Eventuali parti di ricambio non autorizzate
possono causare danni e lesioni.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non permettere mai che bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e/o conoscenza specifica oppure
persone che non abbiano familiarita con le presenti istruzioni d’uso utilizzino
questa macchina. Le norme locali possono limitare I'eta dell'operatore.

Tenere le mani lontane dai dispositivi a spigoli vivi utilizzati per limitare la
lunghezza del filo di taglio.

Mantenere sempre libere e pulite le aperture di ventilazione.

Non indossare pill tracolle contemporaneamente. Quando si utilizza una tracolla,
assicurarsi che nessun altro capo di abbigliamento ostacoli I'apertura e la
rimozione della tracolla.

Non utilizzare prolunghe per I'attacco dell'utensile. Una prolunga renderebbe il
dispositivo difficile da controllare e pud causare lesioni.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di oggetti che bruciano o fumano, come
sigarette, fiammiferi o cenere calda.

Per ridurre al minimo i rischi per la salute derivanti da vapori o polveri, non
utilizzare il dispositivo in prossimita di prodotti tossici, cancerogeni o comunque
pericolosi. Questi includono tra I'altro amianto, arsenico, bario, berillio, piombo,
pesticidi o altri materiali nocivi alla salute.

Lavorare con attenzione nelle vicinanze di piante ornamentali ed altri ostacoli. Gli
accessori da taglio possono tagliare/danneggiare molti materiali.

Non usare il dispositivo senza I'impugnatura anteriore. L'impugnatura anteriore
deve essere sempre montata durante il funzionamento.

Restare preparati a movimenti imprevisti in caso di contatto con oggetti duri. La
perdita di controllo del dispositivo pud causare gravi lesioni.

Il materiale eiettato puo rimbalzare su superfici dure come muri, alberi o blocchi di
pietra e causare lesioni. Nelle aree strette, lavorare manualmente se possibile.

Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere tutti gli oggetti come
rocce, vetri rotti, chiodi, cavi o fili che potranno essere scagliati in aria o potranno
rimanere impigliati nelle lame di taglio.

Fare in modo che persone che si trovano nelle vicinanze rimangano a distanza di
sicurezza dall'apparecchio per il giardinaggio.

Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L'operatore deve avere visione
chiara dell'area di lavoro in modo da identificare i potenziali pericoli.

Controllare il prodotto prima dell'uso. Controllare e serrare le parti eventualmente
allentate. Assicurarsi che paralame e manici siano montati accuratamente e
correttamente. Sostituire le parti danneggiate prima dell'utilizzo.

Non modificare 'utensile in alcun modo né utilizzare parti e accessori non
raccomandati dalla ditta produttrice.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si utilizza questo prodotto. Nel
€aso in cui si sia lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di oggetti,
indossare sempre una protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che rimangano
impigliati nelle parti in movimento.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto I'influenza di alcool, droghe o
medicinali.

Prestare attenzione ad un posizionamento e un equilibrio sicuri. Evitare una
postura anomala. Una sovraestensione pud causare la perdita di equilibrio o il
contatto con superfici calde.

AVVERTENZA! Se I'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare in
modo anormale, arrestarlo immediatamente e controllare eventuali danni
identificando la causa delle vibrazioni. Riparare eventuali danni o far sostituire i
pezzi da un centro servizi autorizzato.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
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Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il
carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il prodotto & concepito soltanto per I'uso all'esterno e da persona in piedi.

Il prodotto & destinato al taglio di erba, erbaccia ed altro tipo di vegetazione simile
all'altezza del terreno.

Durante I'uso, muovere il dispositivo il pit possibile parallelo alla superficie del
terreno.

Non usare il prodotto per tagliare o rifilare siepi, cespugli o altro tipo di
vegetazione, dove il livello di taglio non sia parallelo al terreno.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per 'uso
normale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo
l'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improwviso o
corto circuito, 'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme 'accumulatore si riscalda eccessivamente.
In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché 'accumulatore
non ¢ raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud continuare a
lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di

merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme

locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna

restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni

sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto

stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.

Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

Per fare avanzare il filo di taglio, battere leggermente la bobina della testa del
trimmer sul terreno durante il funzionamento a velocita normale.

NOTA: In caso di utilizzo su superfici abrasive o con densa vegetazione, il filo
da taglio si consuma pill velocemente e pertanto deve essere fatto avanzare piu
frequentemente.

SUGGERIMENTI PER UN BUON RISULTATO DI TAGLIO

Assicurarsi che I'azione di taglio sia eseguita dalle estremita del filo di taglio.

Il contatto tra il filo di taglio e gli oggetti solidi causa maggiore usura e danni al filo
di taglio.

Non trascinare il coperchio della bobina sul suolo e non battere con forza. Fare
solo toccare la bobina sul suolo esercitando leggeri colpetti. Non urtare contro
pietre, cordoli di vialetti, ecc.

Tagliare l'erba lunga in pit passaggi.
Evitare i cespugli ornamentali, gli arbusti e le piantagioni. Mantenere una

distanza sufficiente da bordature, pali di recinzione, ecc. perché possono essere
danneggiati dal decespugliatore.

SOSTITUIRE IL FILO DA TAGLIO

Utilizzare esclusivamente i fili di taglio MILWAUKEE (vedi il paragrafo "Dati
tecnici"). Utilizzare fili da taglio lunghi 7,6 m e spessi 2 mm. Avvertenza: In caso di
utilizzo su superfici abrasive o con densa vegetazione, il filo da taglio si consuma
pit velocemente.

Per sostituire il filo da taglio, consultare la parte con immagini.

In condizioni operative normali, il filo rimanente viene espulso dalla testa di taglio
durante il funzionamento. Per rimuovere eventuali residui del filo o per inserire un
nuovo tipo di filo da taglio, ruotare il decespugliatore di 180°, premere le linguette
per sbloccare e rimuovere il coperchio.
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Rimuovere i corti residui di filo eventualmente rimasti. Quindi riposizionare il
coperchio sulla testa di taglio e farlo scattare in posizione sulle linguette.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Spegnere sempre il dispositivo quando si cambia posizione. Tenere il dito lontano
dall'interruttore di accensione quando si trasporta il dispositivo. Un’inavvertita
accensione puo causare gravi lesioni.

Prima di riporre o trasportare il dispositivo, rimuovere la batteria e lasciarla
raffreddare.

Trasportare il dispositivo tenendolo per la maniglia anteriore per evitare
un’accensione accidentale. La corretta manipolazione del dispositivo riduce il
rischio di lesioni.

Per il trasporto, assicurare I'utensile contro il movimento e la caduta per prevenire
lesioni a persone o danni alla macchina.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un luogo asciutto e
ben ventilato non accessibile ai bambini. Per ulteriore sicurezza, riporre la batteria
separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le

sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

Non immergere in acqua o sciacquare con il tubo da giardino. Non pulire con
un'idropulitrice ad alta pressione. Se I'acqua penetra in un dispositivo elettrico,
cresce il rischio di scosse elettriche. Conservare il dispositivo al chiuso.

Non conservare il dispositivo elettrico vicino a fertilizzanti o prodotti chimici.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

L'ispezione del prodotto richiede molta accuratezza e know-how tecnico e deve
essere eseguita esclusivamente da un tecnico di assistenza qualificato. Inviare il
prodotto ad un centro di assistenza autorizzato per qualsiasi lavoro di ispezione o
riparazione. Per la manutenzione usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Prima di eseguire lavori di manutenzione o pulizia, spegnere il dispositivo e
togliere la batteria.

Eseguire soltanto le impostazioni e riparazioni qui descritte. Per tutti gli altri
interventi di riparazione si prega di contattare un rivenditore specializzato
autorizzato.

Come bobina di filo di ricambio, usare soltanto fili di nylon su bobine con il
diametro indicato nelle presenti istruzioni.
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Dopo aver inserito il nuovo filo da taglio, prima di avviare il prodotto riportarlo nella
sua normale posizione di lavoro.

Dopo ogni uso pulire il prodotto con un panno asciutto, morbido. Parti danneggiate
devono essere riparate 0 sostituite in un centro di assistenza autorizzato.

Controllare ad intervalli regolari che tutti i dadi, bulloni e viti siano correttamente
serrati per garantire il funzionamento in sicurezza del prodotto.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi
la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SMALTIMENTO
| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
L smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.
Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere obbligati
a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i propri
rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sul'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto di
apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.
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m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha
medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y se
puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales
aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién

a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando

esté funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los
efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

TIPO DE CONSTRUCCION

M18 FGTR  Desbrozadora de césped de bateria

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA DESBROZADORA DE CESPED

No utilizar el aparato con mal tiempo, especialmente si hay riesgo de impactos de
rayos. De esta forma evitaré el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Antes del uso, controlar a fondo si hay animales silvestres en la zona de
aplicacion. Los animales silvestres pueden sufrir lesiones provocadas por el aparato.

E con cuidado la zona de on y retirar piedras, palos, alambres,

huesos y otros cuerpos extraiios. Los cuerpos extrafios proyectados pueden causar
lesiones.

Antes del uso, controlar si hay piezas dafiadas en el mecanismo de corte o la
cuchilla, asi como en toda la unidad de corte. Las piezas dafiadas aumentan el
riesgo de lesiones.

Cumpla con las indicaciones sobre el cambio de accesorios. Las tuercas de
seguridad o los tomillos de la cuchilla no apretados correctamente pueden dafarla o
provocar que se suelte.

Utilice gafas protectoras, proteccion auditiva y guantes de p Sise lleva
puesto un equipo de proteccion adecuado, ello reduce el riesgo de lesiones provocadas
por pequefias piezas proyectadas o por un contacto involuntario con el hilo de corte o
la cuchilla.

Lleve la recortadora de setos agarrada por la empufiadura de transporte una vez
que las cuchillas se hayan parado y tenga cuidado de no tocar por error con los
dedos el dispositivo de encendido y apagado. Si se lleva la recortadora de setos
correctamente, ello disminuye el riesgo de lesiones por una activacion involuntaria de
las cuchillas.

Utilizar siempre calzado de seguridad antideslizante a la hora de trabajar con el
aparato. No operar el aparato estando descalzo o con calzado abierto. De esta
forma evitara lesiones en los pies por contacto con el dispositivo de corte giratorio.

Llevar siempre puestos pantalones largos al operar la maquina. La piel desnuda
aumenta el riesgo de lesiones por efecto de materiales proyectados.

Mantener alejadas a las personas préximas durante el uso del aparato. Las piezas
proyectadas pueden provocar lesiones graves.

Durante el uso, guiar el aparato siempre con ambas manos. Guiar el aparato con
ambas manos impide que pierda el control del aparato.

Sujete siempre el aparato por las superficies de agarre con aislamiento por si el
hilo de corte o la cuchilla entran en contacto con cables eléctricos. Si se produce
un contacto con un cable conductor de corriente es posible que las partes de metal de
la herramienta también pasen a conducir corriente y provocar una descarga eléctrica
en el operador.

Asegurese siempre de que se enunap on fija y opere el aparato
solo si se encuentra de pie sobre el suelo. Las superficies resbaladizas o inestables
pueden provocar que pierda el equilibrio o el control de la herramienta.

No utilizar el aparato en pendientes extr t Asi se reduce
el riesgo de perder el control del aparato, resbalar o caerse y se evitan lesiones.

Asegurarse de que la poswlon es segura si se trabaja en una pendiente y trabajar

pre en sentido sal respecto de la pendiente. No trabajar nunca en
sentido longitudinal respecto de la inclinacion de la pendiente y hacer que prevalga
siempre el méximo cuidado a la hora de cambiar de direccion. Asi se reduce el riesgo
de perder el control del aparato, resbalar o caerse y se evitan lesiones.

Durante su funcionamiento, mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la
herramienta de corte, del hilo de corte o de la cuchilla. Antes de arrancar el
aparato, aseg de que la herr ta de corte, el hilo de corte o la cuchilla no
estan en contacto con nada. Un simple momento de descuido durante la operacion
del aparato puede provocar lesiones graves.

No elevar el aparato por encima de la altura de la cadera. De esta forma se evita
el contacto involuntario con la herramienta de corte o la cuchilla y se puede controlar
mejor el aparato en situaciones imprevistas.

Al cortar sotobosque y arboles jovenes fuert te tensos, tener cuidado con
las ramas que se desprendan a alta velocidad. Una vez que la madera deje de estar
tensada es posible que arbustos o arboles jovenes puedan impactar contra el operador
ylo que el aparato pase a estar fuera de control.

Tenga extremo cuidado al cortar sotobosque y arboles jovenes. El material fino
puede quedar atrapado en la cuchilla e impactar contra usted con efecto 4tigo o hacerle
perder el equilibrio.

Mantenga siempre el control del aparato y no toque el mecanismo de corte, el
hilo de corte o la cuchilla, asi como tampoco otras piezas giratorias peligrosas
mientras que estan se estén moviendo. Asi disminuira el riesgo de lesiones por
efecto de piezas giratorias.

Antes de eliminar los restos de corte o de realizar trabajos de mantenimiento,
asegurarse de que el interruptor principal esta apagado y que se ha extraido la
bateria. La activacion involuntaria del aparato al retirar restos de material o durante
trabajos de mantenimiento puede conllevar lesiones muy graves.

Transportar el aparato estando este siempre d do y, al hacerlo,
mantenerlo alejado del cuerpo. La manipulacion correcta del aparato reduce el riesgo
de un contacto involuntario con el mecanismo de corte giratorio, el hilo o la cuchilla.

Utilizar solo las piezas de repuesto especificadas por el fabricante para los
mecanismos de corte, los hilos de corte, los cabezales de corte y las cuchillas.
Las piezas de repuesto no autorizadas pueden provocar dafios y lesiones.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No se debe permitir en ningtn caso que se haga uso de esta maquina por parte de
nifios, personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin
experiencia o conocimientos o de personas no familiarizadas con este manual de
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instrucciones. Es posible la existencia de regulaciones locales que limiten el rando de
edad del operador.

Mantenga las manos alejadas de dispositivos con bordes afilados a fin de limitar la
longitud de los hilos de corte.

Mantener los orificios de ventilacion siempre libres y limpios.

No utilice varias correas de hombros al mismo tiempo. Al utilizar una correa de
hombros, asegurese de que no hay otras prendas de ropa que puedan impedir abrir o
refirar la correa.

No utilice ningn alargador para la pieza de montaje de la herramienta. El alargador
hace que el aparato sea dificil de controlar y puede producir lesiones.

No utilizar el aparato cerca de objetos que arden o emiten humo, tales como cigarrillos,
cerillas o cenizas calientes.

Afin de minimizar los riesgos para la salud debidos a vapor o polvo, no utilizar el
aparato cerca de sustancias toxicas o carcinégenas o que supongan otro tipo de riesgo.
Entre ellas se incluyen, entre otras, amianto, arsénico, bario, berilio, plomo, pesticidas u
otros materiales dafinos para la salud.

Trabaje con cuidado alrededor de las plantas ornamentales y de otro tipo de posibles
obstéculos. Los accesorios de corte pueden trocear o dafiar muchos materiales.

No utilizar el aparato sin la empufiadura delantera. La empufiadura delantera debe
permanecer montada durante el funcionamiento.

Prepérese ante posibles movimientos inesperados en el caso de que se produzcan
contactos con objetos duros. La pérdida de control del aparato puede producir lesiones
graves.

El material proyectado puede impactar en superficies duras como muros, arboles o
bloques de piedra y provocar lesiones. Siempre que sea posible, trabajar manualmente
en zonas estrechas.

Limpie el &rea de trabajo antes de cada uso. Retire todos los objetos como rocas,
cristales rotos, clavos, cables o cuerdas que puedan salir despedidos o quedar
enganchados en el sistema de corte.

Cuide que las personas circundantes mantengan una distancia segura respecto al
aparato para jardin.

No opere la maquina en condiciones de iluminacion deficiente. El operario debe contar
con una vision clara del érea de trabajo para identificar los peligros potenciales.
Inspeccione el aparato antes de su uso. Revise y apriete las piezas sueltas. Asegurese
de que todas las protecciones y mangos estan unidos de forma correcta y segura.
Sustituya cualquier pieza damnificada antes de su utilizacion.

No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice piezas o accesorios que no sean
los recomendados por el fabricante.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al utilizar este producto. Si trabaja en
un area donde existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar casco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros y evitar asi
que se enmarafie en cualquier pieza movil.

No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos.

Asegurarse de estar en una posicion de apoyo segura y en equilibrio. Evite una postura
anormal del cuerpo. Extender demasiado una parte del cuerpo puede provocar una
érdida de equilibrio o que se entre en contacto con superficies calientes.

ADVERTENCIA! Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o comienza a

vibrar de manera anormal, detenga inmediat: t aquina e inspecci

la maquina en busca de dafios o para identificar la causa de la vibracion. La

reparacion de dafios y la sustitucion de piezas deben ser realizadas por un centro de

servicio autorizado.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen
un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No intentar
recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de 4cido
provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias

o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El producto ha sido disefiado solo para su uso en exteriores y por una persona que
esté de pie.

El producto es adecuado para cortar hierba, maleza o plantas similares que crezcan a
ras de suelo.

Al cortar, mueva el aparato lo mas paralelamente posible a la superficie del suelo.

No utilice el producto para cortar o desbrozar setos, matorrales u otro tipo de plantas,
en las cuales el nivel de corte no esté en paralelo respecto al suelo.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos,
de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta
automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después conectarlo
otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las
luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se
apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor
reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados
a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que
se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

Para volver a ajustar el hilo de corte, golpee ligeramente contra el suelo la bobina del
cabezal de la recortadora a una velocidad normal.

NOTA: Al utilizar el hilo de corte en superficies abrasivas o con una vegetacion espesa,
este se desgasta mas rapidamente y, por lo tanto, es necesario volver a ajustarlo
frecuentemente.

CONSEJOS PARA CONSEGUIR BUENOS RESULTADOS DE CORTE
Asegurese de que son los extremos del hilo de corte los que realizan el proceso de
corte.

El contacto entre el hilo de corte y objetos slidos provoca un mayor desgaste y dafios
en el hilo de corte.
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No arrastrar la tapa de la bobina sobre el suelo ni golpearla fuertemente contra el
mismo. Solo la bobina debe golpear contra el suelo. No golpearla contra piedras, vias
de transporte, etc.

Segar las hierbas largas en varias pasadas.

Evitar los arbustos ornamentales, los matorrales y las superficies con plantas. Mantener
una distancia suficiente de cerramientos y postes de vallas, entre otros, dado que la
recortadora podria dafarlos.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

Utilizar solo hilos de corte de MILWAUKEE (véase el apartado «Datos técnicos»). Utilice
hilos de corte de 7,6 m de longitud y 2 mm de grosor. Nota: Al utilizar el hilo de corte en
superficies abrasivas 0 con una vegetacion espesa, este se desgasta més rapidamente.
Para sustituir el hilo de corte, véase la parte con imégenes.

En condiciones normales de operacion, el resto que queda del hijo lo expulsa la cabeza
de corte durante el funcionamiento. Para reirar restos de hilos o para utilizar un nuevo
hilo de corte, girar la desbrozadora de césped en 180°; para desbloquearla, ejercer
presion sobre las lenglietas y quitar la tapa.

Retirar los restos cortos de hilos. A continuacion, volver a colocar la tapa sobre la
cabeza de corte y dejar que quede enclavada en las lengtietas.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Al cambiar de lugar, apagar siempre el aparato. Al transportar el aparato, mantener
el dedo alejado del disparador. Si se activa de forma involuntaria se pueden provocar
lesiones graves.

Antes de almacenar o transportar el aparato, extraer la bateria y dejar que se enfrie.

Transportar el aparato cogiéndolo del asa delantera a fin de evitar un encendido
involuntario. Un manejo correcto del aparato reduce el riesgo de lesiones.

Para el transporte, asegure la maquina para que no se mueva ni se caiga y evitar asi
lesionar a alguien o dafiar la maquina.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en el producto. Guarde

en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder los nifios. Para
mayor seguridad, almacene la bateria y el producto por separado. Evite el contacto
con agentes corrosivos tales como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes. No almacenar al aire libre.

No sumergir en el agua o rociar con una manguera de jardin. No limpiar con una
hidrolimpiadora de alta presion. Sillega agua al interior de un aparato eléctrico aumenta
el riesgo de descarga eléctrica. Aimacenar el aparato en un espacio interior.

No guardar el aparato eléctrico cerca de fertilizantes o sustancias quimicas.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

Para inspeccionar el producto se requiere sumo cuidado, asi como conocimientos
especializados. Es imprescindible que deje este trabajo en manos de un técnico de
servicio cualificado. Envie el producto para su inspeccion o reparacion a un centro de
servicio autorizado. Para el mantenimiento, utilice solo piezas de repuesto idénticas.

Antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento o limpieza, apagar el aparato y retirar
la bateria.

Realice solo los ajustes y las reparaciones aqui descritas. Por favor, para el resto de
trabajos de reparacion, dirfjase a un distribuidor autorizado.

Utilice como bobina de linea de repuesto solo hilos de nylon en bobinas que tengan el
didmetro indicado en este manual de instrucciones.

Después de enhebrar la nueva linea ampliada y antes del arranque, poner el producto
de nuevo en la posicion de operacion normal.

Después de cada uso, limpie el producto con un pafio seco y suave. Las piezas
dafiadas deben ser reparadas o sustituidas por un centro de servicio autorizado.

Compruebe a intervalos regulares que todas las tuercas, pernos y tornillos estan
apretados correctamente a fin de garantizar el funcionamiento seguro del producto.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie
10, 71364 Winnenden, Germany.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas
y de aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
L por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de iluminacién
de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos
eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales reutilizables que pueden
tener efectos negativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber en los
residuos de sus aparatos.

PORTUGUES

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,

instrugoes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta

elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode

causar choque elétrico, incéndio efou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.
ATENGAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées

foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN

62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser

utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragdo declarado representa as principais
aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for
deficiente, a emissao de ruidos e vibragées podera diferir. Isso podera aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposi¢ao a vibragéo e ruido também deve ter em conta
o0s tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, néo esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo
ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os
efeitos da vibragéo efou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos
acessorios, manter as médos quentes, organizar padrées de trabalho.

TIPO

M18 FGTR  Aparador de relva com acumulador

INSTRUCOES DE SEGURANCA CORTA-RELVAS

Nao use o dispositivo em caso de mau tempo, particularmente quando
houver o risco de relampago. Assim, vocé reduz o perigo de ser atingido por
um reldmpago.

Antes da utilizagao, verifique cuidadosamente se ha animais selvagens na
area de aplicagao. Animais selvagens podem ser feridos pelo dispositivo.

Verifique a area de aplicagao e remova pedras, varas,
arames, 0ssos e outros corpos estranhos. Corpos estranhos arremessados
podem causar feridas.

Verifique se ha pegas danificadsas no mecanismo de corte ou na lamina e
no grupo de corte completo antes da utilizagéo. Pecas danificada aumentam
o risco de ferir-se.

Observe as instrugdes para a troca dos acessorios. Porcas de fixagéo ou
parafusos ndo apertados corretamente na lamina podem danificar ou soltar a
lamina.

Use éculos de protegéo, protegao auditiva e luvas de protegdo. A utilizagdo de
um equipamento de protegéo adequado reduz o risco de ferir-se devido a pegas
pequenas projetadas ou ao contato acidental com o fio de corte ou a lamina.

Carregue o corta-sebes na alga quando as facas estiverem paradas e
observe nao tocar acidentalmente com os dedos nos interruptores. Se o
corta-sebes for carregado corretamente o risco de feridas devido ao desligamento
despropositado das facas é reduzido.

Use sempre calgados de seguranca antiderrapantes ao trabalhar com o

dispositivo. Nao use o dispositivo descalgo ou com sandalias. Assim, vocé
evita feridas dos pés causadas pelo contato com o dispositivo de corte rotativo.
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Sempre use calgas compridas ao usar a maquina. A pele nua aumenta o risco
de ferir-se devido ao material arremessado.

Mantenha outras pessoas afastadas durante a utilizagao. Pecas arremessadas
podem causar feridas graves.

Sempre opere o dispositivo com as duas maos. A utilizagéo do dispositivo com
as duas méos evita a perda de controle sobre o dispositivo.

Sempre segure o dispositivo nas pegas isoladas para o caso do fio de corte
ou da lamina entrar em contato com linhas elétricas. Em caso de contato com
condutores elétricos, as pegas metalicas da ferramenta também podem ficar sob

tenséo e provocar um choque elétrico do utilizador.

Sempre se em uma posigéo segura e s6 utilize o dispositivo com
os pés bem assentes na terra. Superficies escorregadias ou instaveis podem
deixar vocé perder o equilibrio ou o controle sobre a ferramenta.

Nao use o dispositivo em encostas extremamente ingremes. Assim podem ser
evitados a perda de controlo, o risco de derrapar e cair e feridas.

Assegure-se de ter uma posigao segura ao trabalhar em encostas e sempre
trabalhe em sentido transversal a encosta. Nunca trabalhe em sentido
longitudinal & inclinagéo da encosta e tenha o0 méximo cuidado ao mudar a
diregdo. Assim podem ser evitados a perda de controlo, o risco de derrapar e cair
e feridas.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da ferramenta de corte, do fio
de corte ou da lamina durante a operagao. Antes de arrancar o dispositivo,

gure-se de que a fer de corte, o fio de corte ou a ldmina ndo
toque em nada. Ja um pequeno momento de negligéncia durante a operagao do
dispositivo pode causar feridas graves.

Nao use o dispositivo acima do nivel da cintura. Assim pode ser evitado o
contato acidental com a ferramenta de corte ou a lamina e o dispositivo pode ser
controlado melhor em situagdes inesperada.

Observe ramos que saltam para tras ao cortar vegetagao rasteira e pequenas
arvores sob tensdo. Quando a tenséo ficar solta na madeira, arbustos ou
pequenas arvores podem atingir o operador e/ou deixa-lo perder o controle sobre
o dispositivo.

Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbustos. O material
delgado pode prender a lamina e ser chicoteado na sua diregéo ou deixa-lo
desequilibrado.

Mantenha sempre o controle sobre o dispositivo e ndo toque no mecanismo
de corte, no fio de corte, na lamina ou em outras pegas rotativas perigosas
enquanto eles ainda estiverem em movimento. Assim, vocé evita o risco de
ferir-se devido as pegas rotativas.

Antes de remover residuos de corte ou de realizar trabalhos de manutengéo,
assegure-se de que todos os interruptores principais estejam desligados e
a bateria esteja desconectada. A ativagéo acidental do dispositivo ao remover
residuos de corte ou durante trabalhos de reparagéo pode causar feridas graves.

S6 transporte o dispositivo desligado e mantenha-o afastado do corpo. O
manejo correto do dispositivo reduz o risco de contato despropositado com o
mecanismo corte rotativo, o fio ou a lamina.

S0 use as pegas de reposicéo indicadas pelo fabricante para os mecanismos
de corte, os fios de corte, as cabegas de corte e a lamina. Pecas de reposicdo
inadmissiveis podem causar danificagdes e feridas.

INSTRUCOES DE SEGURANCA SUPLEMENTARES

Nunca deixe criangas, pessoas com capacidades fisicas, sensoras ou psiquicas
limitadas ou falta de experiéncia e conhecimentos ou pessoas que nao se tenham
familiarizado com o manual de instrugdes usar esta maquina. Disposigdes locais
podem limitar a idade do utilizador.

Mantenha as méos afastadas de dispositivos afiados para a limitagao do
comprimento do fio de corte.

Mantenha sempre livres e limpas as aberturas de ventilagéo.

Nunca use varias algas de ombro ao mesmo tempo. Na utilizagdo de uma alca de
ombro assegure-se de que outras pegas de vestudrio ndo dificultem a abertura e
aremogao da alga.

Nao use uma extenséo para o acessorio da ferramenta. Com uma extenséo, o
dispositivo fica dificil de controlar o que pode causar feridas.

N&o utilize o dispositivo na proximidade de objetos ardentes ou fumegantes como
cigarros, fésforos ou cinza quente.

Para minimizar os riscos de saUde devido a vapores ou pds nunca use 0
dispositivo na proximidade de substancias toxicas, carcinogéneas ou outros
produtos perigosos. Disso fazem parte, entre outros, amianto, arsénio, bario,
berilio, chumbo, pesticidas ou outros materiais nocivos para a satde.

Trabalhe cuidadosamente em volta de plantas ornamentais e outros obstaculos.
Os acessorios de cortem podem cortar/danificar muitos materiais.

Nao use o dispositivo sem pega dianteira. A pega dianteira sempre deve estar
montada durante a operagao.

Esteja preparado para movimentos inesperados em caso de contato com objetos
duros. A perda de controle sobre o dispositivo pode causar feridas graves.

Material projetado pode ricochetear em superficies duras como muros, arvores
ou blocos de pedra e causar feridas. Trabalhe com as maos em lugares estreitos,
caso possivel.

Desimpega a area onde pretende trabalhar antes de cada utilizagao. Remova
todos os objetos tais como pedras, vidros partidos, pregos, fios, ou corda que
podem ser projetados ou ficaram presos no sistema de corte.

As pessoas ao redor devem ser mantidas suficientemente afastadas do aparelho
de jardinagem.

Nao opere a motosserra em condi¢ées de pouca iluminagéo. O operador tem de
ter uma visdo clara da area de trabalho para identificar os potenciais perigos.
Inspeccione o aparelho antes de o usar. Verifique e aperte as pegas soltas.
Assegure-se de que todas as protecgdes e cabos estéo unidos de forma correcta
e segura. Substitua qualquer pega danificada antes da utilizagao.

Nao modifique a maquina em qualquer forma nem use pegas e acessorios que
néo sejam recomendados pelo fabricante.

Use dculos de protecgao total para os olhos e ouvidos ao utilizar este produto. Ao
trabalhar numa &rea onde haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgdo para a cabega.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos ombros para evitar
que fique emaranhado em pegas méveis.

N&o opere esta unidade se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, élcool
ou medicamentos.

Mantenha um posigao segura e o equilibrio. Evite uma postura anormal. A
hiperextensao pode levar a perda do equilibrio ou ao tocar em superficies
uentes.

ADVERTENCIA! Se a maquina cair, sofrer um impacto pesado ou
comegar a vibrar anormalmente, pare a maquina de imediato e verifique se
existem danos ou identifique a causa da vibragao. Qualquer dano deve ser
devidamente reparado ou substituido por um centro de assisténcia autorizado.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco acumulador.

Na&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.
Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores do
Sistema M18. Néo utilize acumuladores de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigao
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com 4gua e sab&o. Em caso de contacto
com os olhos, enxaglie-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou

o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O produto s6 destina-se ao uso ao ar livre e s6 deve ser usado por uma pessoa
que esteja em pé.

O produto destina-se a cortar relva, ervas daninhas ou vegetagéo similar a nivel
do solo.

Ao cortar, movimente o aparelho o mais paralelo possivel a superficie do solo.

Nunca use o produto para cortar ou aparar sebes, arbustos ou vegetagao similar,
nos quais o plano de corte n&o seja paralelo ao solo.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida (til 6ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente apés a
sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.
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Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecgao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente elevado, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos,

o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as
luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefega. Apds
as luzes do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar
a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislacéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substéncias perigosas. A preparagéo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

CE D
Para reajustar o fio de corte, toque suavemente no solo com a bobina do cabega
do aparador com velocidade normal.

NOTA: Em caso de utilizagdo em superficies abrasivas ou com vegetagéo densa,
o fio de corte desgasta mais rapidamente e, por isso, tem de ser reajustado mais
frequentemente.

DICAS PARA BONS RESULTADOS DE CORTE

Observe que o processo de corte seja realizado pelas extremidades do fio de
corte.

0O contacto entre o fio de corte e objetos solidos leva a um maior desgaste e &
danificagdo do fio de corte.

Nao puxe a cobertura da bobina sobre o solo e nao toque fortemente no solo. S6
toque no solo com a bobina. N&o bata contra pedras, vias de circulagao, etc.

Corte a relva comprida em varias etapas.

Evite arbustos decorativos, arboretos e plantagées. Mantenha uma distancia
suficiente as bordas, postes de cerca, etc, pois eles podiam ser danificados pelo
aparador.

TROCA DO FIO DE CORTE

S0 use fios de corte da MILWAUKEE (veja a segao "Dados técnicos"). Utilize fios
de corte com 7,6 m de comprimento e 2 mm de espessura. Nota: Em caso de uso
em superficies abrasivas ou com vegetagéo densa o fio de corte desgasta mais
rapidamente.

Para a troca do fio de corte veja as figuras.

Em condigdes operacionais normais o resto do fio de corte é ejetado pela cabega
de corte durante a operagdo. Para remover residuos do fio ou inserir um fio de
corte novo, gire 0 aparador de relva 180°, prima nas abas para desbloquear e tire
a cobertura.

" iy

Remova os residuos curtos do fio. Em seguida, coloque a cobertura na cabega de
corte e deixe engaté-la nas abas.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Sempre desligue o dispositivo ao mudar de lugar. Mantenha o dedo afastado
do botéo do disparador ao carregar o dispositivo. Um ligamento acidental pode
causar feridas graves.

Tire a pilha e deixe arrefecer antes de armazenar ou transportar o dispositivo.

Carregue o dispositivo na pega dianteira para evitar um ligamento acidental. O
manejo correto do dispositivo reduz o risco de ferir-se.

Para o transporte, segure a maquina para ndo se mover nem cair e evitar assim
lesionar alguém ou danificar a maquina.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local fresco e
seco e bem ventilado a que as criangas ndo consigam aceder. Por motivos de
seguranga extra, armazene a bateria num local diferente do produto. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como produtos quimicos utilizados em
jardinagem e sais de descongelagédo. Nao armazenar ao ar livre.

Nao imergir em dgua ou lavar com a mangueira de jardim. N&o limpar com um
dispositivo de limpeza de alta pressdo. Se a dgua entrar em uma ferramenta
elétrica, o risco de choque elétrico aumenta. Armazene o dispositivo em um
espaco interior.

Nao armazene o dispositivo na proximidade de fertilizantes ou produtos quimicos.

MANUTENGAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da maquina.

Ainspegéo do produto exige um cuidado especial e conhecimentos
especializados. Sempre deixe um técnico de assisténcia qualificado executar
este trabalho. Envie o produto para a inspe¢ao ou a reparagao a um posto de
assisténcia autorizado. S6 use pecas de reposicao idénticas para a manutengéo.

Antes de executar trabalhos de manutengo ou limpeza, desligue o aparelho e
retire o acumulador.

S0 execute os ajustes e as reparagdes descritos aqui. Para todos os outros
trabalhos de reparagao, por favor, contate uma loja autorizada.

S6 use fios de nylon em bobinas com o didmetro indicado nas presentes
instrugBes como bobina de fio de reposicao.

Depois de enfiar o fio de corte novo, cologue o produto na posigéo de servigo
normal antes de coloca-lo em operag&o.

Limpe o produto com um pano seco e macio apés cada utilizagéo. S6 deixe um
posto de assisténcia autorizado reparar ou substituir as pegas danificadas.

Verifique periodicamente que todas as porcas, pinos e parafusos estejam
apertados corretamente para assegurar uma operagéo segura do produto.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
magquina e o nimero de seis posi¢cées na chapa indicadora da poténcia.

ELIMINACAO
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
nédo devem ser descartados com o lixo doméstico. Residuos de pilhas,
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
L recolhidos e descartados separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as luzes antes de
descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a
retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter
efeitos negativos para o meio ambiente e a sua salde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de equipamento
antes de descarta-lo.

NEDERLANDS

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
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schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet
ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate
aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de
gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap
en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

M18 FGTR  Accu-grastrimmer

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES GRASTRIMMER

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, vooral niet als gevaar voor
bliksem bestaat. Zo vermindert u het gevaar door blikseminslag.

Controleer het werkbereik voor gebruik zorgvuldig op wild levende
dieren. Wild levende dieren kunnen door het apparaat gewond raken.

Controleer het werkbereik zorgvuldig en verwijder stenen, stokken,
draad, botten en andere vreemde voorwerpen. Wegslingerende vreemde
voorwerpen kunnen letsel veroorzaken.

Controleer het snijgarnituur of het mes en de complete snij-eenheid
voor gebruik op beschadigde onderdelen. Beschadigde onderdelen
verhogen het gevaar voor letsel.

Neem de instructies voor de vervanging van het toebehoren in acht. Niet
correct aangedraaide borgmoeren of schroeven aan het mes kunnen het mes
beschadigen of ertoe leiden dat het losraakt.

Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming en
veiligheidshandschoenen. Het dragen van een gepaste veiligheidsuitrusting
vermindert het risico voor letsel door rondslingerende kleine onderdelen of het
abusievelijke contact met de snijdraad of het mes.

Draag de heggenschaar aan de draagbeugel als de messen stilstaan

en let op dat u de aan/uit-schakelaars niet per ongeluk met uw vingers
aanraakt. Door het juiste dragen van de heggenschaar vermindert u het risico
op letsel door het per ongeluk inschakelen van de messen.

Draag bij het werken met het apparaat altijd slipvaste
veiligheidsschoenen. Gebruik het apparaat niet blootsvoets of met
open schoeisel. Zo voorkomt u letsel aan uw voeten door contact met het
draaiende snijgarnituur.

Draag altijd lange broeken wanneer u de machine gebruikt.
Onbeschermde huid verhoogt het gevaar voor letsel door wegslingerend
materiaal.

Houd tijdens het gebruik personen van u verwijderd. Wegslingerende
onderdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

Bedien het apparaat altijd met beide handen. Door het apparaat met beide
handen te bedienen voorkomt u dat u de controle over het apparaat verliest.

Houd het apparaat, voor het geval dat de snijdraad of het mes in contact
komt met stroomleidingen, altijd vast aan de geisoleerde grepen. In
geval van contact met een stroomvoerende kabel kunnen ook de metalen
onderdelen van het gereedschap stroomvoerend worden, waardoor de
bediener kan worden blootgesteld aan elektrische schokken.

Let altijd op een vaste stand en gebruik het apparaat alleen als u op de
grond staat. Glibberige of instabiele ondergronden kunnen ertoe leiden dat u
uw evenwicht of de controle over het apparaat verliest.

Gebruik het apparaat niet op extreem steile hellingen. Zo kunt u
controleverlies en het risico op struikelen of vallen verminderen en letsel
vermijden.

Let bij werkzaamheden op een helling altijd op een veilige stand en
werk altijd dwars ten opzichte van de helling. Werk nooit in de richting van
de helling en wees uiterst voorzichtig als u van richting verandert. Zo kunt

u controleverlies en het risico op struikelen of vallen verminderen en letsel
vermijden.

Houd alle lichaamsdelen tijdens het gebruik verwijderd van het
snijgereedschap, de snijdraad of het mes. Waarborg voor de start van
het apparaat dat noch het snijgereedschap, noch de snijdraad, noch
het mes iets kunnen raken. Zelfs al een kort moment van onachtzaamheid
tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstige verwondingen.

Gebruik het apparaat niet boven heuphoogte. Zo kan abusievelijk
contact met het snijgereedschap of het mes vermeden en het apparaat in
onverwachte situaties beter gecontroleerd worden.

Let bij het snijden van struikgewas en jonge bomen die onder spanning
staan, op terugspringende takken. Als de spanning in het hout loskomt,
kunnen bosjes of jonge bomen de bediener raken en/of ertoe leiden dat de
bediener de controle over het apparaat verliest.

Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het snijden van struikgewas en
jonge bomen. Het dunne materiaal kan in het mes worden getrokken en naar
u toe zwiepen of u uit balans brengen.

Houd het apparaat altijd onder controle en raak het snijgarnituur, de
snijdraad of het mes en andere gevaarlijke roterende onderdelen niet
aan, zolang deze nog in beweging zijn. Zo vermindert u het gevaar voor
letsel door roterende onderdelen.

Waarborg voor het verwijderen van maairesten of voor
instandhoudingswerkzaamheden dat de netschakelaar
uitgeschakeld en de accu verwijderd is. Het abusievelijke inschakelen
van het apparaat tijdens de verwijdering van maairesten of tijdens
instandhoudingswerkzaamheden kan leiden tot ernstig letsel.

Transporteer het apparaat alleen als dit uitgeschakeld is en houd het
daarbij van uw lichaam verwijderd. Door het apparaat correct te gebruiken,
vermindert u het risico op abusievelijk contact met het draaiende snijgarnituur,
de snijdraad of het mes.

Gebruik alleen door de fabrikant aangegeven reserveonderdelen voor
snijgarnituren, snijdraden, snijkoppen en messen. Ongeoorloofde
onderdelen kunnen leiden tot letsel of beschadigingen.

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
gebrekkige ervaring en/of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende voorschriften
beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de gebruiker.

Houd uw handen verwijderd van inrichtingen met scherpe randen die bedoeld
zijn om de lengte van de snijdraad te beperken.

Houd ventilatieopeningen altijd vrij en schoon.

Draag niet meerdere schouderriemen tegelijk. Waarborg bij het gebruik van
een schouderriem dat geen andere kledingstukken het openen en verwijderen
van het apparaat belemmeren.

Gebruik geen verlenging voor het opzetgereedschap. Door de verlenging is
het apparaat moeilijker te controleren, hetgeen tot letsel kan leiden.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandende of rokende voorwerpen
zoals sigaretten, lucifers of hete as.

Om risico's voor de gezondheid door dampen of stoffen te minimaliseren,
dient u het apparaat niet in de buurt van giftige, carcinogene of andere
gevaarlijke goederen te gebruiken. Daartoe behoren o.a. asbest, arseen,
barium, lood, pesticiden of andere gezondheidsschadelijke materialen.
Werk voorzichtig in de buurt van sierplanten en andere hindernissen. Het
shijtoebehoren kan allerlei materialen kleinsnijden / beschadigen.

Gebruik het apparaat niet zonder de voorste handgreep. De voorste
handgreep moet tijldens het hele gebruik gemonteerd zijn.

Wees voorbereid op onverwachte bewegingen in geval van contact met harde
voorwerpen. Het controleverlies over het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Wegslingerend materiaal kan van harde opperviakken zoals muren, bomen of
stenen blokken terugkaatsen en letsel veroorzaken. Werk op kleine ruimte bij
voorkeur handmatig.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle objecten, zoals rotsen,
gebroken glas, spijkers, draad of touw, die weggeslingerd kunnen worden of
die in het apparaat verstrikt kunnen raken.

Houd in de buurt staande personen op een veilige afstand tot het
tuingereedschap.

Gebruik de kettingzaag niet bij slechte lichtomstandigheden. De gebruiker
van de kettingzaag moet goed zicht hebben op het werkgebied, om potentiéle
risico's te kunnen herkennen.

Inspecteer het product voor gebruik. Controleer op losse onderdelen en maak
vast. Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed en veilig zijn
vastgemaakt. Vervang alle beschadigde onderdelen voor gebruik.
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Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen of reserveonderdelen
gebruiken die niet worden aanbevolen door de fabrikant.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u het product bedient.
Als u op een plaats werkt waar het risico bestaat op vallende voorwerpen
moet een veiligheidshelm worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het verstrikt
raakt in de bewegende delen.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invioed van alcohol,
drugs of medicijnen bent.

Let op een veilige stand en een goed evenwicht. Voorkom een abnormale
lichaamshouding. Overstrekken kan leiden tot verlies van het evenwicht of tot
het aanraken van hete opperviakken.

WAARSCHUWING! Als het apparaat is gevallen, flink wordt gestoten
of abnormaal begint te trillen, de machine direct uitschakelen en op
schade controleren of de oorzaak van het trillen opsporen. Enige
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd
onderhoudscentrum.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vioeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het product is alleen geschikt voor gebruik door een staande persoon en in
de openlucht.

Het product is geschikt voor het snijden van gras, onkruid of dergelijke
vegetatie op grondniveau.

Beweeg het apparaat voor het snijden zo parallel mogelijk ten opzichte van
de grond.

Gebruik het apparaat niet voor het snijden of snoeien van heggen, struiken
of andere vegetatie waarbij het snijniveau zich niet parallel aan de grond
bevindt.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen
uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem

hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de
laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlike goederen.
De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

BEDRIJF

Druk de spoel van de snijkop bij normale snelheid licht op de bodem om de
draad van de snijkop bij te stellen.

OPMERKING: Bij het gebruik op abrasieve of dicht begroeide opperviakken
slijt de snijdraad sneller en moet deze dan ook vaker worden bijgesteld.

TIPS VOOR GOEDE SNIJRESULTATEN

Let op dat het snijden wordt overgenomen door de uiteinden van de snijdraad.
Het contact tussen de snijdraad en vaste voorwerpen leidt tot een sterkere
slijtage en beschadiging van de snijdraad.

De kap van de spoel mag niet over de bodem getrokken of te vast op de
bodem gedrukt worden. Tip alleen de spoel op de bodem. Stoot niet tegen
stenen, paden enz.

Maai hoger gras in meerdere keren.

Vermijd het contact met sierheesters, struiken en planten. Houd voldoende
afstand van omheiningen, afrasteringspalen e.d. omdat deze door de trimmer
beschadigd kunnen raken.

SNIJDRADEN VERVANGEN

Gebruik alleen snijdraden van MILWAUKEE (zie punt 'Technische gegevens').
Gebruik maaidraden van 7,6 m lang en 2 mm dik. Opmerking: bij het gebruik
op abrasieve of dicht begroeide oppervlakken slijt de snijdraad sneller.

Zie de pagina met afbeeldingen voor het vervangen van de snijdraad.

Onder normale gebruiksvoorwaarden wordt de resterende draad tijdens het
bedrijf door het snijgarnituur uitgeworpen. Draai de grastrimmer 180°, druk
op de lippen en verwijder de afdekking om draadresten te verwijderen of een
nieuwe snijdraad te plaatsen.

Korte draadresten verwijderen. Plaats de afdekking weer terug op het
snijgarnituur en laat ze aan de lippen vastklikken.

TRANSPORT EN OPSLAG

Schakel het apparaat altijd uit als u naar een andere plaats loopt. Houd
de vinger tijdens het dragen van de startknop verwijderd. Abusievelijk
inschakelen kan leiden tot ernstig letsel.

Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of transporteert en laat de
accu afkoelen.

Draag het apparaat aan de voorste greep om abusievelijk inschakelen te
voorkomen. Door een deskundige omgang met het apparaat vermindert u het
gevaar voor letsel.

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen om letsels
of schade aan de machine te voorkomen.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een koele,
droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.
Bewaar voor extra veiligheid de accu afzonderlijk van het product. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de buurt van het
apparaat. Bewaar niet buitenshuis
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Niet onderdompelen in water en niet met de tuinslang afspuiten. Niet reinigen
met een hogedrukreiniger. Wanneer water in een elektrisch apparaat
binnendringt, stijgt het risico voor elektrische schokken. Bewaar het apparaat
in een binnenruimte.

Bewaar het apparaat niet in de buurt van meststoffen of chemicalién.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Voor de inspectie van het apparaat is absolute zorgvuldigheid en
deskundigheid vereist. Laat deze werkzaamheden over aan een
gekwalificeerde servicetechnicus. Stuur het product voor inspectie of reparatie
naar een geautoriseerd servicepunt. Gebruik alleen identieke onderdelen voor
het onderhoud.

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Voer alleen de hier beschreven instellingen en reparaties uit. Neem voor alle
andere reparatiewerkzaamheden a.u.b. contact op met een geautoriseerde
vakhandelaar.

Gebruik als reservespoel alleen nylondraden op spoelen met de in deze
handleiding aangegeven diameter.

Houd het apparaat na het plaatsen van de nieuwe snijdraad weer in de
normale gebruikspositie voordat u het start.

Reinig het product na ieder gebruik met een droge, zachte doek. Beschadigde
onderdelen moeten door een geautoriseerd servicepunt gerepareerd of
vervangen worden.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven correct zijn
aangedraaid om het veilige gebruik van het product te waarborgen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan
contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

AFVOER
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
T apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor
het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u deze
afvoert.

DANSK

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og
specifikationer, som folger med dette el-vaerktej. En manglende overholdelse
af alle nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema,

er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét veerktoj med et andet. Det kan bruges til en
forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktojets
primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet bruges til andre
formél, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og
stgjemissionen variere. Det kan evt. sge eksponeringsniveauet markant i lgbet af
det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsé tage hensyn til
de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke
udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte
brugeren mod effekten af vibration og/eller staj, som fx: vedligehold veerktejet og
tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmeanstre.

M18 FGTR  Batteridrevet pleenetrimmer

SIKKERHEDSOPLYSNINGER VEDR. BATTERIDREVET HEKKEKLIPPER M.
SIKKERHEDSOPLYSNINGER GRASTRIMMER

Brug ikke trimmeren i darligt vejr, sarligt ikke, hvis der er risiko for lynnedslag.
Pa den made reducerer du risikoen for at blive ramt af lyn.

Undersag grundigt det omrade for dyreliv, hvor trimmeren skal bruges. Dyrelivet
kan blive kveestet af trimmeren under drift.

Undersgg grundigt det omrade, hvor trimmeren skal bruges, og fiern alle sten,
pinde, ledninger, knogler eller andre genstande. Genstande, der slynges ud fra
trimmeren kan forarsage personskade.

For brug skal skarevarket eller klingen samt hele klingeenheden kontrolleres
for beskadigede dele. Beskadigede dele ager risikoen for kveestelser.

Folg instruktionerne vedrerende udskiftning af tilbeher. Hvis klingens
lasematrikker eller skruer ikke er spaendt korrekt, kan det resultere i skader pa klingen
eller medfare, at klingen lasner sig.

Brug beskyttelsesbriller, h noghb Brug af passende
beskyttelsesudstyr reducerer risikoen for personskade pa grund af udslyngede
smadele eller utilsigtet kontakt med skeeretraden eller Klingen.

Bar hakkeklipperen i handtaget med klingerne standset og serg for, at du
ikke utilsigtet kommer il trykke pa tend- og slukknapperne med fingrene. Nar
haekkeklipperen baeres korrekt, reduceres risikoen for utilsigtet aktivering af klingerne.

Beer altid skridsikkert fodtgj, nar du bruger trimmeren. Brug ikke trimmeren
barfodet eller med abne sko. Dette reducerer risikoen for skader pa fadderne ved
kontakt med det roterende trimmerhoved.

Ber altid lange bukser, nar du bruger maskinen. Bar hud ager risikoen for skader
pga. materiale, der slynges ud.

Serg for at holde afstand til andre personer, nar du bruger trimmeren.
Udslyngede dele kan forarsage alvorlig personskade.

Brug altid to haender, ndr maskinen betjenes. Ved at bruge begge haender undgar
du at miste kontrollen over maskinen.

Hold altid fat omkring de isolerede handtag under brug i tilfzlde af, at
skaeretraden eller klingen kommer i kontakt med stremledningen. Ved kontakt
med et stramferende kabel er der ogsa risiko for, at veerktejets metalliske dele kan
blive stremfarende og give brugeren elekirisk sted.

Sarg altid for at have sikkert fodfaste og betjen kun maskinen, nar du star
pa jorden. Glatte eller ustabile underlag kan fa dig til at miste balancen eller miste
kontrollen over veerktgjet.

Brug ikke trimmeren pa meget stejle skraninger. Dette reducerer risikoen for tab af
kontrol, for at glide og falde og saledes undga personskade.

Nar du arbejder pa en skraning, skal du sikre dig, at du har sikkert fodfaeste og
altid arbejde pa tvaers af skraningen. Du ma aldrig arbejde med fronten ned eller op
ad skraningen og veer ekstra forsigtig, nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen
for tab af kontrol, for at glide og falde og séledes undga personskade.

Hold alle dele af kroppen vak fra buskrydderen, skaretraden og klingen. Serg
altid for inden start, at buskrydderen, skaretraden eller klingen ikke er i kontakt
med noget. Blot et kort gjebliks uopmaerksomhed under arbejdet kan medfare alvorlig
personskade.

Brug ikke maskinen over taljehgjde. P4 denne made undgas utilsigtet kontakt
med buskrydderen eller klingen og giver bedre kontrol over maskinen i uventede
situationer.

| forbindelse med rydning af buske og unge traeer, der sidder i spand, skal du
vare opmarksom pa, at grenene kan sla tilbage. Nar spaendingen i treefibrene
udlgses, er der risiko for, at buske eller unge treeer rammer brugeren og/eller f&
brugeren til at miste kontrollen over maskinen.

Var derfor ekstra forsigtig, nar du trimmer buske og unge traer. Der er risiko
for, at det tynde materiale bliver trukket ind i klingen og slynget ud mod dig eller bringe
dig ud af balance.

Bevar altid kontrollen over maskinen og rer ikke ved skarevarket, skaretraden
eller klingen eller andre farlige roterende dele, mens de stadig er i bevagelse.
Dette vil mindske risikoen for personskade forarsaget af roterende dele.

Fer du fierner materialerester eller udferer vedligeholdelse, skal du serge for,
at hovedafbryderen er slukket og at batteriet er afbrudt. Utilsigtet aktivering af
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maskinen ifm., at du fierner materialerester eller ifm. vedligeholdelse kan forarsage
alvorlig personskade.

Sluk altid maskinen, inden du transporterer den og hold den veek fra kroppen.
Korrekt handtering af maskinen reducerer risikoen for utilsigtet kontakt med det
roterende skeerevaerk, trad eller klinge.

Anvend altid kun reservedele til skarevzrk, skaeretrade, buskrydderhoveder og
klinger, som er godkendt af producenten. Uautoriserede reservedele kan medfare
materiel skade og personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Tillad aldrig, at maskinen bruges af bern, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kendskab eller personer,
som ikke er fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter kan begraense
operatgrens alder.

Hav aldrig heenderne i naerheden af skarpkantede anordninger til begraensning af
skeeretradleengden.

Hold altid ventilationsabningerne rene og serg for, at de ikke er blokeret.
Brug ikke flere skulderremme samtidigt. Nar du bruger en skulderrem, skal du serge

for, at din gvrige beklaedning ikke forhindrer dig i at abne skulderremmen og tage
den af.

Forleenger til tilbehgret mé ikke anvendes. Den ekstra leengde vil gore det vanskeligt
at kontrollere maskinen og kan forarsage personskade.

Maskinen ma ikke anvendes i naerheden af braendende eller rygende genstande,
f.eks. cigaretter, taendstikker eller varm aske.

For at reducere sundhedsrisici fra dampe eller stov ma maskinen ikke anvendes i
narheden af giftigt, kreeftremkaldende eller andre farlige materialer. F.eks. asbest,
arsen, barium, beryllium, bly, pesticider eller andre sundhedsskadelige materialer.

Veer forsigtig, nar du arbejder i naerheden af prydplanter og andre forhindringer.
Skeeretilbeher kan adelaegge/beskadige mange materialer.

Maskinen ma ikke bruges uden det forreste handtag. Det forreste handtag skal altid
veere monteret under drift.

Veer forberedt pa uventede beveegelser, hvis maskinen kommer i kontakt med harde
genstande. Hvis du mister kontrollen over maskinen, kan det resultere i alvorlig
personskade.

Materiale, der slynges ud og rammer harde overflader, f.eks. en mur, et tree eller store
sten, kan forarsage personskade. | smalle omrader udferes arbejdet manuelt, hvis
det er muligt.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjer alle genstande som fx sten, knust
glas, sgm, ledning eller snor, som kan blive slynget op eller viklet ind i klippeudstyret.

Hold tilskuere i sikker afstand fra havevaerktgjet.

Udfer ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operateren kreever et klart udsyn over
arbejdsomradet for at identificere potentielle farer.

Husk at inspicere produktet inden brug. Kontrollér og efterspaend evt. lose dele.
Kontrollér, at alle skeerme, og handtag er fastgjort ordentligt og sikkert. Udskift evt.
beskadigede dele inden brug.

Undga at endre ved maskinen pa nogen som helst made eller at bruge dele og
tilbeher, som ikke anbefales af producenten.

Benyt fuldt gjen- og harevaern under arbejde med dette produkt. Hvis der arbejdes i et
omrade med fare for nedfaldende genstande, skal der beeres hovedveern.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke risikerer at vikle sig ind i
beveegelige dele.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er treet, syg eller pavirket af alkohol, narkotika
eller medikamenter.

Serg for at have godt fodfeeste og hold en god balance. Undga en unormal
kropsholdning. Overstraekning kan forarsage, at man mister balancen eller det kan
resultere i kontakt med varme overflader.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, udsattes for sted eller begynder at
vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe den og inspicere den for skader
eller lokall arsagen til vibrati . Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde batterivaeske
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med batterivaesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man

mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsage

en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning ma vaerktejet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
ivand. Sarg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

Produktet er kun konstrueret til at blive brugt i det fri og af en staende person.
Produktet egner sig til at skeere graes, ukrudt eller lignende vegetation pa jordniveau.
Bevaeg maskinen sa parallelt til jordoverfladen som muligt under skeereprocessen.
Undlad at bruge produktet til at skeere eller trimme haekke, buske eller anden
vegetation, hvor skeereniveauet ikke er parallelt til jorden.

Dette produkt mé kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig brug.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter
brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren,
nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stramforbrug, f.eks. som felge

af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-vaerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af sig
selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktejet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle lamper pa
ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og

internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet
af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og
transport ma kun udfares af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces
skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

FUNKTION

For at justere trimmertraden bankes trimmerhovedets spole let mod jorden ved normal
hastighed.

BEMARK: Nar trimmeren bruges pa abrasive eller taet bevoksede overflader, bliver
trimmertraden hurtigere slidt og skal derfor efterjusteres oftere.

TIPS TIL ET GODT TRIMNINGSRESULTAT

Sorg for, at det er timmertradens ender, der ger timmearbejdet.

Hvis trimmertraden rammer faste genstande, vil det medfare aget slid og
beskadigelse af trimmertraden.

Trimmerspolens skeerm mé ikke traekkes langs med jorden eller bankes hardt mod
jorden. Det er kun spolen, der ma bankes let mod jorden. Undga at ramme sten,
indkersler osv.

Langt grees trimmes ad flere omgange.

Ga uden om prydbuske, buske og beplantning. Hold sikker afstand til kanter,
hegnspeele osv., da de kan blive beskadiget af trimmeren.




UDSKIFTNING AF TRIMMERTRAD

Brug altid kun trimmertrad fra MILWAUKEE (se "Tekniske specifikationer”). Brug trad
med en lzengde pa 7,6 m og en tykkelse pa 2 mm. Bemaerk: Nar trimmeren bruges pa
abrasive eller teet bevoksede overflader, bliver trimmertraden hurtigere slidt.

Se billederne for udskiftning af trimmertrad.

Under normale driftsforhold skubbes den sidste rest trad ud af trimmerhovedet

under brug. For at fierne tradrester eller indszette en ny trimmertrad skal du

dreje greestrimmeren 180 ° og trykke lasetapperne ind for at lase op og fierne
afskeermningen.

Tag tradresterne ud. Seet derefter afskeermningen tilbage pa trimmerhovedet, og klik
den pa plads ved hjeelp af lasetapperne.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Sluk altid for trimmeren, nar du beerer den fra et sted il et andet. Hold fingeren
vaek fra aftraekkeren, nar du transporterer den. Utilsigtet start kan forarsage alvorlig
personskade.

Tag batteriet ud og lad det kele af for opbevaring eller transport.

Transportér trimmeren i det forreste handtag for at forhindre utilsigtet start. Korrekt
handtering af trimmeren reducerer risikoen for personskade.

Til transport skal man sikre maskinen, s& den ikke kan bevaege sig eller vaelte; dette
for at forebygge personskader eller skader pa maskinen.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et kaligt, tert og godt
ventileret sted utilgaengeligt for bern. For at veere pa den sikre side, skal batteriet
opbevares separat fra produktet. Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende midler
som f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma ikke opbevares udendars.

Ma ikke nedszenkes i vand eller sprojtes over med haveslangen. Ma ikke rengares
med hgjtryksrenser. Hvis der treenger vand ind i elveerktejet, ages risikoen for elektrisk
sted. Trimmeren skal opbevares indenders.

Elvaerktojet ma ikke opbevares i naerheden af gadning eller kemikalier.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Inspektionen af produktet kraever ekstrem omhu og sagkundskab. Overlad under alle
omsteendigheder dette arbejde til en kvalificeret servicetekniker. Send produktet til et
autoriseret servicested for inspektion eller reparation. Brug kun identiske reservedele
il vedligeholdelsen.

Inden gennemfarelsen af vedligeholdelses- eller renggringsarbejde skal maskinen
slukkes og batteriet tages ud.

Udfer kun de her beskrevne indstillinger og reparationer. For alt andet
reparationsarbejde bedes du kontakte en autoriseret forhandler.

Brug kun nylontrade pa spoler med den i naervaerende vejledning angivne diameter
som reservetradspole.

Nar den nye skeeretrad er tradet, skal produktet bringes tilbage i normal driftsposition
inden start.

Renger produktet med en ter, blad kiud efter hver brug. Fa beskadigede dele
repareret eller udskiftet af et autoriseret servicested.

Kontrollér med regelmaessige mellemrum, at alle mgtrikker, bolte og skruer er
strammet korrekt, for at garantere produktets sikre drift.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktojet. Angiv herved
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

BORTSKAFFELSE
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.
= Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra
udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder
eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede til gratis at

tage brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk
udstyr indeholder vaerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit affald
af udstyret.

NORSK

m ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elekiriske
stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i
samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes
til @ sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig
eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk
av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr
eller er darlig vediikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele
perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den
perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar, men ikke direkte brukes
til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som
verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot
pavirking av vibrasjon ogleller stay, slik som: vedlikehold av verkteyet og
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

TYPE

M18 FGTR  Oppladbar gresstrimmer

SIKKERHETSINSTRUKSER KANTKLIPPER

Ikke bruk kantklipperen i darlig vaer, spesielt ikke dersom det bestar fare for
lynnedslag. P& denne maten reduserer du faren for & bli truffet av lyn.

For bruken mé omradet der apparatet skal brukes kontrolleres grundig for
levende dyr. Ville dyr kan bli skadet av apparatet.

Kontroller omradet der apparatet skal brukes grundig og fjern stener, stokker,
wirer, bein og andre fremmedlegemer. Fremmedlegemer som slynges bort kan fare
il personskader.

Skjeereverk eller kniver samt hele skjeerekomponenten ma kontrolleres for
skadde deler for bruk. Skadde deler oker faren for personskade.

Ta instruksene til skifte av tilbehorsdelene til felge. Sikringsmutre eller skruer pa
kniven som ikke er strammet til pa forskriftsmessig mate kan skade kniven eller fore
il at den lgsner.

Ha pa deg vernebriller, harselsvern og vernehansker. Bruk av passende
verneutstyr reduserer faren for a bli skadet av smadeler som blir slynget ut i luften
eller ved utilsiktet kontakt med skjeeretrad eller kniv.

Bar hekksaksen i beerehandtaket nar du setter knivene i stillstand, og pass pa
at du ikke bergrer pa- og av-bryterne med fingrene uforvarende. Nar hekksaksen
beeres pa fagmessig mate, reduserer dette faren for personskade gjennom
uforvarende innkobling av knivene.

Ha alltid pa deg sklisikre sikkerhetssko nér du arbeider med apparatet. Driv aldri
apparatet barbent eller med dpne sko. Slik unngar du skader pa fettene gjennom
kontakt med den roterende klippeinnretningen.

Ha alltid pa deg lange bukser nar du har maskinen i drift. Bar hud eker faren for
personskade gjennom material som slynges bort.

Hold uvedkommende borte fra omradet under bruken. Deler som slynges bort ned
kan fre il alvorlig personskade.

Under bruken skal apparatet alltid fores med begge hendene. Nar apparatet fores
med begge endene, forhindrer dette at du mister kontrollen over det.

Hold apparatet alltid i de isolerte gripeflatene i tilfelle skjeretraden eller kniven
kommer i kontakt med stramledninger. Ved kontakt med en stremfarende kabel
kan ogsa verktayets metalldeler bli stromfarende og forarsake at operateren lider
elektrisk sjokk.

Pass pa at du alltid star stett, og driv apparatet bare nar du star pa bakken. Glatt
og ustabil grunn kan fere til at du mister likevekten eller kontrollen over verkteyet.
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Ikke bruk apparatet i svart bratte skraninger. P4 denne maten unngar man faren
for & miste kontrollen, for & gli og falle samt for personskader.

Nar det arbeides i skraninger méa du serge for at du star trygt, og arbeid alltid pa
tvers av skraningen. Arbeid aldri pa langs av en skraning, og veer ytterst forsiktig nar
du skifter retning. Pa denne méten unngar man faren for a miste kontrollen, for & gli
og falle samt for personskader.

Hold alle kroppsdeler borte fra skjereverkteyet, skjzretraden eller kniven under
driften. For du starter apparatet, ma du forvisse deg om at skjaereverktoyet,
skjeeretraden eller kniven ikke berarer noe. Allerede et ayeblikks uoppmerksomhet
under driften av apparatet kan fere til alvorlig personskade.

Ikke far apparatet over hoftehgyde. Pa denne méten kan man unnga utilsiktet
kontakt med skjeereverktayet eller kniven, og dessuten har man apparatet bedre
under kontroll i uventede situasjoner.

Nar man skjaerer kratt og unge traer som star under spenning, ma du gi deg i akt
for grener som slar tilbake. Nar spenningen i trevirket laser seg, kan busker eller
unge treer treffe operatgren ogleller gjere at man mister kontrollen over apparatet.
Var spesielt forsiktig nar du skjeerer kratt og unge trar. Det nytte materialet kan
sette seg fast i kniven og sla tilbake pa deg, eller gjare at du mister likevekten.

Behold alltid kontrollen over apparatet, og berer ikke skjereverk, skjeretrad
eller kniv samt andre farlige, roterende deler sa lenge de enna er i bevegelse. P&
denne maten reduserer du faren for personskade gjennom roterende deler.

For rester av snittmaterialet fiernes eller for det foretas arbeid til istandholdelse,
ma det sikres at hovedbryteren er slatt av og at batteripakken er tatt ut.
Uforvarende aktivering av apparatet mens du fierner materialrester eller mens du
foretar arbeider til istandholdelse kan ha alvorlig personskade til falge.

Apparatet mé bare transporteres i utkoblet tilstand, og hold den borte fra
kroppen. En forskriftsmessig omgang med apparatet reduserer risikoen for en
utilsiktet kontakt med det roterende skjeereverket, trad eller kniv.

Bruk bare reservedeler til skjaereverk, skjaretrad, skjerehoder og kniv som
er angitt av produsenten. Ikke-tillatte reservedeler kan fere til materielle skader og
personskader.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk ytelsesevne eller
manglende erfaring og kunnskaper eller personer som ikke har gjort seg kjent med
denne bruksanvisningen ma aldri tillates & bruke denne maskinen. Lokalt regelverk
kan inneholde innskrenkelser pa alderen il brukeren.

Hold hendene borte fra skarpkantede innretninger til begrensning av skjeeretradens
lengde.

Viftedpninger ma alltid holdes apne og rene.

Ikke ha pa deg flere skulderstropper samtidig. Nar du bruker en skulderstropp, ma du
veere sikker pa at ingen andre Klesplagg hindrer apning og fierning av stroppen.
Bruk ikke noen forlengelse for verktayhodet. Forlengelsen gjer det vanskelig &
kontrollere apparatet og kan fere til at det oppstér personskade.

Ikke bruk apparatet i naerheten av brennende eller reykende gjenstander som
sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

For & minimere helsefarer gjennom damp eller stav, skal apparatet ikke brukes i
naerheten av toksiske, kreftfremkallende eller andre farlige stoffer. Med til dette teller
asbest, arsen, barium, beryllium, bly, pesticider og andre helseskadelige materialer.
Arbeid forsiktig rundt prydplanter og andre hindere. Skjeeretilbeher kan skjeere
istykker/skade mange materialer.

Apparatet ma ikke brukes uten det fremre handtaket. Det fremre handtaket ma alltid
veere montert under driften.

Veer foreberedt pa uventede bevegelser, dersom det oppstar bergring med harde
gjenstander. Tap av kontroll over apparatet kan fere til alvorlig personskade.
Material som slynges ut kan sprette tilbake fra harde overflater som murer, treer eller
steinblokker og forarsake personskade. | trange omrader ma det hvis mulig arbeides
manuelt.

Klargjor arbeidsstedet far hver gangs bruk. Fiem alle gjenstander som steiner, knust
glass, spiker, wire eller hyssing som kan bli slengt ut eller feste seg i kutteenheten.
Hold personer i naerheten pa sikker avstand fra hageredskapet.

Du ma ikke arbeide ved darlig lys. Brukeren trenger et god sikt over hele
arbeidsomrade for & se eventuelle farer.

Inspiser produktet far bruk. Undersgk og stram alle Igse deler. Pase at alle deksler,
stropper og handtak er korrekt og trygt montert. Erstatt alle skadede deler for fortsatt
bruk.

Du ma ikke endre maskinen pa noe méte eller bruke deler og tilbehar som ikke er
anbefalt brukt av produsenten.

Ha pa deg passende vernebriller og herselvern nar du bruker produktet. Hvis du
jobber i omrader der det er fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.

Sarg for at langt hér ikke nér lenger ned en til skuldrene for & hindre at det kan fanges
opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under pavirkning av alkohol, narkotika eller
medisiner som kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Sorg for at du stér trygt og beholder likevekten. Unnga en unormal kroppsholdning.
Nar du strekker deg for langt, kan det fere til at du mister likevekten eller til at du
bergrer varme overflater.

ADVARSEL! Dersom maskinen faller i bakken, far et sterkt slag eller starter
a vibrere unormalt, stans maskinen omgaende og sjekk for skader eller finn ut
hva som er arsaken for vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

Ta ut vekselbatteriet fr du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr
en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet M18. Ikke lad
opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batterivaeske
fra utskiftbare batterier. Ved berering med batterivaeske, vask umiddelbart med sape
og vann. Ved kontakt med @ynene ma synene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, mé det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Dette produktet er bare konstruert for bruk utenders og for staende personer.
Produktet egner seg for kutting av gress, ugress eller lignende vegetasjon pa
bakkeniva.

Beveg ved kutting apparatet parallelt til jordoverflaten.

Ikke bruk apparatet for kutting eller trimming av hekker, busker eller annen
vegetasjoner der kutteplanet ikke befinner seg pa bakkeniva..

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngé oppvarming i sol
eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sé lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiemnes fra laderen
etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stramforbruk;
f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert
elektroverktoyet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike
tilfeller blinker alle lampene pa displayet il batteriet er avkjelt. Nar lampene har
sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig
gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomferes av personer som har
blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
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+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

Til ettermating av skjeeretraden ma spolen til timmerhodet state forsiktig mot bakken
ved normal hastighet.

MERK: Ved bruk pa skurende eller tett bevokste flater slites skjeeretraden raskere og
mé derfor ettermates oftere.

TIPS FOR GODE RESULTATER FRA ARBEIDET MED GRESSTRIMMEREN

Pass pa at skjeeringen gjores av endene av skjeeretraden.

Kontakten mellom skjeeretraden og faste gjenstander farer til en raskere slitasje og til
skade pa skjeeretraden.

Spoledekselet skal ikke trekkes over bakken og ikke stet for hardt mot bakken. Bare
la spolen stgte mot bakken. Ikke stat mot steiner, veier etc.

Langt gress pa Klippes i flere omganger.

Prydbusker, kratt og beplantninger ma unngas. Hold tilberlig avstand til kantinger,
gjerdestolper o.1., fordi slikt kan skade gresstrimmeren.

SKIFTE AV SKJARETRAD

Bruk bare skjeeretrad fra MILWAUKEE (se avsnitt «Tekniske data»). Bruk enten
skjeeretrad med 6 m lenge og 2,4 mm tykkelse eller trad med 7,6 m lengde og en
tykkelse pa 2 mm. Merk: Ved bruk pa skurende eller tett bevokste flater slites traden
raskere ut.

Se bildedelen nar det gjelder skifte av skjeeretraden.

Under normale driftsbetingelser blir resten av traden kastet ut av skjeerehodet under
arbeidet. For a fierne rester av traden eller for & sette inn en ny skjeeretrad, ma
kantklipperen dreies 180 , og for & lase den opp, ma laskene trykkes ned og dekslet
fiernes.

oy 2 €°

Fjern korte rester av traden. Sett deretter dekselet pa skjaerehodet igjen og se til at
laskene smekker i as.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Sla alltid av apparatet nar du skifter plass. Nar du beerer apparatet, ma du holde
fingeren borte fra utlgseren. Utilsiktet innkobling kan fare il alvorlig personskade.
For oppbevaring eller transport mé batteripakken tas ut og fa kjole seg ned.

Beer apparatet med det fremre handtaket for a forhindre en utilsiktet innkobling.
Fagmessig omgang med apparatet reduserer faren for personskade.

Ved transport ma du sikre maskinen mot at den flytter seg eller kan falle ned for &
hindre personskader eller skader pa maskinen.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et kjglig, tert og godt ventilert
sted som er utilgjengelig for bam. For ekstra sikkerhet, oppbevar batteriet separat fra
produktet. Hold den borte fra korrosive materialer, sa som ugressmidler og veisalt.
Ikke oppbevar utenders.

Apparatet skal ikke dykkes ned i vann eller spyles med hageslangen. Apparatet skal
ikke rengjeres med en haytrykksspyler. Dersom vann trenger inn i et elektrisk verktay,
oker faren for elektrisk sjokk. Oppbevar apparatet i et lukket rom.

Elektroapparatet skal ikke oppbevares i naerheten av gjgdsel eller kjemikalier.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteapningene p& maskinen rene.

Produktets inspeksjon krever ekstrem omhu og sakkyndighet. Overlat dette arbeidet
bare til en kvalifisert servicetekniker. Send produktet for inspeksjon eller reparasjon il
et autorisert servesenter. Bruk for vedlikehold bare identiske reservedeler.

For utfering av vedlikeholdsarbeid eller rengjering skal apparatet slés av og batteriet
fiernes.

Utfer bare de justeringer og reparasjoner som er beskrevet her. For alle andre
reparasjoner, ta kontakt med en autorisert forhandler.

Bruk som reservespoler bare nylontrader pa en spole med en diameter som er
beskrevet i denne anvisningen.

Etter at den nye traden er tredd inn igjen, skal produktet bringes i normal bruksstilling
far det startes igjen.

Rengjer produktet er hver bruk med en tarr myk klut. Skadede deler skal repareres
eller skiftes ut av et autorisert servicesenter.

Kontroller med jevne mellomrom at alle muttere, bolter og skruer er skikkelig strammet
til, for & garantere en sikker bruk av produktet.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

AVFALLSBEHANDLING
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall
skal samles kildesortert og avfallshandteres.
& Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for
de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler om
miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere forpliktet til & ta
tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & serge for gjenbruk og
resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall
inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljeriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett frst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet for det
avfallshandteres.

SVENSKA

m VARNING! Lés noga igenom alla sakerhetsanvisningar, illustrationer
och specifikationer som medféljder detta elverktyg. Fel som uppstar ill folid
av att anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har
uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en
prelimindr beddémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga
tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tillampningar, med olika
eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn
till de tider da verktyget ar avsténgt eller nar det kdrs utan att faktiskt arbeta. Detta
kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna
av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla
handerna varma, organisation av arbetsménster.
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GRASTRIMMER SAKERHETSVARNINGAR
Anvénd inte maskinen vid daligt vader - framférallt inte nar det finns risk for
blixtnedslag. Genom detta minskar du risken att tréffas av en blixt.

Kontrollera arbetsytan noggrant avseenda vilt levande djur. Djur kan skadas av
maskinen.

Kontrollera arbetsytan noggrant och ta bort stenar, stavar, tradar, ben eller
andra frimmande foremal. Stenar el. dyl. som slungas ut kan leda till kroppsskador.

Kontrollera att skarverktyget eller kniven samt hela verktygsenheten &r intakta
innan du anvander maskinen. Skadade komponenter ¢kar risken for kroppsskador.

Beakta anvisningarna om byte av tillbehor. Om lasmuttrar eller skruvar inte &r
korrekt atdragna pa kniven kan kniven skadas eller lossna.

Anvand skyddsglasdgon, horselskydd och skyddshandskar. Anvéndning av
lamplig skyddsutrustning minskar risken att skadas av partiklar som slungas ut eller
pa grund av oavsiktlig kontakt med trimmertraden eller kniven.

Bér hacksaxen i barhandtaget, nar knivarna star stilla och se till att du inte av
misstag ror vid palav knappen med fingrarna. Att bara hacksaxen pa rétt sétt
minskar risken for personskador pa grund av att knivarna startas oavsiktligt
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Bar alltid halksékra skyddskor nér du arbetar med maskinen. Maskinen far inte
anvandas utan skor eller i dppna skor. Pa sa vis undviker du skador pa fétterna
genom kontakt med den roterande skaranordningen.

Bar alltid langa byxor nar du anvander maskinen. Risken att skadas &r hogre med
bar hud.

Hall andra personer pa avstand under arbetet med maskinen. Partiklar som
slungas ut kan valla allvarliga kroppsskador.

Styr alltid maskinen med bada handerna. Genom att styra maskinen med bada
handerna sakerstéller du att du inte férlorar kontrollen Gver maskinen.

Hall alltid tag i maskinen om de isolerade greppytorna ifall trimmertraden eller
kniven kommer i kontakt med elkablar. Vid kontakt med en stromférande kabel kan
aven verktygets metalldelar bli strémforande och ge anvéndaren en elektrisk stt.

Se till att du star stadigt och anvind endast maskinen om du star pa marken.
Halkiga eller ostabila underlag kan leda till att du tappar balansen eller forlorar
kontrollen om maskinen.

Anvénd inte maskinen pa mycket kraftiga sluttningar. Genom detta kan risken att
forlora kontrollen samt risken halka eller snubbla minskas och kroppsskador undvikas.

Se till att du star stadigt nar du arbetar i en sluttning, arbeta alltid i konturlinier.
Arbeta aldrig i riktning langs med sluttningen och var mycket forsiktig nér du byter
arbetsriktning. Genom detta kan risken att forlora kontrollen samt risken halka eller
snubbla minskas och kroppsskador undvikas.

Hall alltid borta alla kroppsdelar fran skarverktyget, trimmertraden eller kniven.
Innan du startar enheten ska du se till att skarverktyget, trimmertraden eller
kniven inte berdr nagonting. Redan en kort dgonblicks oaktsamhet nar maskinen
anvands kan leda till allvarliga personskador.

Fér inte maskinen dver hofthdjd. Genom detta kan oavsiktlig kontakt med
skaranordningen eller kniven undvikas och maskinen kontrolleras béttre i ovantade
situationer.

Ge akt pa kvistar som slar tillbaka nér du skér i sly eller unga trad. Om
spanningen sldpper i tréet kan buskar eller unga trad sla mot anvandaren och/eller
réra sig okontrollerat.

Var extremt forsiktig nar du kapar sly och unga trad. Det smala materialet kan
fangas i kniven och piskas mot dig eller fa dig ur balans.

Se till att du alltid har kontrollen 6ver maskinen och ror inte vid skarverktyget,
trimmertraden eller kniven eller andra farliga roterande komponenter innan de
har stannat fullsténdigt. P4 sa vis minskar du risken att skadas av rorliga delar.
Sakerstall att huvudstrombrytaren ar franslagen och att batteriet har tagits
bort innan du tar bort vaxtrester eller rengor maskinen. Om maskinen slas

pa oavsiktligt nér vaxtrester tas bort eller vid underhallsarbeten kan allvarliga
kroppsskador intréffa.

Maskinen far endast transporteras nér den ar avstéangd och ska da hallas borta
fran kroppen. Genom korrekt hantering av maskinen kan risken for oavsiktlig kontakt
med den roterande skéranordningen, trimmertraden eller kniven minskas.

For skarverktyg, trimmertradar, skarhuvud och knivar far endast sadana
reservdelar anvéndas som godkants av tillverkaren. Icke godkénda reservdelar
kan ge upphov till skador pa maskinen och personskador.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Lat aldrig barn, personer med begransad fysiskt, sensorisk eller mental formaga,
personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller personer som inte kanner till
innehallet i den har bruksanvisningen anvénda den har maskinen. Lokala foreskrifter
kan begrénsa operatrens alder.

Hall handerna borta fran alla vassa kanter som &r avsedda att begransa tradens
l&ngd.

Hall alltid ventilationsppningarna dppna och rena.

Anvénd inte flera axelremmar samtidigt. Nar du anvénder en axelrem ska du
sakerstalla att dina klader inte behindrar dig om du vill 3ppna och ta bort remmen.

Anvénd inte nagon forlangning for verktygsenheten. Verktygsenheten gor det svart att
styra maskinen och kan ge upphov till personskador.

Anvénd inte maskinen i narheten av brinnande eller rykande féremal som cigaretter,
téndstickor eller het aska.

For att minimera hélsorisken fran angor eller damm far maskinen inte anvandas i
nérheten av giftiga, cancerframkallande eller pa annat sétt farliga material. Sddana
material &r bl.a. asbest, arsenik, barium, beryllium, bly, pesticider eller andra
halsovadliga material.

Var forsiktig nér du arbetar i nérheten av prydnadsvéxter eller andra hinder.
Skartillbehdret kan kapa/skada manga material.

Redskapet far inte mandvreras utan att frdmre handtaget sitter pa plats. Framre
handtaget méste vara fastsatt pa rétt sétt vid anvandning.

Du far rdkna med ovdntade rorelser om maskinen kommer i kontakt med héarda
foremal. Om du forlorar kontrollen dver maskinen finns risk for allvarliga personskador.

Material som slungas ut kan studsa tillbaka p& harda ytor som murar, trad eller
stenblock och ge upphov till personskador. Arbeta manuellt i tranga omraden, om
detta ar méjligt.

Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas. Ta bort alla féremal, som
stenar, glasbitar, spikar, vajer och liknande som kan kastas ivag eller trasslas in i
klippdelarna.

Hall personer pa betryggande avstand fran tradgardsredskapet.
Far ej anvandas vid dalig belysning. Operat6ren maste ha en tydlig bild av
arbetsomradet for att identifiera potentiella faror.

Se dver produkten fére anvandning. Kontrollera och sétt fast ev. I6sa delar. Se fill

att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt Byt ut eventuella skadade delar fore

anvandning.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand inte delar eller tillbehdr som inte

rekommenderats av tillverkaren.

Anvénd alltid 6gon- och hdrselskydd vid anvandning av produkten. Skyddshjélm ska

anvandas pa platser dér det finns risk for fallande foremal.

Sétt upp har som &r langre &n till axlarna sa att det inte trasslas in i rérliga delar.

Anvénd inte den har enheten nar du ar trott, sjuk eller under paverkan av alkohol,

droger eller mediciner.

Se alltid till att du star stadigt och &r i balans. Undvik ovanliga kroppshaliningar.

Overstrackning kan leda till att du forlorar balansen eller kommer i kontakt med heta
tor.

VARNING!Om maskinen tappas, utsitts for harda slag eller borjar vibrera
onormalt mycket ska maskinen omedelbart stoppas och kontrolleras for
eventuella skador eller orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Kasta inte férbrukade batterier. Lémna dem till Milwaukee Tools fér atervinning.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte batterier fran
andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska trénga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.
Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren

i vétskor och se ill att ingen vétska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel
eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Produkten &r endast konstruerad for att anvéndas utomhus av en person som star
upp.

Produkten &r 1amplig for att klippa gras, ogrés eller liknande vegetation pa markniva.
Ror nér du Klipper maskinen s parallellt mot marken som mdjligt.

Anvénd inte produkten for att klippa eller trimma hackar, buskar eller annan vegetation
dér snittytan inte befinner sig parallelit mot marken.

Anvénd inte den har produkten pa ett annat sétt &n den avsedda anvandningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvérmning
tex i solen eller ndra ett element.

Se fill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For en sa lang livsldngd som méjligt bor de uppladdningsbara batterierna tas ut ur
laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:¢ manad.

Batteri-overbel 9!

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hég
strdmforbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, ett pldtsligt stopp eller en
kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och
elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall

kydd for litiumjonbatterier
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blinkar alla lampor p4 laddningsindikeringen sa Iange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

hatt

Transportera litiumj ier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods

pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella

och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan att behéva

beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma galler

emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast personal

som kénner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far férbereda och

genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackméssigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

+ Se ill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som l&cker, har runnit ut eller ar skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

DRIFT

Fér att efterjustera trimmertraden, dutta trimmerhuvudets spole I&tt mot marken vid
normal hastighet.

OBS: Vid anvandning pa nétande eller tétt bevuxna ytor néts trimmertraden ner
snabbare och maste darfor bytas oftare.

TIPS FOR BRA TRIMRESULTAT

Se till att skarningen av materialet utfors av trimmertradens andar.

Kontakten mellan trimmertraden och fasta foremal leder till en kraftigare forslitning
och till att trimmertraden skadas.

Dra inte spolensskydd ver marken och tryck inte for hart mot det. Dutta bara spolen
mot marken. Stot inte mot stenar, vagbeléggning etc.
Klipp ner hdgt gras i flera omgangar.

Undvik buskar, sly och planteringar. Hall tillrackligt avstand till graskanter,
staketstolpar och liknande eftersom de kan skadas av timmern.

BYTA SKARTRAD

Anvéand endast skartradar fran Milwaukee (se avsnitt “Tekniska data”). Anvénd tradar
som &r 7,6 m langa och 2 mm tjocka. OBS: P4 abrasiva ytor eller pa ytor med tét
vegetation néts skartraden snabbare.

Byte av skartraden, se bilddel.

Under normala forhallanden kastas tradresten ut av skarhuvudet under arbetet. Fér
att ta bort tradrester eller for att sétta in en ny skartrad ska gréastrimmern vandas 180°,
lasflikarna tryckas in och skyddskapan tas bort.

Ta bort korta tradrester. Sétt sedan tillbaka skyddskapan pa skarhuvudet sa att
lasflikarna hakar i.

TRANSPORT OCH LAGRING

Sténg alltid av maskinen nar du byter arbetsomrade. Hall fingret borta fran utiésaren
nar du béar maskinen. Oavsiktlig paslagning kan leda till allvarliga skador.

Ta ut det uppladdningsbara batteriet och Iat det svalna innan maskinen forvaras eller
transporteras.

Bér maskinen i det frémre handtaget for att undvika att den slés pa av misstag.
Korrekt hantering av maskinen minskar risken for personskador.

Vid transport ska maskinen sakras mot rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att maskinen skadas.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara den svalt och vélventilerat
pa en plats dér barn inte kan komma &t den. For extra sakerhet ska batteriet
forvaras atskilt fran produkten. Forvara pa avstand fran frétande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara den inte utomhus.

Doppa inte ner i vatten eller spola av med tradgardsslangen. Gér inte rent med en
hogtryckstvatt. Om vatten tranger in i den elektriska maskinen dkar risken for elstdt.
Férvara maskinen inomhus.

Férvara inte den elektriska maskinen i narheten av godning eller kemikalier.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Inspektionen av produkten kréver extrem noggrannhet och sakkunskap. Overlamna
ovillkorligen detta arbete till en kvalificerad servicetekniker. Fér inspektion eller
reparation ska produkten skickas till ett auktoriserat servicestélle. Anvénd endast
identiska reservdelar vid underhall.

Innan underhalls- och rengéringsarbeten utfors ska maskinen sténgas av och batteriet
ska tas bort.

Utfor de instaliningar och reparationer som beskrivs hér. For alla andra
reparationsarbeten ska du vanda dig till en auktoriserad fackhandel.

Anvénd endast nylantradar pa spolar med den diameter som anges i den har
bruksanvisningen som utbytesspole.

Efter att den nya trimmertraden har tratts in, placera produkten i den normala
anvandningspositionen innan den startas igen.

Rengoér produkten efter varje anvéndning med en torr, mjuk trasa. Skadade delar ska
repareras eller bytas ut av ett auktoriserat servicestélle.

Kontrollera med jamna mellanrum att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt
atdragne for att sakerstélla att produkten kan anvandas pa ett sékert sétt.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, for vilka
inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen hos kundservicen eller
direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa
effektskylten.

AVFALLSHANTERING
Forbrukade batterier och avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE) far inte sléngas tillsammans med
de vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
= samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskéllor ur produkterna
innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga aterforséljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare vara skyldiga att ta
tillbaka forbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av radmnen genom ateranvéandning och atervinning av
dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehaller
vardefulla atervunnmgsbara material som kan skada miljén och din hélsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.
Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa din utrustning
innan du ldmnar den till avfallshanteringen.

SUOMI

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdmén sahkotyokalun mukana. Jéliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

VAROITUS!

Téssé tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu
standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité voidaan
kéyttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa
alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia.
Jos kuitenkin tyokalua kéytetdan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa
tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaastd erota iimoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun
sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Taméa voi merkittévasti laskea altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa
tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllapito, késien
lampimana pito, tyénkulun organisointi.

TYYPPI

M18 FGTR  Akkukdyttdinen ruohotrimmari
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LYHYTVARTISTEN AKKU-PENSASLEIKKUREIDEN RUOHOTRIMMARIN
TURVALLISUUSOHJEET

Al4 kayté laitetta huonolla sailla, varsinkaan ukonilman ja salamavaaran
uhatessa. N&in valtat vaaran joutua salamaniskun kohteeksi.

Tarkasta ennen kayttoa, ettei kayttoalueella ole luonnossa eldvia eldimia. Laite
voisi haavoittaa niita.

Tarkasta tydalue huolellisesti ja poista kivet, kepit, langat, luut tai muut vieraat
esineet. Pois sinkoutuneet vieraat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Tarkasta leikkuuyksikko tai teré seka koko leikkuukokoonpano ennen kayttoa
vaurioituneiden osien varalta. Vaurioituneet osat liséévat loukkaantumisriskia.

Noudata lisatarvikkeiden vaihtamista koskevia ohjeita. Vaarin kiristetyt teran
lukitusmutterit tai ruuvit voivat vaurioitua tai aiheuttaa terén irtoamisen.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja suojakasineitd. Asianmukaisten
suojavarusteiden kdyttd vahentaa loukkaantumisriskid, joka syntyy lentévista pienista
osista taikka siimaan tai terdan vahingossa koskettaessa.

Kanna pensassaksia kantokahvasta, kun terat ovat pysahdyksissa, ja huolehdi
siitd, ettet epdhuomiossa kosketa sormillasi paalle-pois-katkaisimeen.
Pensassaksien asianmukainen kantaminen vahenta terien tahattomasta
kéynnistamisesté aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Pidé ilmanvaihtoaukot aina vapaina ja puhtaina.

Al kayta useampaa olkahihnaa samanaikaisesti. Varmista olkahihnaa kaytettéessa,
ettd vaatteet eivat esté hihnan avaamista ja irrottamista.

Al kayta tyokalun lisakappaleelle jatkokappaletta. Jatkokappale tekee laitteen
hallitsemisesta vaikeampaa ja voi johtaa loukkaantumisiin.

Aia kayté laitetta palavien tai savuavien esineiden kuten savukkeiden, tulitikkujen tai
kuuman tuhkan lahella.

Minimoi héyryjen ja pdlyjen aiheuttamat terveysriskit niin, ettet kayta laitetta
myrkyllisten, karsinogeenisten tai muiden vaarallisten aineiden laheisyydessd. Néita
ovat mm. asbesti, arseeni, barium, beryllium, lyijy, torjunta-aineet tai muut terveydelle
haitalliset aineet.

Tybskentele varoen koristekasvien tai muiden esteiden ympérilla. Leikkuutarvikkeet
voivat leikata/tuhota monia materiaaleja.

Aia kayté laitetta iiman paikalleen asennettua etukahvaa. Etukahvan téytyy olla aina
asennettuna kéyton aikana.

Varaudu odottamattomiin liikkeisiin, jos osut koviin esineisiin. Laitteen hallinnan
menettdminen voi johtaa vakaviin vammoihin.

Poissinkoutunut materiaali voi kimmota kovilta pinnoita, kuten muureilta, puista tai

klvenlohkare\sta ja aiheuttaa vammoja. Tydskentele ahtaissa paikoissa mieluiten
manuaali

Kayta aina liukastumisen estavid turvajalkineita laitteella tyosk llessasi. Al
kaytd laitetta paljain jaloin tai avoimissa jalkineissa. Nain véltat jalkavammat, jotka
aiheutuvat koskettamisesta pyorivaan leikkuuosaan.

Kayta pitkélahkeisia housuja aina konetta kayttaessasi. Paljaaseen ihoon osuva
poissinkoutunut materiaali lisaa tapaturman vaaraan.

Pida muut ihmiset etaalla tyoskennellessasi. Poissinkoavat osat saattavat
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ohjaa laitetta aina molemmilla kasilla. Laitteen ohjaaminen molemmilla kasilla
estaa laitteen hallinnan menettamisen.

Pida laitteesta aina kiinni eristetyista tartuntapinnoista silté varalta, etté siima
tai terd joutuu kosketuksiin sahkojohtojen kanssa. Jos siima tai terd joutuu
kosketuksiin jannitteisten johtojen kanssa, myds tyokalun metalliosat voivat muuttua
jannitteisiksi ja aiheuttaa kayttajalle sahkdiskun.

Varmista aina, etta seisot tukevasti, ja kayta laitetta vain seisoessasi maassa.
Luistavat tai epévakaat alustat voivat johtaa siihen, ettd menetét tasapainosi tai
tydkalun hallinnan.

Al kayta laitetta erittin jyrkilla rinteilld. Nain halinnan menetyksen,
luiskahduksen ja kaatumisen vaara on vahaisempi ja valtat tapaturmat.

Rinteissa tyoskennellessasi huolehdi tukevasta asennosta ja tyoskentele

aina rinteen poikkisuuntaan. Al koskaan tydskentele rinteen kaltevuussuuntaan

ja ole &arimmaisen varovainen suuntaa vaihtaessasi. Nain hallinnan menetyksen,
luiskahduksen ja kaatumisen vaara on véhéisempi ja véltat tapaturmat.

Pida kaikki kehon osat loitolla leikkuuyksikostd, siimasta ja terastd kayton
aikana. Varmista ennen laitteen kdynnistémistd, ettd leikkuuyksikko, siima tai
tera ei kosketa mitdan. Jopa lyhyt huolimattomuuden hetki laitteen kayton aikana voi
johtaa vakaviin vammoihin.

Al nosta laitetta lantiota korkeammalle. Nain valtat tahattoman kosketuksen
leikkuutydkaluun tai teraén ja hallitset laitetta paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Kun leikkaat aluskasvillisuutta tai nuoria puita, jotka ovat jannitettyja, varo
takaisin ponnahtavia oksia. Kun puu vapautuu jannityksesté, pensaat tai nuoret
puut voivat osua kayttéjaan jaltai vieda laitteen kasista.

Ole erityisen va leik i aluskasvillisuuta ja nuoria puita.

Ohut materiaali voi tarttua teréén ja ponnahtaa takaisin sinua kohti tai horjuttaa
tasapainoasi.

Sailyta koneen hallinta aina, &ldka koske leikkuuyksikkoon, siimaan tai teriin tai
muihin vaarallisiin pyoriviin osiin, kun ne ovat viel liikkeessa. Néin vhennt
pydrivien osien aiheuttamaa loukkaantumisriskid.

Varmista ennen leikkuujéiamien poistamista tai huoltotditd, ettd padkytkin

on kytketty pois paalta ja akku on irrotettu. Laitteen tahaton aktivoiminen
leikkuujéémia irrotettaessa tai kunnossapitotdiden yhteydessé voi johtaa vakaviin
vammoihin.

Kuljeta laitetta vain sammutettuna ja pida sita silloinkin loitolla kehosta. Laitteen
dystenmukainen Kasittely vahentda riskia joutua tahattomasti kosketuksiin
pyorivan leikkuuyksikon, siiman tai terdn kanssa.

Kayta valmistajan ilmoittamia varaosia leikkuuyksikoille, siimoille, leikkuupéille
tai terille. Kielletyt varaosat voivat johtaa vaurioihin ja vammoihin.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Al koskaan anna lasten tai sellaisten henkilsiden, joiden ruumiliset, aistiperéiset tai
henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot ovat riittamattomét, tai tdhan kdyttoohjeeseen
perehtymattomien henkildiden kayttaa tata konetta.

Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttéjan ikaa.

Pida katesi poissa leikkuusiiman terdvareunaisista lyhennyslaitteista.

Siivoa tydalue ennen jokaista kéyttda. Poista kaikki sellaiset esineet, kuten kivet,
lasinpalat, naulat, johdot ja langat, jotka voivat singota pois tai tarttua leikkuriin.

Pida Iahistolld olevat henkilot turvallisella etéisyydelld puutarhalaitteesta.

Ala tydskentele huonossa valaistuksessa. Kayttéjé tarvitsee selkeén nakymén
tyGalueelle tunnistaakseen mahdolliset vaarat.

Tarkista tuote ennen kayttda. Tarkista, onko jokin osa 10ysalld, ja kiristé tarvittaessa.
Varmista, etté kaikki suojukset ja kédensijat on kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki
vioittuneet osat ennen kayttoa.

Ala muunna laitetta millaan tavoin tai kéyté osia tai lisavarusteita, jotka eivét ole
valmistajan suosittelemia.

Kayté tuotetta kayttaessasi taysia suojalaseja ja kuulosuojaimia. Suojakyparéé on
kaytettdva alueilla, joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkét hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat paése tarttumaan liikkuviin
osiin.

Al kayté taté laitetta vasyneend, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai ldakkeiden
vaikutuksen alaisena.

Huolehdi tukevasta asennosta ja tasapainosta. Valta luonnottomia asentoja. Liian
pitkalle kurottaminen voi aiheuttaa tasapainon menetyksen tai kuumiin pintoihin
koskettamisen.

VAROITUS!Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa taristd normaalia
enemman, sammuta se heti ja tarkista se vaurioiden varalta tai paikanna
tarinan syy. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat
asianmukaisesti.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jétehuollon kautta.

Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessé metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen lataukseen. Ala
kaytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytdssa tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedelld ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintdan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipyméttd hakeuduttava l&akarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai
tuotteen vahingoittumisen vaara, ald koskaan upota tyékalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siité, ettei mitaan nesteité paase tunkeutumaan
laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltévat tuotteet voivat aiheuttaa
Iyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tuote on laadittu kéytettévaksi vain ulkotiloissa ja kéyttéjan seistessa.

Tuote sopii ruohon, rikkaruohojen ja senkaltaisen muun kasvuston leikkaamiseen
maanpinnan tasolla.

Likkuta laitetta leikkuun aikana mahdollisimman tarkoin maanpinnan suuntaisesti.

Al leikkaa tuotteella pensasaitoja, pensaita tai muuta kasvustoa, jonka leikkaustaso
ei ole samansuuntainen maanpinnan kanssa.

Ala kéyté taté tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin tarkoitukseen.
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LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kayttd
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
séilyttamisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinién varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n ldmpétilassa.

Sélyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittain
voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,
niin s&hkotyGkalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausndyttd vilkkuu ja sahkétyokalu
sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paéstamalla katkaisinpainikkeen irti ja kaynnistamalla
laitteen sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun latausnéytto
on sammunut, voi ty6té jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien

piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja

kansainvalisid méaréyksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat iman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tédhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetadan lyhytsulut.
+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisall&.
« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

KAYTTO

S&ada leikkuulankaa kopauttamalla trimmerin paan kelaa kevyesti maahan tavallisella
nopeudella.

HUOMAUTUS: Hankaavilla tai tihe&kasvuisilla pinnoilla kdytettdessa leikkuulanka
kuluu nopeammin, mink& vuoksi sitd on saadettdva useammin.

VINKKEJA HYVIIN TRIMMAUSTULOKSIIN

Varmista, ettd leikkaaminen tehdaan leikkuulangan péista.

Leikkuulangan koskettaminen kiinteisiin esineisiin kuluttaa ja vahingoittaa
leikkuulankaa enemmén.

Ala veds kelan suojusta maata pitkin 4laka kopauta sité voimalla maahan. Kopauta
vain kelaa maahaan. Ala iske kiviin, ajoteihin jne.

Leikkaa pitka ruoho useassa vaiheessa.

Vélta koristekasveja, pensaita ja istutuksia. Séilyta riittéva vali reunoihin,
aidanpylvéisiin tms., koska trimmeri voi vahingoittaa niité.

L EIKKUUSIIMAN VAIHTO

Kayté vain MILWAUKEE-leikkuusiimoja (katso kohta "Tekniset tiedot"). Kayta joko
leikkuusiimoja, joiden pituus on 6 m ja paksuus 2,4 mm tai pituus 7,6 m ja paksuus
2 mm. Viite: Kéytettdessa hankaavien pintojen lahellé tai tihedssa kasvustossa
leikkuusiima kuluu nopeammin.

Leikkuusiiman vaihto katso kuvaosa.

Normaaleissa kayttéolosuhteissa siiman loppupaa heitetdan leikkuupéasta pois
kaytdn aikana. Siimanloppujen poisottamista tai uuden leikkuusiiman paikalleen
panoa varten kaanna ruohotrimmari yldsalaisin, paina kiinnikkeitd niiden
vapauttamiseksi ja ota suojus pois.
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Ota lyhyet siimanpatkét pois. Pane sitten suojus jélleen leikkuripdan pélle ja anna
sen lukittua kiinnikkeisiin.

KULJETUS JA VARASTOINTI
Sammuta laite aina paikkaa vaihdettaessa. Pidé sormi pois liipaisimesta laitetta
kannettaessa. Tahaton kéynnistéminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Poista akku ja anna sen jadhtya ennen varastointia tai kuljetusta.

Kanna laitetta et ta kahvasta estdaksesi tahattoman kéynnistamisen. Laitteen
asianmukainen kasittely pienentaa tapaturmariskia.

Kiinnita laite kuljetettaessa siten, etté se ei paase likkumaan tai kaatumaan, jotta
véltyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite viileaan, kuivaan ja

hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivét paase siihen kasiksi. Lisataksesi
turvallisuutta varastoi akku erilleen tuotteesta. Pida poissa syovyttéviltd aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jaansulatussuolalta. AlA sailyta ulkona.

Al upota veteen tai ruiskuta puutarhaletkulla. Ald puhdista painepesurilla. Sahkéiskun
riski suurenee, kun sahkolaitteeseen paésee vettd. Sailyta laitetta sisétiloissa.
Aia séilyts sahkolaitetta lannoitteiden tai kemikaalien lhell&.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Koneen méaraaikaishuolto vaatii erittain huolellista ja asiantuntevaa tyoskentelya.
Anna tdma tyé ehdottomasti patevan huoltoteknikon tehtavaksi. Lahetd tuote
méadraaikaishuoltoon tai korjattavaksi valtuutettuun huoltokorjaamoon. Kayta
huoltaessasi vain identtisi4 varaosia.

Ennen huolto- tai puhdistustdiden aloittamista sammuta laite ja ota akku pois.

Suorita ainoastaan tassé kuvatut saétdtoimet ja korjaukset. Kaikkia muita korjaustoita
varten ota yhteytta valtuutettuun jélleenmyyjaan.

Kéyté siimapuolan varaosana vain nailonsiimaa, joka on kelattu téssa ohjeessa
nimetyn halkaisijan mukaiselle puolalle.

Kun uusi leikkuusiima on pujotettu paikalleen, kaénna laite jalleen tavalliseen
kayttdasentoon ennen sen kaynnistémista.

Puhdista tuote joka kaytdn jalkeen kuivalla, pehmealld rievulla. Vain valtuutettu
huoltokorjaamo saa vaihtaa tai korjata vahingoittuneet osat.

Tarkasta saannllisin véliajoin, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiristetty tiukkaan,
jotta tuotteen turvallinen kayttd on taattu.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (ts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajéhdyspiirustuksen iimoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

HAVITTAMINEN
Al havits kéytettyja paristoja, sahko ja elektroniikkaromua
lajittel omana yhdyskunt: a. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on keréttavé erikseen.
= Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjiltéd neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerayspisteesta.
Paikalliset sddnndkset saattavat velvoittaa vahittéiskauppiaat ottamaan kéytetyt

paristot, s&hké- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahké- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessé auttaa vahentdaméaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltévat, seka sahko- ja elektroniikkaromu
sisaltavat arvokkaita, kierratettavid materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja inmisten terveyteen, jos niit ei haviteta
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettévasta laitteesta.
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EAAHNIKA

ﬂ MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe OAeg TIg TpoeIdoTroinTikéG UTrodEigelS,
odnyieg, TEPIYPAPES Kal TTPOBIAYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
Apéeieg katd T THPNON TwV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTTOdEIGEWY PTTOpEi val
TpokaAéoouv nAekTpotTAnGia, kivduvo Trupkayidg ri/kal copapolg TpaupaTIauoUs.
Duhagre OAeg TIg TPOEIBOTIOINTIKEG UTTOBEISEIG KOl 0BNYiEg yia KABE
gAAovTIKI Xprion.
NPOEIAOMOIHEH!

To avagepdpevo aTo Tapdv GUAAGDIO ETTITTEDO TIPWY BOGVNONG KAl EKTIOTIAG
BopuBou éxer petpnBei cUpQwva pe pia TuTrkn LEBodO SokIPwy Katd 1o TpdTuTIo
EN 62841 ka1 pummopei va xpnoipotmoindei yia n oUyKkpion epyagiwv etagl Toug.
Mmopei va xpnaipotmoinBei yia pia TpokatapTik agloAdynan tng ékbeong.

O1 avapepopeveg TILEG EMTEdWY SOvNONg Kal EKTTOPTIAG BopUBou avTiaTolyouv
0TIG BaoIkEG EQOpPUOYES TOU EpyaAeiou. Tnv TepiTTwan Xprong Tou epyaAciou o€
SIaQOPETIKEG EQUPHOYES, LE DIAPOPETIKA eEapTpaTa ) QVETTIPKY GUVTAPNON, Ta
emimeda d6vnang Kai ekmopuTiv BopUBou evoExeTal va diagépouv. AUTO PTTOPE] va
£XEI WG oUVETTEID pia onuavTki adgnon Twy emmédwy £kBeang kaBoAn Tn didpkela
€EKTEAEONG TV EPYATILIV.

Mo pia extipnon Twv emmédwy ékBeang ae dévnan kal B6puo Tpéel va
ouvutrohoyidovTai o1 pdvor aTrevepyotroinang Tou epyaeiou fj autoi katd Toug
oToioug TTapapéVel EVepYd Xwpig va ekTeAeiTal kaTmola epyaaia. Autd pTopei

Va PEIOEl anuavTiké Ta emimeda ékBeong kaBOAn T didpkela ekTéAeong Twv
EPYACIWV.

Opiote MpooBeTa péTpa TpooTaaiag Tou XelpIoTA amé Tnv €kBean otn dévnon
fifkar aTov B6puUBo OTTWG: GUVTAPNOT TOU EPYAEIOU KOl TwV TIAPEAKOEVWY
eCapmnpdwy, diatipnon BepudTTag TWV XEPIY, 0pYavwan HoTiBwy epyaaiag.

KATAZKEYAZTIKO EIAOZ

M18 FGTR  Mnxavr §akpiopatog AootdmmnTa pe pmrarapia

YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAL MHXANH ZAKPIZMATOZ XAOOTAMHTA

Mn xpnapomoigite Tn pnxavij katd T Sidpkeia Kakokaipiag, 15iwg 6Tav uTrdpye!
kivduvog kepauvotrAngiag. ‘ETal eAarTwvere Tov Kivduvo kepauvotrAngiag.

Mpiv amé ™ Xprion va eAEyxeTe TNV TrEPIOXT) EQUPHOYAG TTPOTEKTIKA, AV
uTrdpyouV ekei dypia Jwa. H unxavr popei va Tpauparioel Ta ypia {wa.

Na eAéyyere TRV TepIOYR EQappOYNG Kal Vo aTTOHAKPUVETE TETPES, paBBoug,
oUppara, kokaha 1 dAa §éva owpara. Ekapevdovi(oueva, {éva owpata uTopei va
€TMQEPOUV TPAUATIOPOUS.

Mpiv amé T xpfion va eAéyxere av umrdpyouv @Bappéva efaptipata oo
pnxaviapo komig 1 To paxaipl, kabwg emiong ' 0AOkANPO To GUYKPOTNHA KOTTAG.
OBappéva e§aptiparta augdvouv Tov kiviuvo Tpaupamiapol.

Kard mv aAhayi mpooaptwpevwy e§aptnpdtwy va AapBdvere umroyn Tig
umrodeielg. Xahapd magiuadia oopahiang r xaAapég Bideg oo payaip! pmopolv va
TpoKaAéoouv o' aUTO {npIEG f vat £XouV TNV aTTAOTIACT) TOU WG aToTéAETHa.

Na popdre TpooTaTeuTIKd YUaAIG, TTPOOTATEUTIKG TNG OKONG KAl TIPOOTATEUTIKA
yavria. H xprion Tou kardAMnAou e§omrAiood aapaleiag peiwver Tov kivouvo
TPAUPATIOPOU 0T EKTOSEUpEVa Tepayidia fj TNV akoUTI ETTQH PE PECIVECES
payaipia.

Orav eival Ta paxulplu EKTOG Amoupvmg, va kouBaAdTe To KAadeuthpi amd T
Aapn peTagopdg Kai va Trpoa:xsrs va pnv épyovTal ™ SdkTula o€ emagi pe T
SlakoTrm) evepyomoinong/amevepy 16 €§ aBAeyiag. H mpoorikouoa peragopd
Tou khaBeutnpioy peibvel Tov Kivduvo Tpﬂupancpou usaw uKouumg €vepyoTIoinong
TWV HAYAIPIGV.

Kard v epyaaia pe T pnxavi va @opdre wavra avrioAigbnTikd urodipara
aogaAeiag. Mn xpnaipotroigite Tn pnxavn §uréAutol fj pe avoixtd mamouTola
(méSiAa). ‘ET01 amo@elyETe TPAUPATIOHOUG TwV TIOBIL KOTA TV ETTAQH YE TNV
TEPIOTPEPOHEVN DiATagn KoTg.

Kard m xprion mg pnxavig va gopdre Tavia pakpd mavieAdvi. AkdAutTo déppa augavel
TOV KiVOUVO TPAUATIONOU OTTO EKTIVAOGEUEVD UNIKG.

Kard tn Sidpkeia Tng xpong pnv agrvere va mAnoiaouv dAAa dropa.
Exogevdovi{Oueva pépn pmopei va mpokaAéoouv coBapous TpaupaTouous.

Kard tn xpfion va dieuBivere Tn pnxavi ko pe Ta 500 xépia. To va dieuBivere T
pnxav kai pe Ta 8Uo yépia, amotpémel v amwAeia eAéyxou TG pnxavig.

Na kpardre T pnxaviy avTa amo Tig Hovwpéveg EmpAveieg Aapng yia T
mepimTwan mou Ba £pBel n peoivéla 1) To paxaipt ' emagn pe NAEKTPIKG KaAwdia.
Kard mv emagn p' éva peupatopépo KaAwdIo Tropouv va yivovTal kai Ta PeTaMikd
efapriuara Tou epyaheiou peupaTodpa Kal va TPokaAéaouv nAekTpoTAngia aTo
XelpioTh.

Na wpooéyere mava va éxeTe aTabepr) 6pBia GTAON Kal va XPNGIPOTOIEITE T
pnxavi, povo 6rav aTékeaTe aTo £dagpog. ONoBnpd fj aoTabég uTEdPOG pTTopei va
0dnyrael o€ aTwAEIa TG I00PPOTTIAG ) Tou EAEyXOU Tou epyaAeiou.

Mn xpnapomoigite Tn pnxavii o€ woAU améropeg mAayiég. ‘Etor peiwvoval n
amwAeia eAEyxou, o Kivduvog oNiaBnang Kai TITLONG Kal aTToTPETIOVTaI TPAUHATIOHOI.
Kard Tig epyaaieg o€ mAayiég va GpovTileTe va EXeTe pia aiyoupn Béan kai

va epyageaTe mavTa Kard TIg Ig0Uyeig kapTiAeg. Mnv epyaleate Katd prikog

TAG TAQyIGg TToTE Kai var Bivere peydAn Tpoaoyr Katd Tig aAayég dieBuvang. Etol
perivovTal N arrwAeia eAEyXou, o kivduvog oNioBnong kai TITWoNG Kai aroTpéTovTal
TPAUWQTIOHOI.

Kard 6|de£|u mg Asnoupviug va éxm OAa Ta pépn Tou GWpATOG pquld amo
10 epyaheio kotrig, T peaivéda f To payaipl. Mpiv v ekkivnon T unxavig va
0IVOUp£UEOT£ OT1 Bev ExeTe anaq»n JiE T0 £pyaheio KoTrg, m paalva(u n1o puxmpl
"Hon pia omypri ampooegiag kard m Bidpkeia g Aeroupyiag g unyavig Ba pmopodoe
va 0dnyroel o€ 0oBapoUg TpaupaTIoPOUS.

Mn SieuBuvere Tn pnxavi, KpATWVTAG TV TAVW aTrd To Yo@d. Kar' autd Tov TpoTio
QTIOPEUYETE TNV aKOUCIQ ETTAQH WE TO EpyaAeio KOTIAG 1} To paxaipl kal EXETE T Unxavh
utd éAeyyo o€ ampoPAETTTEG TrEPIOTATEI.

Kard Tv kot xapnAng BAdaTnong kai 5evapulAiwv utré éviaon va TPOoEXETE Ta
khadid ou mBavov Ba omigBoxwpouaav. Aduvol fj devdpUMia Ba pmmopoloav va
TAjEouV T0 XelpioTr f va oBnyrioouv o€ amwAeia eAéyxou TG Pnxaviig, 6Tav exTovwBe
n évaon oto {0Ao.

Na ioTe 18iaiTepa mpooekTIKOi 6TV KOBETE BApuvoug i SevEpUAAIa. Ta AeTrTd uAika
pTopei va epTTAakoUv 0To payaip! kai va KivnBolv evavTiov 0ag pe paoTiyw kivnon fy
va aag TPABASoUV Kal va XAOETE TV I00pPOTTiG 00G.

Na éxere wavTa ™ pnXaviy o EAeyXo Kal va pnv EpXECTE O€ ETAQPI HE TO
HNXQVIOPO KOTTG, T PEaIVELQ 1} TO paxaipl Kol AOITTd EMIKiVEUVa TTEPIOTPEQOPEVA
eCapTApaTa, Evw ival autd utré Kivnon. ETo1 PEIvETal 0 Kivouvog TpaupaTiopod aTmé
TIEPIOTPEQOEV eSapTripaTa.

Mpiv TNV a@aipeon uTTOAEIUHATWY KOTTAG i TTPIV ATTO EPYATiES OUVTPNONG Va
O1YOUPEUETTE aV Eival 0 YEVIKOG SIaKOTTT KaTeBaopEVOS Kal £XEl aTTooUVDEDET O
ouoowpeuTAg. H akolaia evepyomoinan Tng unxavig Kard mv agaipeon umoAeippdTwy
Kot A TIg epyacieg ouvtripnang Ba pmopoUae va £xel coBapdTaToug TpaUNaTIoNOUS
WG GUVETTEID.

Na peragépere T pnyavr povo amoouvBedepévn Kal va TNV KPATATE PHaKpIG aTrd
10 oWHa 0ag. O XeIPIoPOG TG UNXAVAG GULGWVA LE TIG TTPODIYPAPES HEIWVEI TOV
Kivduvo akoUalag Emagng pe v TepIoTpe@duevn didragn kotrrg, T peaivéla fy To
payaip.

Na xpnoip iTe HOVO T AVOPEPOPEV OTTO TOV KATAOKEUOOTH avTOAAAKTIKG yia
TOUG UNXavIopoUS KOTTG, HEOIVELES, KOTITIKEG KeQAAES Kal Hayaipia. AkatdAMnAa
aviaAakTikG Ba propoUoav va oBnynoouv o€ JnuIES kal TpaupaTiopods.

ENINPOXOETEL YMOAEIZEIZ AZQAAEIAL

Mnv agrivere TroTé, va xpnaoipotoleital autd To pnydvnua oo maidid, dropa pe
TIEPIOPIOHEVEG GWHATIKEG, OPYAVOANTITIKES r} TIVEUMATIKEG IKAVGTNTEG ) XWpig eprelpia
Kol yVwoelg 1y Gropa Trou Bev €ival ESOIKEIWPEVA UE QUTEG TIG 0dNyieg XPAOEWS. ToTKEG
Bdarageig propei va mepiopifouv TV nAikia To0 XeIpIoTH.

Ta x;pm pakpid amd diatdgelg pe ofeieg akuég Tou TEPIOPICouV To UKOG TOU VAPATOG
KOG,

Na Sianpeie Ta avoiypata e§aepiopol Tavia eAeUBepa kal kaBapd.

Mn xpnoipomoigite TepIoodTEPOUG IMAVTEG WPOU TauTOXPOva. Katd T Xprion evog
IHAVTG WHOU VO O1yOUPEUEDTE, 6Tl dev TIapeTIodiZeTal To Avolyua Kal n agaipeon Tou
1pGvTa ammoé kamolo évbupa.

Mn xpnoipoToieite TPOEKTATEIS Yia To TpoatpTna epyaheiou. H mpoékTaon SuakoAelel
ToV €AEYXO0 TNG PNXavrg Kai PTropei va 0dnyrael o€ TpaupamiopoUs.

Mn xpnaiporoigire To epyaleio kovTd o€ GAeyGEVa QVTIKEIPEVA 1} QVTIKEILEVO TTOU
Bydouv kamvé, 6Twg Talydpa, OTTPTA A KAUTH TEQPO.

Ta va PeIoETe Toug KIVOUVOUS yia TV uyeior aag amo aTpouG r OKGVEG, Un
XPNOIUOTIOIEITE TN Pnyavr} KovTd ag TogIKG, kapkivoydva fj GMa emikivduva Tpoidvra.
%' autd umrooyidovtal exTdg Twv GMwv apiavrog, apaevikd, Bapio, fnpUAio, poAupdog,
QuTogappaka fj GMa avBuyieva UNKA.

Na epyddeate TPooEKTIKA yUpw ammé KaAAWTIOTIKG QUTA KI GMa epmodia. Ta e§apTripaTa
Kkomg pmopolv va Tepayifouv/kataoTpé@ouv TTOMA UAIKA.

Mn xpnaiporroigire m pnyav dixwg v pmpooivi AaBr. H pmmpoariviy Aapr pémel va
€ival Tdva TomoBeTéVN KaTd TN didpkeia TG AeiToupyiag.

e TIEpITITWON TToU iveTal eTagr pe okANPd avTIKeipEeva, va TPOETOINGLETTE Yia
ampdBAemTe KIvioeig. H amwhela eAéyyou Trg pnxaviig pmopei va odnyroel oe
00Bapolg TPaUpaTIoPOUS.

Exmivaoodpeva uhikd pmropei va e§oaTpakifovial avw o€ okAnpeg EMQAVeEIES, OTTwg
Toixia, Sévdpa 1} oykoAIBoug Kai va TTpoKaAOUV TPaUATIOHOUS. Z€ OTEVA THAKOTA Va
€pYGLETTE KATA TO BUVOTOV XEIPWVAKTIKG.

Mpiv a6 kGBe xprion va kabapilere To Xwpo epyaaiog. AmopakpUvere OAa Ta
avTIKeipeva, OTwg TETPES, oTacpéva yuakid, kap@id, olppata fj kopddvia, Tou Ba
pmopoucav va ekogevdovifovial 1 va TepITAEKOVTQI OTO PNXavIoP6 KOTTG.

Ng KPATATE TUXOV TIAPEUPIOKONEV ATopa O€ a0PaA ATTOOTAON QTG TO UNXAvVNHa
KiTou.
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Mnv epyadeare pe avemapkn guriapd. O xeipioTAg Xpeldderal TARpn opatdmTa NG
Teplox /g epyaaiag yia va avayvuwpier moavoug KIvdGvoug.
Na ehéyyere To Tpoidv TpIv amd kaBe xprion. EAEyETE av £xouv xahapwaer Kamrékia
1| GMa e§aptiara. ZiyoupeuTeire av £xouv oTepewBel kavovikd kai aiyoupa 6ol
ol pnxaviopioi TpoaTaaiag kai of Aaég. Mpiv amé T xprion avTikataoTAoTe OAa Ta
yahaopéva eapripara. EAEyETe av £xel Siappoég 0 GUaowPEUTAS.
Mnv petarpémere 1o Tpoiov kard kavévav Tpdo.
Kard m xprion autou Tou TpoiévTog va popdte péa TPOGTAGIAG TwV HOTIWY KAl TG
akong. Kad Tig epyaaieg oe TrepIoxEG TTOU UTTAPYE! KivOUVOG TITWONG QVTIKEIMEVWY,
TIpéTel va pnaipomoleital éva katdAnAo kpdvog TpoaTaaiag.
A¢aTe pakpid paAiG Tpog Ta Tiow, 101 waTe va BpiokovTal Tavw amé To UYog Twv
WUWV, YIa v aTIOTPETTETE Va TAVOVTal O€ KIVTd e§apTiuaTa.
Mnv epyadeare e autd To Tpoidv, 6Tav eiocaaTe koupaopévog 1 Gppwatog fy uTd TV
€TTIPPON] OIVOTIVEUHATOG, VAPKWTIKWY 0UCILV 1} QUpuAKwWY.
Na Givere mpoaoyr| o aiyoupn oTdon kai TV Icoppotria. Na amo@edyere un
QUOIOAOYIKEG OTAOEIG TOU OWHaTOG. H uTrepékTaon pmopei va odnyrioe! o€ amwAeia g
100DPOTTOG /) OTNV ETTAQ PE KAUTEG EMPAVEIES.

I'Ipoz|50110|ncr|1' ‘Orav 10 np0|ov 1T£CTEI KATw 1} SexBei pia 6uvu1n Kpouon
] N610TOUG KP HoUg, T6TE BETTE TO TTPOIOV EKTOG
A:noupvmg apéows Kal :Asvgn av EXel uTTooTEl ansg ] eﬁqxplﬁwore v arria
Twv Kpadaopv. Merd amo kabe BAGBN mpEme valiveral Kavovika n emokeur amo
évav sioualoﬁompavo popéa e§umpétnang TeAatwv r Ba Tpémel va avTikaBioTaTal
T0 TTPOIGV.
Mpiv amé kB¢ epyaaia o pnyavi agaipeite TV aviaAMaKTIKA parapia.
Mnv Trerdre Tig petayeipiopéveg avIaMaKTIKEG pTratapieg oTn Qwid 1 oTa OIKIaKd
amoppippata. H Milwaukee mpoo@épe! pia améoupan Twv TANIWY avTAAAAKTIKWV
pTTaTapiwy UMWV UE TOUG KaVOVEG TIpoaTaaiag Tou TrepiBaAovtog, pwroTe
TIapaKaAW OXETIKA 010 EIBIKG KATdaTNHA TTWANONG.
Mnv amoBnkeUete Tig aviaAakTIkéG pmraTapieg podi pe HETaANIKG avTikeipeva (kivouvog
BpayukukAwparog).
®oprilere Tig aviaMakTIKEG pTaTapieg Tou ouoTiuatog M18 povo e popTioTég Tou
ouotrAparog M18. Mn goprilere pmatapieg amd GMa ouoTripara.
Orav umapyel umepPoAikr katamévnon A unAi Beppokpaaia propei va TpESer uypd
pmarapiag ammo Tig ahaopéveg emavagopri{dueves umatapieg. Av EpBeTe ot emagn pe
uypd pmatapiag va TAUBKTE apéowg e Vepd Kal oamolvl. Z€ TEpITITLON ETTaQRG e
Ta pdia va TAUBrTE axoAacTIKA yia TouAdyiaTov 10 AeTTTd kai va avadnTioeTe apéawg
£va yioTpo.
Mpoeidomoinon! Mo va amotpémeTal Tov Kivouvo TTupkayiag Adyw BpayUKUKAWUATOS,
TpauaTIopoUG 1 {nuIEG Tou TPoiGVTOG, Var un BuBileTe To pyaheio, Tov aviaAAaKTIKO
OUOGOWPEUTH I} TN CUGKEUT GBPTIONG OE UYPG KAl Va QPOVTICETE, WOTE va U dieiodUouv
Uypd 0TI GUOKEUEG KOl TOUG CUTOWPEUTEG. AIaBpwTIKEG ) aYWYIHES UYPEG OUTTiES,
Omwg oAatovepo, OpIoPEVEG XNHIKEG 0UTiES Kal AEUKAVTIKG r IpoidvTa TTou Trepiéxouv
AeukavTIkd, mmopei va TpokaAéoouv BpayukikAwpa.

XPHEH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIEMOY

To mpai6v £xel oxedlaoTei yia T Xprion oTo UTraiBpo ammd éva dropo o€ 6pBia aTdon.
To mpoi6v evdeikvutal yia v kot XAdng, {iaviwv iy Tapépolag BAdoTang oto
€TMiTEd0 ToU E3APOUS.

Na Kiveire To pnx@vnua kard Tnv ko kard 1o duvarév TapdMnAa aTnv emedveia Tou
€0GQOoug.

Mn xpnoiorroieite To TPoidv yia TV Kot 1 TO KAGBEUT QUTIKWV GPaKTWY, BAUVWY A
aMng BAaoong, Tg omoiag To emimedo ko dev Bpioketal MapdMnAa oTo £dagog.
AUTH TO Pnxavnpa EMTPETETaI VO XPNOTHOTIOIETaI MOV yia TV TipoBAETOHEVN Xprion
TIOU QVOQEPETO.

YMOAEIZEIZ A ENANA®OPTIZOMENEE MINATAPIEZ IONTQN AIGIOY
Xpnon emava@opTi{opevwy PTratapiwy 16viwv AiBiou

Emavagoprierte Tig ummatapieg Tou dev €xouv XpnaigotoinBei yia peyaAiTepo
XPOVIKO SIdoTnUa TIPIV TN Xprion.

Mia Beppokpaoia Tavw amd 50°C peidvel my 1x0 g pmatapiag. ATogedyete
N Bépuavon yia peyaAitepo xpovikd didoTnpa amo Tov AMO 1 TIG CUOKEUES
B¢ppavong.

NiamnpeiTe TI ETTAPEG GUVOETNG OTO POPTIOTH KAl GTNV aVIGAAKTIKY pTTarapia
KaBapég.

Mo pio dpiotn Sidpkeia {wig TPETEN PETA TN Xprion Ol PTIATAPIEG VO POPTIOTOUV
TARPWG.

T piorkatd 1o duvarév peydAn didpkeia {wrig Ba mpeTTe va agaipeBouv ol
€TIOVAPOPTI{OHEVES PTTATAPIEG ATTO TO QOPTIOTH HETA TN QOPTION.

Ta v amoBrikeuon Tng pmatapiag yia didotnua PeyaAitepo Twv 30 nuepwV:
AmoBnKeUETE TOV CUGOWPEUTH € Evav §npod XWpo, o€ BepoKpaaia KATw Twv
27°C.

AmoBnkeUete ™ pmatapia mep. aTo 30%-50% g kardoTaong eopTIoNg.
KaBe 6 priveg oprtileTe ek véou Tn pmatapia.

MpooTacia UTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWY PTTATAPIWV I6VTWV AiBiou
e UTIEPQOPTWOT TNG PTTaTapiag ammé oAU uynAf KatavaAwaon peUpaTog, . X.
amé aKpaieg UPnAEG poTTEG TTEPIOTPOPNG, TTAOKAPIOHA Tou TpuTTavioU, doveital
10 NAeKTPIKG epyaAeio yia 5 deutepohetTa, avaBoafrvel n EvOeIEn eopTIong Kai T
NAEKTPIKG EpyaAeio aTrEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

Ma pia véa evepyotroinon, agrivete eAe0Bepo To SIOKATITN Kal 0T CUVEXEIR
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Kdmw amé akpaieg karamovroeig Beppaivetal Tépa oAU n pmarapia. Xy
TepiTTwon auT avaBoafrivouv GAeg oI AGpTTEG TG EVBEIENG POPTIONG PEXPI

va £XEl KpUWOE N utratapia. Metd To oBrioiuo TG évdeiing @dpTiong Popei va
OUVEXIOTET I} GUVEPYOOIaL.

Metagopd emava@opTI{OpEVWV pTraTapiwv 1I0vIwv Aifiou

O pmrarapieg 16vIwv AiBiou UTIOKEVTaI OTIG ATTAITAGEIG TwV VORIKWY SIaTdgewy yia
TNV PETAQOPE ETMKIVOUVWY EUTTIOPEUNATV.

H petagopd TETOIWV PTTATAPIWY TIPETTEI VO TTPAYATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG
TOTIKOUG, BVIKOUG Kail B1EBVRG KavOVIGHOUG Kal TIG avTioTolKeg dIaTagels.
EmiTpémeral n ueTapopd TETOIWV UTTATAPILV OTO SPOHO XWPiG TTEPAITEPW
amaITioelg.

H eumopikn petagopd prratapiwdv 16vTwv AiBiou Ao eTaipeieg PETAPOPWY
UTTOKEITAI OTIG OTTAITAGEIG TwV VOUIKWY SIOTAEEWY Yo TV HETagopd
EMKIVOUVWY euTropeupdTwy. O1 TPOETOINATIES ATTOOTOAAG Kl N HETOYOPG
TIpaypaToTolodvTal aTOKAEIOTIKG a6 €IBIKG ekaideupéva Tpdowra. H
GUVONIKR dladIkaoio CUVOBEUETaI OTTO EGEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKO.

Kard m peragopd pmarapiwv 10viwv AiBiou TpéTer va TTPOOEXETE Ta ECAG:

+ OpovTioTe Ta ONpEia ETOPWV VO EiVal TTPOOTATEUPEVA KAl HOVWHEVD WOTE Va
amogeuxBouv BpayukukAwpaTa.

+ Tpooétte To TTAKETO PTTaTaPILY Va Eival 0TaBEPO PECT OTN GUOKEUOTTD Kal Vot
un yNioTpd.

+ H petagopd pmatapiwv Tou Trapoucialouv @BopEG A dlappoég Sev EmTPETETAI.

Ma mepioodTepe MANpogopieg ammeuBuvBeite o eTaIpeiar PETAQOPWY.

AEITOYPTIA

T TV Tpocappoyr Tou VAaTOg KOTITG OKOUTIATE e KavovIKr TaxdTnTa 10 KapoUhi
0TV KEQaAY TOU x)\ooxommou z)\ugopwg aTo eBacpog

YMOAEIZH: Kard m xprion o€ Aeieg 1y ol m@dveleg xwpig BAdaTnon gBeipetal To vijua
KOTTG MO YPryopa Kail TIPETTEN VO TIPOCPHGZETAN TTIO GUKV.

TYMBOYAEZ A KAAA AOTEAEZMATA XAOOKOIMHE

Mpoaégre var yiveral n xAooko amd Tig GKpeg ToU VARATOG KOTTAG.

H mar Tou viparog Kot pe oTaBepd avTikeiueva odnyei o€ peyaiTepn ¢Bopd Kai
{nuid Tou vipaTog KotTg.

Mnv TpaBare Kai inv oKoUpTIATE T0 KGAULA Tou Kapouhiol pe SUvapn Tdvw aTo
£0a@og. Na akoupTidre Trdvw aTo £6a@og Pévo 1o kapoUAl. Na amogelyere Tv
TIPOOKPOUOT) HE TIETPEG, 0BIKEG UTIOBORES KTA.

Makpu xopTo KOBeTe e TepIoodTEPE DiEAEUTEIG.

Na amo@elyere diakoaunTikoug Bapvoug, xapodevdpa kai uTeies. Na KpaTdTe apKeTH
Qamo0TOON aT6 TPOOTATEUTIKA TTACioIa, TTaoadAoug Trepippatng K.AT., emeidr Ba
pTmopouoav va utroaTov nuId aTré To XAOOKOTITIKO.

AANATH MEZINEZAZ (NHMATOZ KOTHE)

Na xpnaiporroieite pévo peaivédeg mg MILWAUKEE (BAéme mapdypago «Texvikd
oToIeian). XpnaipomonoTe viAaTa Kot prikoug 7,6 m kai Tdyoug 2 mm. YTodeign:
Kard tn xprion o€ Tpaxeieg r ukvig PAGoTnoNg em@aveleg peipeTal n peaiveda mo
ypriyopa.

Ta mv aMayn TAg peavédag BAETTE ameIkovioelg.

YT kavovikég, Aeroupyikég auverkeg ammoBaMetal To umréAomo vipa Katd T didpkeia
NG Aeimoupyiag Tg KoTrIkrg Ke@aArg. Ma T amopdkpuven umohoiTwy vAPaTog f
TNV ToToBéTnoN véag PEOIVE(G TrEpIOTPEPETE T pnyavn akpiopatog xAootdrmra katd
180°, amao@aAiZere mECOVTAG 0TV APLOKAAUTITPA KaI AQIPEITE TO KAAUPLA.

Aoaipean umohoimwy koviwy vpdrwy. ‘Emera Tomobereite TN 1o KdAupua otV
KOTTTIKY) KEQQAN KalIl TO AQAVETE val YOVT{WOE! OTNV apHOKaAUTITPa.
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METAOOPA KAI ANOOHKEYZH

Karé v aMayr TomoBeaiag va amevepyotroleite Tavra m pnxavi. Kord m
ETOOPA TG PNXaVAG Va EXETe To BaKTUAO pakpid aTd T okavdaAn. Mia kard AdBog
gvepyomoinan pmopei va 0dnynoel o coBapols TpaupaTIopoU.

Mpiv Ty amoBrikeuon 1} T ETAQOPE AQAIPEITE TO CUOTWPEUTH KAl TOV AQIVETE Va
KPUWOEL.

Tot var omoTpémere piav Katd AdBog evepyoTroinan, Vo HETAPEPETE T pnyavr amo

mv pmpooTivi) AaBr. O TIpooTiKwy XEIPIOPOS TAG UNXavrg HEIDVEI ToV Kivauvo
TPaUPaTIONOU.

Na aogaAiZete To TpoioV Katd T peTapopd Evavi Kivnong fj TTWONG, yia Vol aTTOTPETETE
TPAUMATIOPOUS Kal {uIEG OTO TTPOIOV.

AgaipéaTe 6Aa Ta {Eva owpata aTmé To TPoidv. AoBnkeUaTe To TIPai6V ot évav Eepd

ka1 KaAd aepifduevo xwpo, aTov omoio dev Exouv TpdaPacn TaIdid. To POV pakpid
aT6 UNIKA pe SlaBpwrikn emidpaan, GTruwg XNHIKEG 0UaTie yia Tov KATIO Kal GAaTa
amomayomoinong. Na pnv amoBnkederar o1o GmraiBpo.

Na pn BuBicerar aTo vepd kai va pnv wekddetal pe awArveg Totiapatog. Na pnv
kaBapiCetar ue ouakeunr kaBapiopol uwnAg Trieang. H eiaxwpnon vepou ot piav
nAekTpIKr pnxavr auaver Tov kivouvo nhektpomAngiag. Na amoBnkelete m pnxav o'
£vav E0WTEPIKO XWPO.

Mnv amoBnkeUeTe T pnxavr Kovid o€ Aimdapara fj XnpIKEG ouaieg.

TYNTHPHEH

LDiampeite TAVTOTE TIG OIOpEG ESaEPIONOU TNG PNnXavig KABapeg.

H yevikr| e&étaon Tou TpoidvTog amaitei akpaia TPOCOXT Kal YVWon Twv TTRaYUATWY.
Avabéare auth TV epyaoia omwodrmoTe o€ évav eIBIKEUpEVO TEKVIKO ESUTIPETNONG.
AmoarTeilete T0 P0GV yia yeviki eGETaan f emoKeun o€ pia eSouaiodotnuévn
utmpeaia TEVIKAG EGUTMPETNONG. XPNOILOTIOIEITE Yia T GUVTAPNON HOvO Tautéonua
QVTOANGKTIKG.

Mpiv Ty exTéAean epyaoiwv ouviripnong A KaBapIoUoU va OTTEVEPYOTIOIETE TO
pnx@vnua Kai va apaipEiTe TNV pmrartapio.

DievepynoTe pévo Tig pubpioeig kar emokevég Tou avapépoval edw. Ma GAeg epyaoieg
€TMOKEUNS Vol aTreUBUVEDTE O€ évav £§ouaIodoTNLEVO Kal ESEIBIKEVEVO EUTIOPO,
TAPAKOAW.

Xpnoiyotolgite wg aviaAKTIKr PTTOpTTVA VAHATOG POV VipaTa VAIAOV O€ pTTopTriveg
UE T DIGPETPO TIOU AVAQEPETAI OE AUTEG TIG 0ONYiE.

Merd v TomoBEman Tou véou KOTTTIKOU VAUATOG KAl TTPIV TV EKKIVNON GEPVETE TO
Tpoidv aTnV Kavoviki) Béan Aemoupyiag.

Merd amd kaBe xprion va kaBapiere To Tpoidv e éva aTeyvd, pahakd mmavi. GBappéva
baprrpara mpémel va emokeudlovial fj va aviaAAdooovTal aTé pia e§ouaiodomuévn
uTIpEoia TEXVIKAG EGuTMPEMONG.

EAyxere o€ TakTikd diaoTipara, av eivar OAa Ta repikéyAia, prouldvia kai KoxAieg
KavovikG o@iypéva, yia va e5ao@ahilete v ac@ahr Aeimoupyia Tou TpoidvTog.
Xpnaipooigire pévo agecoudp Milwaukee kar aviaMakTika Milwaukee. ESapriara,
Tiou n aAayn Toug dev TrEPIYPAPETal, QVTIKABIOTWVTAN OE I TEXVIKF UTIOOTAPIEN TG
Milwaukee (BAéTe puANGBIO eyyinan/ BieuBUvaEIg TeXVIKRAG uTooTAPIENG).

e TIEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Vot TTapayyeiAeTe ATTopepéG oXEdI0

g ouoKeurig avagépovag Tov TUTIo Kai Tov egawripio apiBud Tou Bpioketal oTv
TIVaKIBa TEXVIKWY XOPaKTPIOTIKWY T Ty e5uTIpéman TeAatwv i ameuBeiag amo
mv Techtronic Industries GmbH, dietBuvan Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

AIAGEZH TQN AMOBAHTON
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e§omAiopoU dev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI JOi HE T OIKIAKG
amoppippara. ATOPANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
L nAekTpOVIKOU £§0TTAIOOU TTpETTEl va GUAAEYOVTAI KOl va aTToppITITOVTaI
EexwpioTd.
Mpiv TV améppIYPn Vo a@aIpeiTe NAEKTPIKEG GTAAEG, CUTOWPEUTEG Kal AQUTITAPEG
amo Tov eEomAIopo.
Evnuepweeite ammd TIg TOTIKEG UTINPETTEG 1} ATTO EIBIKEUNEVOUG ELTIOPOUG OXETIKG
e KEvTpa avakUKAWaNG Kal GUAAOYAG QTTOPPIMUATWY.
Avahoya pe Toug TOTTIKOUG KavoviopoUg UTTopEi va gival ol Eummopol Navikrg
TIWANGNG UTIOKPEWHEVOI, VOl TTaipvouV TTiow amoBANTa NAEKTPIKWY GTHAWY Kal
NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHIOU Swpedy.
YupBAAAETE KI €0€IG PEOW ETAVAXPNOILOTIOINGNG KAl AVAKUKAWONG Twv
amoBARTWV TwV NAEKTPIKWY OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€omAiopoU oag oTN peiwaon TG ATNONG TIPWTWY UAWV.
ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTIAVTOG NAEKTPIKWY OTNAWY 16VTWY AiBiou) Kal
NAEKTPIKOU Kai NAEKTPOVIKOU £5OTTAIOHOU TIEPIEXOUV TIOAUTIPEG,
emavaypnalpotonaipeg UAeg TTou pmropei va BAdmTouv To TepIBaAov Kal Thv
uyeia oag kard m pn TepiBarhovikug opbr 81GBear Toug.
Mpiv v amdppiyn va Siaypdeete dedopEva TTPOOWTIKOU XapakTipa Trou Thavov
va uTrdpyouv oTa amdBAnTa Tou e§oTTAIoOU Oag.

TURKGE

B UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida agiklanan talimat
hiikimlerine uyulmadigji taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gliriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart
bir test yontemine gore dlglimis olup, bir aleti digeriyle karsilagtirmak icin
kullanilabilir. Bir maruz kalma én degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin
bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve griilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu,
toplam ¢aligma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 5nemli dlglide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya
calistigr, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de géz 6niinde bulundurulmalidir.
Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 6lgiide
azaltabilir.

Operatorii titresim ve/veya giriiltiintin etkilerinden korumak igin, aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bicimlerini
diizenlemek gibi ilave giivenlik dnlemleri belirleyin.

MODELI

M18 FGTR  Akilli Kenar Kesme Makinesi

KENAR KESME MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

Cihazi kotii hava sartlarinda, 6zellikle yildinm diigmesi tehlikesinde
kullanmayin. Bdylece yildirm garpmasi tehlikesini azaltmaktasiniz.

Kullanmaya baglamadan once, kullanilacak alanda canli yaban hayvanlar olup
olmadigini iyice kontrol edin. Cihazdan dolay! yaban hayvanlar yaralanabilir.

Kullanilacak alandaki tas, dal, tel, kemik veya bagka yabanci cisimleri
uzaklagtinin. Etrafa firlayan yabanci cisimler yaralanmalara neden olabilir.

Kesme takimini veya bigagi ve de biitiin kesme grubunu kullanimdan dnce
hasarli pargalar yoniinden kontrol edin. Hasarll parcalar yaralanma riskini artirir.

Aksesuar parcalarin degistirilmesiyle ilgili agiklamalara dikkat edin. Bigaktaki
usulline uygun sikilanmamis emniyet somunlari veya civatalar buna hasar verebilir
veya yerinden gikmasina neden olabilir.

Koruyucu gozliik, koruyucu kulaklik ve koruyucu eldiven kullanin. Uygun
koruyucu donanim kullanilmasi etrafa firlayan kiiglk pargalar veya misina veya bigak
ile istenmeyerek temastan dolay yaralanma riskini azaltir.

makinesini kulpundan tutarak tasiyin ve
parmaklannlzla yanhighkla agma/kapatma dugmesme basmamaya dikkat
edin. Git budama makinesinin usuliine uygun taginmasi bigaklarin yanlislikla
calistinimasindan dolay! yaralanma riskini azaltmaktadir.

Cihazla galigirken daima kaymayan i ayakkabisi giyin. Cihazi yalin ayak veya
agik ayakkabilarla galigtirmayin. Boylece rotatif kesme diizenegine temastan
kaynaklanan ayak yaralanmalarini 6nlemektesiniz.

Makineyi galistirirken her zaman uzun pantolon giyiniz. Ortiilmemis viicut kisimlar
iin etrafa savrulan malzemelerden dolayi yaralanma riski daha yiiksektir.

Kullanim sirasinda etraftaki insanlari uzak tutun. Etrafa firlayan parcalar agir
yaralanmalara neden olabilir.

Kullanim sirasinda cihazi daima iki elinizle hareket ettirin. Cihazin iki elle hareket
ettirilmesi cihaz lizerindeki kontrolii kaybetmenizi onler.

Cihazi, misina veya bigagin elektrik hatlariyla temas etmesi ihtimaline karsi her
zaman yalitimli tutma yerlerinden tutun. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas
halinde takimin metal parcalarina da akim gegebilir ve kullaniciya elektrik arpmasi
miimkdindir.

Her zaman saglam durmaya dikkat edin ve cihazi sadece yerde durdugunuzda
caligtirin. Kaygan veya saglam olmayan zeminler dengenizi kaybetmenize veya takim
lizerindeki kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

Cihazi agiri egimli alanlarda kullanmayin. Boylece kontrol kaybi, kayma ve disme
riski azaltilabilir ve yaralanmalar 6nlenebilir.

Egimli yerlerdeki galigmalarda saglam bir sekilde durmaya dikkat edin ve her
zaman egime gore enine caligin. Asla e§imin uzunlamasina dogru calismayin ve
yon degistirirken son derece dikkatli olun. Bdylece kontrol kaybi, kayma ve diisme
riski azaltilabilir ve yaralanmalar 6nlenebilir.

Galigmasi sirasinda viicudunuzun her kismini kesme takimindan, misinadan
veya higaktan uzak tutun. Cihazi aligtirmaya baglamadan dnce kesme takimi,
misina veya bigagin bagka herhangi bir yere temas etmemesinden emin olun.
Cihazin galismasi sirasinda kisa bir an bile dikkatsiz olunmasi a§ir yaralanmalara
neden olabilir.
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Cihazi kalgadan daha yiiksek seviyede tutmayin. Boylece kesme takimina veya
bigaga yanlislikla temas dnlenmekte ve cihaz beklenmedik bir durumda daha iyi
kontrol edilebilmektedir.

Gergin olan diri 6rtii ve geng agaglarin kesilmesi da geri
dallara dikkat edin. Agagtaki gerginlik serbest kaldijinda galilar veya gen(; agaglar
kullaniciya isabet edebilir ve/veya cihazin kontrolden gikmasina neden olabilir.

Diri brtii ve geng agalari keserken gok dikkatli olun. Ince malzeme bigaga takilip
size dogru sigrayabilir veya dengenizi kaybettirebilir.

Her zaman cihaz iizerindeki kontrolii kaybetmemeye dikkat edin ve hareket
ettikleri siirece kesme takimina, misinaya veya bigaga ve bagka tehlikeli

rotatif pargalara dokunmayin. Boylece rotatif pargalardan dolay yaralanma riskini
azaltmaktasiniz.

Gimen artiklarini gidermeden veya bakim igleri yapmadan énce, ana salterin
kapali ve akiiniin gikartiimig olmasindan emin olun. Kesme artiklarinin giderilmesi
veya bakim igleri sirasinda cihazin istenmeyerek aktiflestirimesi agir yaralanmalara
neden olabilir.

Cihazi sadece kapali durumda tasiyin ve tagirken viicudunuzdan uzak tutun.
Cihazin usuliine uygun kullanimi yanlilikla rotatif kesme takimi, misina veya bigakla
temas riskini azaltir.

Kesme takimlar, misinalari, kesme bagliklari ve bigaklar igin sadece ireticisinin
belirttigi yedek pargalari kullanin. Kullaniimalari uygun olmayan yedek parcalar
hasarlara veya yaralanmalara neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

Cocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli olan veya deneyimi
ve bilgisi olmayan veya kullanma kilavuzunu okumamis kisilerin bu makineyi
kullanmasina asla izin vermeyiniz. Bélgesel yonetmelikleri, makineyi kullanacak
kisinin yastyla ilgili kisitlamalar dngérebilir.

Ellerinizi, misina uzunlugunu sinifayan keskin kenarl diizeneklerden uzak tutun.
Havalandirma deliklerini her zaman agik ve temiz durumda tutun.

Birden fazla omuz kemerini ayni anda kullanmayin. Omuz kemeri kullanirken,
giysilerin kemerin agilmasini ve gikartilmasini engellememesine dikkat edin.

Takim ucu igin uzatmalar kullanmayin. Uzatma cihazin kontrol edilmesini zorlagtirir ve
yaralanmalara neden olabilir.

Cihazi, sigara, kibrit veya sicak kiil gibi yanan veya tiiten cisimlerin yakininda
kullanmayin.

Buharlar veya tozlardan dolay saglik risklerini en aza indirmek icin cihazi zehirli,
kanserojen veya bagka tehlikeli maddelerin yakininda kullanmayin. Bunlarin arasinda
omn. asbest, arsenik baryum, berilyum, kursun, pestisit veya saglik igin tehlikeli bagka
malzemeler bulunmaktadir.

Sis bitkileri veya baska engellerin etrafinda dikkatli caligin. Kesme aksesuari gok
sayida malzemeyi kesebilir/hasar verebilir.

Cihazi 6n kulp olmadan kullanmayin. Calismasi sirasinda 6n kulp her zaman monte
edilmis olmalidir.

Sert cisimlerle temas ihtimali igin beklenmedik hareketlere hazirlikli olun. Cihaz
Uizerindeki kontroliin kaybedilmesi agir yaralanmalara neden olabilir.

Etrafa firlayan malzeme duvar, ajag veya tas bloklar gibi sert yiizeylere garpip
yaralanmalara neden olabilir. Dar alanlarda imkan oldugunda makinesiz galigin.

Her kullanim 6ncesi galisma alanini temizleyin. Kesici aksama girebilecek ya da
sikisabilecek ip, ampul, tel veya kablo gibi bitin cisimleri uzaklagtirin.

Galisirken gevrenizdeki kisileri bahge aletinden giivenli bir uzaklikta tutun.

Yeterli olmayan aydinlatma altinda caligtirmayin. Kullanicinin, potansiyel tehlikeleri
belirlemek icin ¢alisma alaninin net bir sekilde gormesi gereklidir.

Her kullanim 6ncesi makineyi inceleyin. Gevsemis tespit elemanlari olup olmadigini
kontrol edin. Tiim korkuluk ve tutamaklarin yerlerinde bulunduklarindan emin olun.
Kullanmadan 6nce hasarli pargalari degistirin.

Uriinde herhangi bir sekilde degigiklik yapmayin

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gdzlik ve kulak tikaci takin. Eger nesnelerin diisme
riskinin bulundugu bir alanda galigtyorsaniz kask takilmalidir.

Uzun saglarinizi, hareketli pargalara kistirimasini onlemek icin arkadan baglayarak
omuz hizas Ustlinde kalmasini saglayiniz.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyusturucu veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

Giivenli sekilde durmaya ve dengenize dikkat ediniz. Normal olmayan pozisyonlarda
durmaktan sakininiz. Asir egilmek dengenin kaybedilmesine veya sicak yiizeylerle
temas edilmesine neden olabilir.

UYARI! Eger iiriin diigerse, agir darbe alirsa veya anormal sekilde titremeye
baglarsa iiriinii derhal durdurun ve hasara kars inceleyin veya titregimin
nedenini belirleyin. Her tiir hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistiriimelidir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus aklyu ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢éplerine atmayin. Milwaukee, kartus akiilerin
cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin. Bagka
sistemli akilleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar goren kartus akiilerden batarya sivisi
disari akabilir. Batarya sivis ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin.
Batarya sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin hasarlari
tehlikesini dnlemek icin aleti, giic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren Urlinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Uriin sadece agik mekanlarda ve ayakta duran bir kii tarafindan kullanilmak igin
tasarlanmigtir.

Uriin, yer seviyesindeki cimen, yabani otlar veya benzer bitki drtiilerinin kesilmesi icin
uygundur.

Cihazi kesme sirasinda yer ylizeyine miimkiin oldugu kadar paralel tutunuz.

Uriinii, kesme diizlemi yere paralel olmayan callar, fundaliklar veya bagka bitki
ortiilerinin kesilmesi veya kenarlarinin alinmast igin kullanmayiniz.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim digi kalmig akileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiintin performansini diisiirir. Akiiniin giines 111
veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mrinin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! icin akillerin sarj ettirildikten sonra
sarj cihazindan ¢ikartilmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aktlydi kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akilyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aktiydi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolay1, drmegin asiri fazla devir momentleri, aniden
durma veya kisa devre gibi akiye asiri yliklenme durumunda elektro cihazi 5
saniye titresir, yikleme gostergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar
calistinin. Ak asiri yiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar yiikleme géstergesinin biitiin lambalari yanip soner. Gésterge lambalarinin
sénmesinden sonra tekrar ¢alismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere uyularak
taginmak zorundadr.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tasiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilig igin tehlikeli
madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirli§i ve tasima sadece ilgili
egitimi gormiis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Bltiin siire¢ uzmanca bir
refakatgilik altinda gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini sadlayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler iin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Misinay! tekrar ayarlamak icin kenar kesme makinesi bagliginin bobinini normal hizda
hafifge yere dokundurun.

UYARI: Asindirici veya cok sik bitki olan yiizeylerde kullaniimasi halinde misina daha
gabuk aginir ve bu ylizden daha sik tekrar ayarlanmasi gerekmektedir.
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|Y| KENAR KESME SONUGLARI ICIN ONERILER

Kesme isleminin misinanin uglariyla kavranmasina dikkat edin.

Misina ile sabit cisimler arasinda temas daha fazla aginmaya ve misinanin hasar
gbrmesine neden olur.

Bobin kapagini zemin iizerinde siirtmeyin ve sert bir sekilde zemine dokundurmayin.
Sadece bobini zemine dokundurun. Taslar, yollar vs. lizerine garpmayin.

Uzun ¢imenleri birkag defa islem yaparak bigin.

Stis calilari, fundaliklar ve bitkili bolgelerden sakinin. Gitler, cit direkleri vs. gibilerine
yeteri kadar mesafe birakiniz, glinki kenar kesme makinesi tarafindan hasar
gorebilirler.

MISINANIN DEGISTIRILMES|

Sadece MILWAUKEE marka misinalar kullanin (bakiniz "Teknik Veriler" bolimii).
7,6 m uzunlugunda ve 2 mm kalinliginda kesme ipleri kullanin. Agiklama: Asindirici
veya ¢ok sik bitki olan yiizeylerde kullaniimasi halinde misina daha ¢abuk aginir.
Misinanin degistirilmesi igin resimli bélime bakin.

Normal isletim sartlarinda kalan misina galisma sirasinda kesme bagligindan diar
atilir. Misina artiklarini gidermek veya yeni bir misina takmak igin kenar kesme
makinesini 180° gevirin, kilidi agmak icin uglarin izerine basin ve kapag ¢ikartin.

Kisa misina artiklarini gikartin. Ardindan kapagi tekrar kesme bas Uizerine yerlestirin
ve uglarla kilitleyin.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Galisma yerini degistirirken cihazi her zaman kapatin. Cihazi tasirken parmaginizi her
zaman tetikten uzak tutun. Yanlilikla calistirimasi air yaralanmalara neden olabilir.

Depolanmasi veya taginmasi sirasinda akiisiinii gikartin ve sogumasini bekleyin.

Istenmeyerek calistinimas igin cihazi 6n kulpundan tutarak tagiyin. Cihazin usuliine
uygun kullanimi yaralanma riskini azaltir.

Tasinacad zaman insanlarin yaralanmasini veya iriinin zarar gormesini dnlemek
amaciyla Uriinii hareket etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Gocuklarin erisemeyecedi serin, kuru ve
iyi havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢oziici tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Acik alanda depolamayin.

Suyun igine daldirmayin veya bahge hortumuyla Gzerine su sikmayin. Yiiksek basingh
temizleyici ile temizlemeyin. Elektrikli cihazin igine su girdiginde elektrik carpmasi riski
artmaktadir. Cihazi bir ic mekanda muhafaza edin.

Elektrikli cihazi glibreler veya kimyasallar yakininda muhafaza etmeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Uriiniin denetlenmesi 6zel bir ihtimam ve uzmanlik bilgisi gerektirmektedir. Bu igi
mutlaka vasifli bir servis teknisyenine yaptiriniz. Uriini denetlenmesi veya tamir
edilmesi igin yetkili bir servis merkezine génderiniz. Bakim igin sadece ayni yedek
parcalari kullaniniz.

Bakim ve temizlik islerinden dnce cihazi kapatin ve akiistin ¢ikartiniz.

Sadece burada tarif edilen ayarlari ve tamirleri yapiniz. Bitiin diger tamir isleri icin
[iitfen yetkili uzman saticiniza bagvurunuz.

Yedek misina bobini olarak sadece bu kilavuzda belirtilen captaki naylon misinali
bobinler kullaniniz.

Yeni kesme misinasinin takimasindan sonra Griin, tekrar calistirmadan énce normal
calisma konumuna getiriniz.

Uriinii her kullanimdan sonra kuru ve yumusak bir bezle temizleyiniz. Hasarli pargalar
yetkili bir servis merkezi tarafindan tamir edilmeli veya degistiriimelidir.

Uriiniin giivenli galismasini sadlamak igin diizenli araliklarda biittin somunlarin,
pimlerin ve civatalarin usuline uygun sikilanmig olmasini kontrol ediniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecedi
aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke miisteri servisinde degistirin (Garanti
ve servis adresi brosiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gl levhas Uzerindeki makine modelini ve alti
haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

BERTARAF
Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Atk piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
L Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimdlatérleri ve lambalari gikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz.
Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
dontisime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik esyalar, gevreye
uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz izerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri
siliniz.

CESTINA

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni, pokyny, zobrazeni

a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pi dodrZovani vystraznych

upozornéni a pokynt uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah

elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.
VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v
souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a muze byt
pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Maze byt pouZzita k pfedbéznému
posouzeni expozice.

Deklarovana troveri vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje.
Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym pfislu$enstvim nebo
s nedostateénou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku liSit. To mize vyrazné
2zvysit Groven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je
néstroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To mize
vyrazné snizit Uroven expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred
ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a pfisluenstvi, udrzovani
rukou v teple, organizace pracovnich schémat.
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M18 FGTR  Akumulatorovy vyZinac na travu

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO STRUNOVOU SEKACKU

V pripadé Spatného pocasi zafizeni nepouzivejte, zejména tehdy, kdyz hrozi
nebezpeci zasahu bleskem. Zabranite tak riziku zasahnuti bleskem.

Prostor pouziti sekacky pred jejim pouzitim diikladné zkontrolujte, jestli se

v ném nezdrzuji néjaka divoce Zijici zvifata. Zafizeni by mohlo tato divoce Zijici
2vifata zranit.

Prostor pouziti dikladné zkontrolujte a odstrarite z néj kameny, klacky, draty,
kosti nebo jiné cizi predméty. Viymrsténa cizi télesa by mohla zptsobit zranéni.
Rezny mechanismus nebo noze, a také celou feznou konstrukéni skupinu pred
pouzitim zkontrolujte, jestli nema poskozené dily. PoSkozené dily zvy3uii riziko
poranéni.

Respektujte pokyny na vyménu dili prislusenstvi. Radné neutazené pojistné
matice nebo Srouby na noZi se mohou poskodit nebo vést k jejich uvolnéni.

Noste ochranné bryle, ochranu sluchu a ochranné rukavice. Noseni pfiméfeného
ochranného vybaveni snizuje riziko poranéni v disledku poletujicich malych dili nebo
netimysiného kontaktu s fezaci strunou nebo noZem.

Nuzky na zivy plot noste za rukojeti az se noze zastavi a dévejte pozor na to,
abyste se nedopatfenim nedotkli prsty i a vypinace. Spravné noseni
ntizek na Zivy plot snizuje riziko zranéni v dusledku netmysiného zapnuti nozu.

Pfi pracich se zafizenim noste vzdy bezpe¢nostni obuv s protismykovou
podréazkou. Zafizeni nepouzivejte, kdyz jste bosi nebo méte na nohou otevienou
obuv. Zabranite tim riziku zranéni nohou v disledku kontaktu s rotujicim feznym
mechanismem.

Pfi provozovani zafizeni noste vzdy dlouhé kalhoty. Hola pokozka zvySuje riziko
zranéni vymrsténym materidlem.

Béhem pouzivani se vyhnéte okolo stojicim osobam. Vymrsténé ¢asti by jim
mohly zpusobit tézka zranéni.

Zarizeni pfi pouzivani vedte vzdy obéma rukama. Vedeni zafizeni obéma rukama
zabraruje tomu, abyste ztratili kontrolu nad zafizenim.
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Zafizeni drte vzdy za izolované ichopné plochy pro pripad, Ze se fezaci struna
nebo niiz dostane do kontaktu s elektrickym vedenim. Pri kontaktu s vodivymi
kabely se mohou stat vodivymi i kovové dily nastroje a zplisobit obsluze zasah
elektrickym proudem.

Vzdy davejte pozor na pevny postoj a zafizeni provozujte pouze tehdy, kdyz
stojite na zemi. Kluzké nebo nestabilni podklady mohou vést ke ztraté rovnovahy
nebo kontroly nad zafizenim.

Zatizeni nepouzivejte na extrémné strmych svazich. SniZite tim riziko ztraty
kontroly nad zafizenim, riziko uklouznuti a padu a zabrénite zranénim.

P¥i pracich na svahu dbejte na bezpe¢ny postoj a vzdy pracujte pficné ke svahu.
Nikdy nepracujte podéIné ke sklonu svahu a pfi zméné sméru budte vzdy mimofadné
opatrni. SniZite tim riziko ztraty kontroly nad zafizenim, riziko uklouznuti a padu a
zabranite zranénim.

Béhem provozu drzte vSechny ¢asti téla mimo fezny nastroj, fezaci struny nebo
noze. Pred spusténim zafizeni se ujistéte, Ze se nedotykate fezného nastroje,
fezaci struny nebo noze. Uz kratky moment nepozornosti béhem provozu zafizeni
muze vést k téZkym poranénim.

Zarizeni neved'te nad vyskou beder. Tak se dé zabranit neimysinému kontaktu

s feznym nastrojem nebo noZem a Iépe kontrolovat zafizeni v neocekavanych
situacich.

P¥i fezani podrostu a t, které j jsou nay é, davejte pozor

na vymrsténé vétve. Kdyz se v dievu uvolni pnuti, miZe kfovi nebo mladé stromy
zasahnout obsluhu a/nebo dostat zafizeni mimo kontrolu.

P¥i fezani tenkych vétvi a malych stromki bud'te obzvlast opatrni. Tenky material
muze zachytit niz a $lehnout smérem k vam nebo vés vyvést z rovnovahy.

Vidy si zachovejte kontrolu nad zafizenim a nedotykejte se rezneho
mechanismu, fezaci struny nebo noze a ost jici
soucasti, dokud jsou jesté v pohybu. Tak sniZite riziko poranem rotu1|c|m| d||y

Pfed odstrafiovanim zbytkii z fezani nebo pred udrzbarskymi pracemi se
ujistéte, Ze je hlavni vypinac vypnuty a akumulator odpojeny. Nelimysiné
aktivovani zafizeni pfi odstrafiovani zbytkt z fezani nebo pfi Udrzbé mize mit za
nésledek zavazna poranéni.

Zatizeni prepravujte jen ve vypnutém stavu a drzte jej pfitom mimo télo.
Manipulace se zafizenim podle pedpisti snizuje riziko neimysiného kontaktu s
rotujicim feznym mechanismem, strunou nebo nozem.

Pouzivejte pouze vyrobcem uvedené nahradni dily pro fezné mechanismy,
fezaci struny, fezaci hlavy a noze. Nedovolené nahradni dily mohou vést k
poskozenim a poranénim.

DODATKOVE BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivaly déti, osoby s omezenou télesnou,
smyslovou nebo duSevni vykonnosti nebo chybéjicimi zkuSenostmi a znalostmi nebo
osoby, které nejsou seznameny s timto navodem k pouZiti. Mistni pfedpisy mohou
omezovat vék obsluhy.

Ruce drzte dal od zafizeni s ostrymi hranami uréenymi na omezeni délky fezné
struny.

Vétraci otvory vzdy udrzujte volné a Cisté.

Nenoste vice ramennich popruhti soucasné. Pfi pouZivani ramenniho popruhu se
ujistéte, Ze zadné jiné ¢asti obleceni nebrani otevieni a sejmuti popruhu.
Nepouzivejte zadné prodlouzeni na nastavec nastroje. ProdlouZeni zplsobuje
obtiznou kontrolovatelnost zafizeni a mtze vést k poranénim.

Zatizeni nepouzivejte v blizkosti hoflavych nebo kouficich pfedmét jako cigarety,
zépalky nebo horky popel.

Aby se minimalizovaly zdravotni rizika v dUsledku vyparl nebo prachu, zafizeni
nepouzivejte v blizkosti toxickych, karcinogennich nebo jinych nebezpeénych
materialll. K tomu kromé jinych patfi azbest, arzen, baryum, beryllium, olovo, pesticidy
nebo jiné zdravi Skodlivé materialy.

Kolem okrasnych rostlin nebo jinych prekazek pracujte opatrné. Rezné prislusenstvi
miZe rozfezat/poskodit mnoho materiald.

Zafizeni nepouzivejte bez predni rukojeti. BEhem provozu musi byt predni rukojet
vzdy namontovana.

Budte pfipraveni na neocekavané pohyby v pfipadé, Ze dojde ke kontaktu s tvrdymi
predméty. Ztrata kontroly nad zafizenim mize vést k t&Zkym poranénim.
Vymrstény material se miize odrazit od tvrdych ploch jako jsou stény, stromy nebo
kamenné bloky a zplsobit poranéni. V Uzkych oblastech pracuijte podle moznosti
manudlné.

Pred kazdym pouZitim si vygistéte pracovni oblast. Odstrarite vSechny pfedméty,
napfiklad kameny, rozbité sklo, draty nebo strunu, které se mohou vymrstit nebo
zamotat do Zaciho mechanismu.

Pobliz stojici osoby zadrzte v bezpeéné vzdalenosti vici zahradnimu néfadi.

Nepracuijte pfi slabém osvétleni. Pracovnik obsluhy potfebuje jasny pohled na
pracovni prostor k identifikaci potencialnich nebezpeci.

I‘IA

Zkontrolujte zafizeni pred kazdym pouZitim. Zkontrolujte a utahnéte viechny volné

¢asti. Ujistéte se, Ze jsou vSechny ochranné kryty a rukojeti spravné a bezpecné

nasazeny. Pfed pouZitim vymérite jakékoliv poSkozené soucasti.

Nastroj nijak neupravujte nebo nepouZivejte pfisluSenstvi, jez nejsou doporucena

vyrobcem.

Pfi praci s vyrobkem pouZivejte kompletni ochranu zraku a sluchu. Noste ochrannou

helmu, kde hrozi nebezpeti padu predmétu.

Dlouhé viasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést do pohyblivych ¢asti.

NepouZivejte, pokud jste unaveni nebo pod viivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Dbejte na bezpecny postoj a rovnovahu. Vyhnéte se nepfirozenému drZeni téla.

Natahovani muze zpusobit ztratu rovnovahy nebo miize dojit ke kontaktu s horkymi
ovrchy.

UPOZORNENI! Pokud zaéne po padu, silnych nérazech nastroj nenormalné
vibrovat, zastavte nastroj a ihned Zjistéte pficinu vibraci a rozsah $kod. Pokud
je néjaka Cast poskozena, musi se nechat Fadné opravit nebo vyménit povéfenym
servisnim stfediskem.

Pred zahéjenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny

akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.
Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi zkratu.
Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18. Nenabijejte
akumuldtory jinych systému.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina. PFi
zasazeni touto kapalinou okamzité zasaZena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi
zasazeni o¢i okamZité dUkladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné
vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeti poZaru zpiisobeného zkratem, poranénim nebo
poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin
a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidio, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Vyrobek je dimenzovany pouze na pouzivani na volném prostranstvi a
prostednictvim stojici osoby.

Vyrobek se hodi na vyzinani travy, plevelu nebo podobné vegetace na trovni zemé.
Pfi vyiina’ni pohybujte pfl’strojem pokud mozno rovnobéiné s povrchem zeme.
které Uroven sekani neni rovnobézné k zemi.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému Ucelu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulétoru. Chrarite pfed dlouhym pfehfivanim
na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulétoru udrzuite v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pri skladovéni akumulétoru po dobu deléi nez 30 dr]i

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacny

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésic.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat,
indikator dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné samo¢inné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlaitkovy vypinag.

Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho,
dokud se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich, vnitrostatnich

@

a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po komunikacich.

« Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pi prepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkrat(im.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

D
Kvili nastaveni fezné struny lehce poklepaveite civkou strunové hlavy vyzinace pfi
normalni rychlosti o zem.

POZNAMKA: Pfi pouZiti zafizeni na abrazivnich a husté zarostlych povrsich se fezna
struna rychleji opotebuje a proto se musi ¢astéji nastavovat.

TIPY NA DOSAZENI DOBRYCH VYSLEDKU VYZINACE

Ujistéte se, Ze se do procesu fezani zapojuji konce fezné struny.

Kontakt mezi feznou strunou a pevnym predmétem vede k vyraznéj$imu opotfebeni a
poskozeni fezné struny.

Kryt civky netahejte po zemi a silné do néj nenarazejte. O zem narazejte jen civkou.
Nenarazejte do kamend, piijezdovych cest apod.

Dlouhou travu sekejte na vicekrat.

Vyhnéte se okrasnym kefikm, kiovindm a vysadbé. UdrZujte dostate¢nou vzdalenost
od lemd, plotovych sloupki a pod., které byste mohli vyZinatem poskodit.

VYMENA VYZINACI STRUNY

Pouzivejte pouze vyZinaci strunu od spol. MILWAUKEE (viz odstavec , Technické
Udaje”). PouZivejte struny o délce 7,6 m a tloustce 2 mm. Upozoréni: P pouZiti na
abrazivnich nebo husté zarostljch plochach se vyZinaci struna rychleji opotfebuje.
Kvili vyméné vyzinaci struny si prohlédnéte ¢ast s obrazky.

Za normélnich provoznich podminek se zbyvajici struna béhem provozu ze strunové
hlavy vyhodi. Pro odstranéni zbytkli vyZinaci struny nebo pro nasazeni nové vyZinaci
struny otocte strunovou sekacku o 180°, kvili odblokovani pritiaéte na spony a
odejméte kryt.

oy 2T ¢°

Odstrarite kratké zbytky vyzinaci struny. Potom nasadte kryt zpét na strunovou hlavu
a spony nechte zapadnout.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Zafizeni vZdy vypnéte pii zméné mista. Pfi pfendSeni zafizeni drzte prsty mimo
spina¢ na spusténi zafizeni. NeimysIné zapnuti by mohlo vést k tézkym zranénim.
Pred uskladnénim nebo pfepravovanim vyjméte ven akumulator a nechte jej
vychladnout.

Zafizeni prenaSejte pomoci predni rukojeti, abyste zabranili neimysinému zapnuti
zafizeni. Spravna manipulace se zafizenim snizuje riziko zranéni.

Pfi transportu nstroj zajistéte proti pohybim nebo padu, abyste zabranili poranéni
0sob nebo poskozeni stroje.

Odstrafite z vyrobku v8echen cizi materidl. Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe
vétranych prostorech, které nejsou pristupné détem. Pred skladovanim vzdy vyjméte
akumulatorovy modul ze zafizeni pro zvySeni bezpecnosti. Naradi neuskladfiujte v
blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych
chemickych pripravk(i nebo soli na zimni sypani komunikaci. Neskladujte mimo
budovu.

Neponofuite jej do vody a nestfikejte na néj vodu ze zahradni hadice. Necistéte jej
vysokotlakym Cisticem. KdyZ vnikne voda do elektrického zafizeni, zvysi se riziko
zasahu el. proudem. Zafizeni uskladnéte v interiéru.

Elektrické zafizeni neskladuite v blizkosti hnojiv nebo chemikalii.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

Kontrola vyrobku si vyZaduje extrémni péci a znalost situace. Tuto préaci vZdy
prenechte kvalifikovanému servisnimu technikovi. Vyrobek poslete na kontrolu nebo

opravu autorizovanému servisnimu stedisku. K tdrzbé pouzivejte pouze identické
nahradni dily.

Pred provadénim Udrzby nebo Citéni vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator.
Vykonavejte pouze zde pfedepsand nastaveni a opravy. Ohledné vSech oprav se
obratte na autorizovaného odborného prodejce.

Jako néhradni civku se strunou pouzivejte pouze nylonové struny na civkach s
primérem uvedenym v tomto navodu.

Po navleceni nové zaci struny dejte vyrobek pred spusténim opét do obvyklé provozni
polohy.

Po kaZdém pouZiti vycistéte vyrobek suchym, mékkym hadrikem. Poskozené dily je
nutné opravit nebo vyménit prostrednictvim autorizovaného servisniho stediska.

V pravidelnych intervalech kontroluite, jestli jsou vechny matice, ¢epy a Srouby fadné
utdhnuté, aby bylo mozné zarugit bezpe¢ny provoz vyrobku.

PouZivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily jejichz
vymény nebyla popséana, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zéruky /
Seznam servisnich mist)

V pripadé potteby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo piimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a
Sestimistné Cislo na vykonovém $titku.

LIKVIDACE
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se
nesméji likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Odpadni baterie a
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
= oddélené.
Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni akumulatory a
osvétlovaci prostredky.
Informujte se na mistnich uradech nebo u vaseho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvort a shémych mist.
Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni Ucinky na Zivotni prostedi a vase
zdravi.
Pred likvidaci pokud mozZno vymazte na vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni
Udaje.

SLOVENSKY

E VAROVANIE! Pre¢itajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrzZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte
na buduce pouzitie.

POZOR!
Urove vibrécii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v
stlade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a méze sa pouZit na
porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeznom postdeni
expozicie.
Deklarovana trover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja.
Ak sa vSak nastroj pouZziva pre rézne aplikacie, s réznym prisluSenstvom alebo s
nedostatonou udrzbou, méZu sa vibracie a emisie hiuku liSit. To moZe vyrazne
2zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Odhad Urovne expozicie vibracidam a hluku by mal tieZ brat do uvahy ¢asy, ked
je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutotnosti nevykonava pracu. To moze
vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy
pred uginkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: udrzba néstroja a prislusenstva,
udrZanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

TYP
M18 FGTR

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STRUNOVU KOSACKU

\ prlpade zlého pocasia zanadenle nepouzivajte, najma vtedy, ked' hrozi

p zasahu b Zabranite tak riziku zasiahnutia bleskom.
Oblast poutzitia kosacky pred jej pouzitim dokladne skontrolujte, ¢i sa v nej
nezdrziavajl nejaké divo Zijlice zvierata. Zariadenie by mohlo tieto divo Zijuce
2zvieratd zranit.

Akumulatorovy vyZina¢ na travu

M
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Oblast’ pouzitia dokladne skontrolujte a odstrarite z nej kamene, palice, droty,
kosti alebo iné cudzie predmety. Vymrstené cudzie telesa by mohli sposobit
zranenia.

Rezny mechanizmus alebo noze, ako aj celti rezn konstrukén skupinu pred
pouzitim skontrolujte vzhfadom na poskodené diely. Poskodené diely zvySuju
riziko poranenia.

Zohfadnite pokyny na vymenu dielov prislusenstva. Riadne neutiahnuté poistné
matice alebo skrutky na noZi sa mozu poskodit alebo viest k ich uvolneniu.

Noste ochranné okuliare, ochranu sluchu a ochranné rukavice. Nosenie
primeraného ochranného vybavenia zniZuje riziko poranenia v dosledku poletujlcich
malych dielov alebo netimyselného kontaktu s rezacou strunou alebo nozom.

Noznice na Zivy plot noste za rukovat, ked' sa noze zastavia a davajte pozor

na to, aby ste sa nedopatrenim nedotkli prstami zapinaca a vypinaca. Riadne
nosenie noznic na Zivy plot znizuje riziko zranenia v désledku neimyselného zapnutia
nozov.

Pri pracach so zariadenim noste vzdy bezpecnostnu obuv s protiSmykovou
podrazkou. Zariadenie nepouzivajte, ked' ste bosi alebo mate na nohach
otvorenui obuv. Zamedzite tym riziku zranenia néh v dosledku kontaktu s rotujtcim
reznym mechanizmom.

Pri prevadzkovani zariadenia noste vzdy dihé nohavice. Holé pokozka zvysuje
riziko zranenia vymrstenym materialom.

Pocas pouzivania sa vyhnite okolo stojacim osobam. Vymrstené ¢asti by im mohli
sposobit tazké zranenia.

Zariadenie pri pouzivani vedte vzdy obidvoma rukami. Vedenia zariadenia
obidvoma rukami zabrariuje tomu, aby ste stratlll kontrolu nad zariadenim.

Zariadenie drte vzdy na izol h h pre pripad, ze
sa rezacia struna alebo n6z dostane do kontaktu s elektrlckyml vedeniami.
Pri kontakte s vodivymi kablami sa moZu stat vodivymi aj kovové diely nastroja a
spdsobit obsluhe zasah elektrickym pradom.

Vidy davate pozor na pevné p ie a zariadenie pr te iba vtedy,
ked stojite na zemi. Smyklavé alebo nestabilné podklady moZu viest k strate
rovnovahy alebo kontroly nad zariadenim.

Zariadenie nepouzivajte na extrémne strmych svahoch. ZniZite tym riziko straty
kontroly nad zariadenim, riziko poSmyknutia a padu a zabranite zraneniam.

Pri pracach na svahu dbajte na bezpetny postoj a vzdy pracuijte priecne
ku svahu. Nikdy nepracuite pozdizne k sklonu svahu a pri zmene smeru budte
vzdy mimoriadne opatrni. ZniZite tym riziko straty kontroly nad zariadenim, riziko
poSmyknutia a padu a zabranite zraneniam.

Pocas prevadzky drzte vSetky Casti tela mimo rezného nastroja, rezacej struny
alebo noza. Pred spustenim zariadenia sa uistite, ze sa nedotykate rezného
nastroja, rezacej struny alebo noza. Uz kratky moment nepozornosti pocas
prevéadzky zariadenia mdZe viest k tazkym poraneniam.

Zariadenie nevedte nad vy$kou bedier. Takto sa da zabranit neimyselnému
kontaktu s reznym nastrojom alebo nozom a lepsie kontrolovat zariadenie v
neocakavanych situaciach.

Pri rezani tenkych konarov a mladych stroméekov, ktoré sa nachadzaju pod
pnutim, davajte pozor na vymrstené konare. Ked sa v dreve uvolni pnutie, mozu

kriky alebo mladé stromy zasiahnut obsluhu a/alebo dostat zariadenie mimo kontroly.

Pri rezani tenkych konarov a malych stroméekov bud'te obzvlast opatrni.
Tenky materiél sa mdZe zachytit v nozi a Sfahnit smerom k vam alebo vas vyviest
Z rovnovahy.

Vzdy si zachovajte kontrolu nad zariadenim a nedotyka]te sa rezneho
mechanizmu, rezacej struny alebo noza a
dielov, pokial’ st eSte v pohybe. Takto zniZite riziko poranema rotu1u0|m| dielmi.

Pred odstrariovanim zvys$kov rezania alebo pred tdrzbarskymi pracami sa
uistite, Ze je hlavny vypina€ vypnuty a akumulator odpojeny. Neumyselné
aktivovanie zariadenia pri odstrafiovani zvyskov rezania alebo pri Udrzbarskych
pracach mdze mat za nasledok zavazné poranenia.

Zariadenie prepravuijte len vo vypnutom stave a drzte ho pritom mimo tela.
Manipulacia so zariadenim podla predpisov zniZuje riziko neimyselného kontaktu s
rotujlicim reznym mechanizmom, strunou alebo noZom.

Pouzivajte iba vyrobcom uvedené nahradné diely pre rezné mechanizmy,
rezacie struny, rezacie hlavy a noze. Nedovolené nahradné diely moZu viest k
poskodeniam a poraneniam.

PRIDAVNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivali deti, osoby s obmedzenou telesnou,
senzorickou alebo duSevnou vykonnostou alebo chybajicimi skusenostami a
znalostami alebo osobami, ktoré nie sii obozndmené s tymto navodom na pouZivanie.
Miestne predpisy mdzu obmedzovat vek obsluhy.

Ruky drzte dalej od zariadeni s ostrymi hranami uréenych na obmedzenie dizky
reznej struny.

Vetracie otvory vZdy udrziavajte volné a Cisté.

hA

Nenoste viaceré plecné popruhy stcasne. Pri pouZivani plecného popruhu sa uistite,
Ze ziadne iné Casti obleCenia nebrania otvoreniu a odobratiu popruhu.

Nepouzivajte Ziadne prediZenie na nadstavec nastroja. PrediZenie sposobuje tazsiu
kontrolovatelnost zariadenia a moZe viest k poraneniam.

Zariadenie nepouZivaite v blizkosti horlavych alebo dymiacich predmetov ako
cigarety, zapalky alebo hortci popol.

Aby sa minimalizovali zdravotné rizika v dosledku vyparov alebo prachu, zariadenie
nepouzivajte v blizkosti toxickych, karcinogénnych alebo inych nebezpeénych
materidlov. K tomu okrem iného patria azbest, arzén, barium, berylium, olovo,
pesticidy alebo iné zdraviu Skodlivé materialy.

Okolo ozdobnych rastlin alebo inych prekaZok pracujte opatrne. Rezné prislusenstvo
mozZe rozrezat/poskodit mnoho materidlov.

Zariadenie nepouZivaijte bez prednej rukovéte. Pocas prevadzky musi byt predna
rukovat vZdy namontovana.

Budte pripraveni na neocakévané pohyby v pripade, Ze ddjde ku kontaktu s tvrdymi
predmetmi. Strata kontroly nad zariadenim moZe viest k tazkym poraneniam.
Vymrsteny materiél sa moZe odrazit na tvrdych plochach ako mary, stromy alebo
kamenné bloky a spdsobit poranenia. V tzkych oblastiach pracujte podfa moznosti
manudlne.

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarite vSetky objekty ako kamene,
rozbité sklo, klince, droty alebo pruziny, ktoré by sa mohli vymrstit alebo zamotat do
rezacich dielov.
Postarajte sa o to, aby osoby, ktoré sa nachadzajui v blizkosti, mali bezpe¢ny odstup
od pracovného priestoru zahradnickeho naradia.
Nepracujte pri slabom osvetleni. Pracovnik obsluhy potrebuje jasny pohlad na
pracovny priestor na identifikéciu potencidlnych nebezpecenstiev.
Pred pouZitim produkt skontrolujte. Skontrolujte a utiahnite pripadne uvolnené
diely. Skontrolujte, ¢i st vSetky kryty a rukovate bezpecne nasadené. Pred pouZitim
vymerite vietky poskodené diely
Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravuijte ani nepouzivajte diely ¢i prisluSenstvo,
ktoré neodporica vyrobca.
Pri praci s tymto zariadenim pouZivajte chranice zraku a sluchu. Pri praci v priestore,
kde existuje riziko padu predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.
DIhé vlasy zaistite, aby boli nad troviiou pliec a nedoslo tak k ich zamotaniu do
pohyblivych dielov.
Nepouzivajte tento produkt, ked' ste unaventi, chori alebo pod vplyvom, alkoholu, drog
alebo liekov.
Dbajte na bezpecny postoj a rovnovahu. Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela.
Natahovanie mdze spdsobit stratu rovnovahy alebo méZe dojst ku kontaktu s
horticimi povrchmi.
VAROVANIE' Ak zariadenie spadne, utrpi silny naraz alebo zacne

lardne vibrovat|, okamzite zariadenie s skontrolujte, ¢i nedoslo
k poskodeniu alebo zistite priCinu vibracii. Akékolvek poskodenie sa musi nélezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo medzi domovy

odpad. Milwaukee ponuka likvidéciu starych vymennych akumulétorov, ktora je v
sUlade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami systému
M18. Akumulétory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekéra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte néradie, vymenn batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulétorov
nevnikli ziadne tekutiny. Koroduijce alebo vodivé kvapaliny, ako je slané voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mozu
sposobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Vyrobok je dimenzovany iba na pouZivanie na vofnom priestranstve a
prostrednictvom stojacej osoby.

Viyrobok sa hodi na vyZinanie trévy, buriny alebo podobnej vegetécie na trovni zeme.
Pri vyzinani pohybujte s pristrojom podra moZnosti paralelne k povrchu zeme.

Pristroj nepouZivajte na kosenie alebo vyZinanie krovia, krikov alebo inej vegetacie,
pri ktorej sa Uroveri kosenia nenachadza paralelne k zemi.

@

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na urceny Ucel.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Poutzitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulétory pred pouzitim nabit.

Teplota vy$sia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarite dih§iemu ohriatiu
sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore udrZovat
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad pri extrémne
vysokom kritiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu 5 sekind vibrovat,
indikétor dobijania zatne blikat a motor sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypinag.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora. V tomto
pripade zaénu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak diho, dokial
sa akumulator opat neochladi.

V/ okamihu, ked indikétor dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové batérie podfa zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,
vnutrotatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom $pedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol zoSmyknut.
+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

PREVADZKA

Kvoli nastaveniu reznej struny zlahka poklepavajte cievkou strunovej hlavy vyzinata
pri normalnej rychlosti o zem.

POZNAMKA: Pri pouziti zariadenia na abrazwnych a husto zarastenych povrchoch sa
rezna struna rychlejSie opotrebuje a preto sa musi CastejSie nastavovat.

TIPY NA DOSIAHNUTIE DOBRYCH VYSLEDKOV VYZINACA

Uistite sa, ze do procesu rezania sa zapajaju konce reznej struny.

Kontakt medzi reznou strunou a pevnym predmetom vedie k vyraznejSiemu
opotrebeniu a poSkodeniu reznej struny.

Kryt cievky netahajte po zemi a pevne do nej nenarézajte. O zem naréZajte len
cievkou. Nenarazajte do kameriov, prijazdovych ciest a pod.

DIhu trévu koste na viackrat.

Vyhnite sa okrasnym krikom, krovinam a vysadbe. UdrZiavajte dostatocn vzdialenost
od lemov, plotovych stipikov a pod., ktoré by ste mohli vyzinagom poskodit.

VYMENA VYZINACEJ STRUNY

Pouzivajte iba vyZinaciu strunu od spol. MILWAUKEE (pozri odsek , Technické
Udaje”). PouZivaijte struny s dizkou 7,6 m a hribkou 2 mm. Upozornenie: Pri pouZiti
na abrazivnych alebo husto zarastenych plochach sa vyZinacia struna rychlejsie
opotrebuje.

Kvoli vymene vyZinacej struny si pozrite ¢ast s obrazkami.

Za normalnych prevadzkovych podmienok sa zvy3na struna pocas prevadzky zo
strunovej hlavy vyhodi. Na odstranenie zvyskov vyZinacej struny alebo na nasadenie
novej vyZinacej struny otocte strunovi kosacku o 180°, kvoli odblokovaniu pritlacte na
spony a zlozZte kryt.

Odstrarite kratke zvy3ky vyzinacej struny. Potom nasadte kryt spat na strunovdi hlavu
a spony nechajte zapadnut.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Zariadenie pri zmene miesta vZdy vypnite. Pri prendSani zariadenia drzte prsty mimo
spinata na spustenie zariadenia. Neumyselné zapnutie by mohlo viest k tazkym
zraneniam.

Pred uskladnenim alebo prepravovanim vyberte von akumulétor a nechajte ho
schladnut.

Zariadenie prenasajte pomocou prednej rukovéte, aby ste zabranili neimyselnému
zapnutiu zariadenia. Spravna manipuldcia so zariadenim znizuje riziko zranenia.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom, aby nedoslo k poraneniu
osob alebo poskodeniu zariadenia.

Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materidly. Odlozte ho na suché a dobre vetrané
miesto, na ktoré nemaju pristup deti. Z bezpe¢nostnych dévodov skladujte akumulator
oddelene od produktu. Naradie neuskladriujte v blizkosti Zieravych Iatok, ako
napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikécii. Neskladujte v exteriéri.

Neponérajte ho do vody a nestriekajte nari vodu zo zahradnej hadice. Necistite ho
vysokotlakovym Cisticom. Ked vnikne voda do elektrického zariadenia, zvysi sa riziko
zasahu el. prudom. Zariadenie uskladnite v interiéri.

Elektrické zariadenie neskladuite v blizkosti hnojiv alebo chemikalii.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

InSpekcia vyrobku si vyZaduje extrémnu starostlivost a znalost situacie. Tuto pracu
prenechajte bezpodmienecne kvalifikovanému servisnému technikovi. Vyrobok poslite
na kontrolu alebo opravu autorizovanému servisnému stredisku. Na Gdrzbu pouzivajte
iba identické nahradné diely.

Pred realizaciou udrzbarskych alebo Cistiacich prac vypnite pristroj a vyberte
akumulator.

Vykondvaite iba tu predpisané nastavenia a opravy. Ohfadom vetkych opravarskych
préc sa obratte na autorizovaného odborného predajcu.

Ako nahradnu cievku so strunou pouZivajte iba nylonové struny na cievkach, s
priemerom uvedenym v tomto navode.

Po navleceni novej Zacej struny dostarite vyjrobok pred spustenim znova do normalnej
prevadzkovej pozicie.

Po kazdom pouZiti vyCistite vyrobok suchou, mékkou handrou. Poskodené diely treba
opravit alebo vymenit prostrednictvom autorizovaného servisného strediska.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte, Ze su vSetky matice, ¢apy a skrutky riadne
utiahnuté, aby bolo mozné zarucit bezpecnu prevadzku vyrobku.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely. Stciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
broZuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.

LIKVIDACIA
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Pouzité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a
= likvidovat oddelene.
Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulétory a
osvetlovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych tradoch alebo u va$ho odborného predajcu ohfadom
recyklacnych dvorov a zbernych miest.
Podla miestnych ustanoveni méZu maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat spat pouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.
Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii a vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovSetkym litium-idnové batérie), odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouZitelné materialy, ktoré pri
ekologickej likvidacii nemdzu mat' negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase
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zdravie.
Pred likvidaciou podra moznosti vymazte na vaSom pouzitom pristroji existujuce
osobné udaje.

POLSKI

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki bezpieczenstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania
W przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar illub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannle przechowywac wszystkle przepisy i wskazowki

bezpi dlad go zast

ﬂosmzszsma

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie

ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej
ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania
narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sie réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢
czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje.
Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji
narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony
operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i
akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

TYP
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA PODKASZARKI DO TRAWY

Nie nalezy uzywaé urzadzenia przy zlej pogodzie, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko
wyladowan atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec niebezpieczeristwu uderzenia
pioruna.

Przed uzyciem nalezy zi¢, czy w miejscu koszenia nie wystepuja
dziko zyjace zwierzeta. Praca urzadzenia moze doprowadzi¢ do obrazen dzikich
zwierzat.

Doktadnie sprawdzi¢ obszar koszenia i usunac¢ kamienie, kije, przewody, kosci lub
inne ciata obce. Ciata obce wyrzucane z podkaszarki moga spowodowac obrazenia.

Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy mechanizm tnacy lub ostrza i caty zespot
tnacy nie maja uszkodzonych czgsci. Uszkodzone czesci zwigkszajg ryzyko obrazen.

Przestrzegac k doty y akcesoriow. Nieprawidiowo
dokrecone nakretki zabezpleczajace Iub $ruby przy nozu moga go uszkodzi¢ lub
spowodowac jego poluzowanie.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne, ochrone stuchu i rekawice ochronne.
Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej zmniejsza ryzyko obrazen
spowodowanych latajgcymi matymi czg$ciami lub przypadkowym kontaktem z Zytkg
lub nozem.

Nozyce do zywoptotu nalezy nosi¢ za uchwyt do transportu, gdy ostrze jest
nieruchome, uwazajac przy tym na to, aby przypadkowo nie dotkna¢ wylacznika
palcami. Wiasciwe uzytkowanie nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko obrazen ciata w
wyniku przypadkowego uruchomienia ostrza.

W trakcie pracy z urzadzeniem nalezy zawsze nosi¢ antyposlizgowe obuwie
ochronne. Nie nalezy obstugiwa¢ urzadzenia boso ani w otwartych butach. Pozwoli
to zapobiec urazom stép spowodowanym kontaktem z obracajgcym sie urzadzeniem
tngeym.

Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢ diugie spodnie. Gota skora
2zwigksza ryzyko zranienia przez rzucony materiat.

W trakcie korzystania z urzadzenia nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby w poblizu nie
znajdowaly sie osoby postronne. Elementy wyrzucane z podkaszarki moga prowadzi¢
do powaznych obrazen ciafa.

Podczas pracy urzadzenie nalezy zawsze trzyma¢ obiema rekami. Prowadzenie
urzadzenia obiema rekami zapobiega utracie kontroli nad urzadzeniem.

Zawsze trzymac urzadzenie za izolowane powierzchnie uchwytu, na wypadek
kontaktu zytki lub noza z przewodami energetycznymi. W przypadku kontaktu z
kablami pod napieciem elektrycznym, napigcie moga réwniez przewodzi¢ metalowe
czesci narzedzia, doprowadzajac w ten sposéb do porazenia pradem uzytkownika.
Zawsze nalezy i¢ sobie stabilne utozenie ciafa i obstugiwa¢ urzadzenie
tylko na stojaco. Sliskie lub niestabilne powierzchnie moga spowodowac utrate
réwnowagi lub utrate kontroli nad narzedziem.

Podkaszarka akumulatorowa

q " h oh

Nie nalezy korzystac z urza rzy bardzo y h. Pozwoli to
zminimalizowac ryzyko utraty kontroli, poslizgnigcia sig, oraz zapobiec urazom.

W trakcie pracy przy zboczu nalezy zadbac o odpowiedni stabilnos )

¢ ur:
podkaszac nalezy pod katem prostym do zbocza. Nigdy nie nalezy podkaszac
wzdiuz zbocza; nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie kierunku
podkaszania. Pozwoli to zminimalizowac ryzyko utraty kontroli, poslizgnigcia sie, oraz
zapobiec urazom.

Podczas pracy nalezy trzymac wszystkie czesci ciata z dala od narzgdzia tnacego,
zytki lub noza. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sig, ze narzedzie
tnace, zytka lub néz niczego nie dotykaja. Wystarczy krétka chwila nieuwagi podczas
obstugi urzadzenia, aby doszlo do powaznych obrazen.

Nie nalezy prowadzi¢ urzadzenia powyzej pasa. Pozwoli to zapobiec przed
niezamierzonym kontaktem z narzedziem tngcym lub nozem i umozliwia lepsza kontrole
nad urzadzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.

Przy cigciu podszycia i mtodych drzew, ktre s naprezone, nalezy uwazac na
odtamujace sie gatezie. Sciecie naprezonej gatezi, krzewu lub miodego drzewa

moze doprowadzi¢ do uderzenia uzytkownika iflub spowodowac utrate kontroli nad
urzadzeniem.

Nalezy zachowaé szczegélng ostroznos¢ przy przycinaniu krzewow i mtodyct
drzewek. Gietki materiat moze pochwyci¢ n6z, odbi¢ w kierunku operatora i
spowodowa¢ wytracenie go z réwnowagi.

Nalezy zawsze dbac o nalezyta kontrole nad urzqdzenlem i nle dotykac
mechanizmu tnacego, 2ytki, noza ani innych nieb h czgsci ol
gdy znajduja sig one w ruchu. Zmniejsza to ryzyko zranienia przez obracajace sig
czescl.

Przed przystqpieniem do usuwania $cinek lub prac konserwacyjnych nalezy
upewnic sie, ze wylacznik gtowny jest wylaczony, a akumulator odigczony.
Nieumysine uruchomienie urzadzenia podczas usuwania $cinek lub wykonywania prac
konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Urzadzenie nalezy przenosic tylko wtedy, gdy jest wytaczone, trzymajac je z dala
od ciata. Prawidtowa obstuga zmniejsza ryzyko przypadkowego kontaktu z obracajgcym
sie urzadzeniem tnacym, Zytka lub nozem.

Do mechanizméw tnacych, zyltek, gtowic tnacych i nozy nalezy stosowaé
wylacznie czgsci zamienne zalecane przez producenta. Nieautoryzowane czgéci
zamienne groza wystapieniem uszkodzen mienia i obrazen ciata.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie wolno pozwoli¢ na to, aby niniejszg maszyne obstugiwaly dzieci, osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych ani tez osoby,
ktdre nie sg zaznajomione z niniejszg instrukcjg uzytkowania. Lokalne przepisy moga
ogranicza¢ wiek operatora.

Trzymac rece z dala od urzadzen o ostrych krawedziach uzywanych do ograniczania
dhugosci nici tnacej.

Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne byly zawsze drozne i czyste.

Nie nalezy zaktada kilku paséw na ramig jednoczesnie. W przypadku korzystania

z pasa na ramie nalezy upewnic sie, Ze zadne inne elementy odziezy nie utrudniajg
otwierania ani zdejmowania pasa.

Nie nalezy uzywa¢ przediuzacza do nasadki narzedzia. Przedtuzacz utrudnia kontrole
nad urzadzeniem i moze prowadzié do obrazen.

Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu ptongcych ani palgcych sig przedmiotéw, takich jak
papierosy, zapatki czy goracy popiét.

Aby zminimalizowa¢ ryzyko narazenia zdrowia zwigzane z oparami lub pytami, nie
nalezy korzysta¢ z urzadzenia w poblizu substancji toksycznych, rakotwérczych czy
innych niebezpiecznych substancji. Naleza do nich azbest, arsen, bar, beryl, ofow,
pestycydy i inne materialy szkodliwe dla zdrowia.

Zachowac ostroznos$¢ w trakcie prac wykonywanych przy rodlinach ozdobnych i innych
przeszkodach. Akcesoria thace moga rozciaé/ uszkodzi¢ wiele materiatow.

Nie korzystac z urzadzenia bez przedniego uchwytu. Podczas pracy urzadzenia przedni
uchwyt musi by¢ zawsze zatozony.

Nalezy by¢ przygotowanym na nieoczekiwane ruchy w przypadku kontaktu z twardymi
przedmiotami. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze spowodowac powazne obrazenia
ciala.

Wyrzucany materiat moze odbija¢ sie od twardych powierzchni, takich jak mury, drzewa
lub kamienne bloki, prowadzac do obrazen. W waskich miejscach nalezy w miare
mozliwoéci pracowat recznie.

Oczysci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy. Nalezy usungé
wszelkie obiekty, takie jak kamienie, szkto, gwozdzie, drut itp., poniewaz moga by¢ one
odrzucone przez ostrza lub moga si¢ w nie zaplatac.

Osoby, przebywajgce sie w poblizu, powinny zachowac bezpieczng odlegtosc od
narzedzia ogrodowego.

Nie pracowac przy stabym oswietleniu. Operator powinien mie¢ zapewniong dobra
widocznos¢ w obszarze pracy, aby mie¢ mozliwos¢ identyfikacji potencjalnych zagrozen.
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Sprawdzic stan techniczny urzadzenia przed kazdym uzyciem. Sprawdzi¢, czy nie ma

obluzowanych elementéw i w razie potrzeby dokreci¢ je. Upewni€ sie, ze wszystkie

elementy zabezpieczajace, ostony i uchwyty sg prawidtowo i bezpiecznie zamocowane.

Wymieni¢ wszystkie uszkodzone elementy przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy modyfikowa¢ maszyny w zaden sposcb ani uzywac czesci i akcesoriow,

ktére nie sg zalecane przez producenta.

Nalezy nosi¢ peine zabezpieczenie oczu i uszu podczas obstugi produktu. W przypadku

pracy w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajacych przedmiotéw, nalezy nosic kask.

Diugie wiosy nalezy zwigzac, aby znajdowaly sie powyzej ramion i aby nie zostaly

pochwycone przez maszyne.

Nie wolno obstugiwa¢ tego urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, bedac pod

wptywem alkoholu, $rodkéw odurzajacych lub lekarstw.

Prosimy zadba¢ o bezpieczne stapanie i rownowage. Unikac nieprawidiowej postawy

ciata. Nadmierne wyciagnigcie moze spowodowac utrate réwnowagi lub dotkniecie
oracych powierzchni.

OSTRZEZENIE! W przypadku upuszczema maszyny, narazenia jej na silne
uderzenie lub w przyp wystapienia nietypowych wibracji nalezy natychmiast
zatrzymaé maszyne i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub ustali¢
przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czg$ci musza by¢ odpowiednio naprawione
lub wymienione w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenistwo
zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowac wytacznie przy pomocy fadowarek Systemu
M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie
natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzgdzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw

nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Produkt skonstruowany jest do uzytku wytacznie na wolnym powietrzu i przez osobe
znajdujaca sig w pozycji stojacej.

Produkt nadaje si¢ do ciecia trawy, chwastéw lub podobnej roslinnosci na poziomie
gruntu.

W trakcie ciecia urzadzenie nalezy porusza¢ mozliwie réwnolegle do powierzchni
gruntu.

Nie nalezy stosowac produktu do cigcia lub trymowania zywoptotéw, krzakéw i innej
roslinnosci, przy ktérej ptaszczyzna ciecia nie przylega réwnolegle do gruntu.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten okreslony jako normalny
sposdb uzytkowania.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw akumulatorowej. Unika¢
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czysto$ci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowaé
do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po zakonczeniu fadowania
nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej
27°C.

Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne
z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i
narzedzie samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk przetaczajacy,

a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika
fadowania migajg tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zgasnigciu wskaznika
fadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysylki oraz transport moga by¢
wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces
winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic si¢, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie przemieszcza¢ we
wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UZYTKOWANIE

Aby wyregulowa¢ diugos¢ zytki tnacej, nalezy lekko uderzaé szpula gtowicy podkaszarki
0 podioze przy normalnej predkosci.

WSKAZOWKA: Zylka tnaca zuzywa sie szybciej w trakcie stosowania na
powierzchniach $ciernych lub gesto zaro$nietych i wymaga wéwczas czestszej regulacii.

ZASADY PRAWIDLOWEGO PODKASZANIA

Nalezy upewnic sig, ze proces koszenia wykonywany jest za pomocg koficowek zytki
tnacej.

Kontakt Zytki tnacej z ciatami statymi powoduje prowadzi do szybszego zuzywania sig i
uszkodzen zykki thacej.

Nie nalezy ciggna¢ ostony szpuli po podiozu ani mocno w nig stuka¢. Stuka¢ szpulg
tylko o podtoze. Nie nalezy uderza¢ o kamienie, $ciezki itp.

Wysoka trawe nalezy kosi¢ w kilku przejazdach.

Unika¢ krzewow ozdobnych, krzakéw i sadzonek. Nalezy zachowa¢ odpowiednig
odlegtos¢ od opasek odgradzajacych, stupkéw ogrodzeniowych itp., poniewaz moga one
zostac uszkodzone przez podkaszarke.

WYMIANA ZYLKI TNACEJ

Nalezy stosowac wytacznie zytki tnace firmy MILWAUKEE (zob. sekcja ,Specyfikacja
techniczna”). Nalezy stosowac zytki o diugosci 7,6 m i grubosci 2 mm. Wskazéwka:
Zylka tnaca zuzywa sig szybciej w trakcie stosowania na powierzchniach $ciernych lub
gesto zarosnietych.

Instrukcje dotyczace wymiany zytki tnacej przedstawiono na ilustracjach.

W normalnych warunkach pracy resztka zykki jest wyrzucana z gowicy thacej podczas
pracy. Aby usung¢ pozostatosci zytki lub wstawi¢ nowa zytke thaca, nalezy obrécic
podkaszarke o 180° i nacisna¢ naktadki w celu zwolnienia i zdjgcia pokrywy.

Usunac krotkie resztki zytki. Nastepnie z powrotem umiesci¢ pokrywe na glowicy tnacej i
zatrzasnac ja przy naktadkach.
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TRANSPORT | SKLADOWANIE

Przenoszac urzadzenie w inne miejsce nalezy wezesniej je wytaczy¢. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy trzymag palec z dala od spustu. Przypadkowe
wigczenie moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed schowaniem lub transportowaniem akumulatora nalezy go wyja¢ i pozostawi¢ do
ostygniecia.

Urzadzenie nalezy przenosic za przedni uchwyt, zapobiegajac w ten sposob
przypadkowemu wigczeniu. Prawidtowe obchodzenie sig z urzadzeniem zmniejsza
ryzyko obrazen.

W przypadku transportu urzadzenia nalezy zabezpieczy¢ je przed przemieszczaniem sie
lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do obrazen ciafa lub uszkodzenia urzadzenia.

Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy przechowywac urzadzenie w
chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktdre jest niedostepne dla dzieci.
Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa, akumulator nalezy przechowywac
oddzielnie od produktu. Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw Zracych, takich jak
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajace. Nie przechowywac na zewnatrz.
Nie zanurza¢ w wodzie ani nie spryskiwa¢ wezem ogrodowym. Nie czysci¢ urzadzenia
za pomoca myjki wysokocisnieniowej. W przypadku przedostania sig wody do
urzadzenia elektrycznego zwigksza sie ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniach zamknietych.

Nie przechowywac urzadzenia elektrycznego w poblizu nawozéw ani $rodkéw
chemicznych.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

Przeglad produktu wymaga ekstremalnej starannosci i specjalistycznej wiedzy.
Czynnos¢ te nalezy bezwzglednie powierzyé wykwalifikowanemu technikowi

serwisu. W celu przeprowadzenia przegladu lub naprawy produkt nalezy odesta¢ do
autoryzowanego punktu serwisowego. W ramach przegladu technicznego nalezy uzy¢
identycznych czesci zamiennych.

Przed realizacjg prac zwigzanych z konserwacjg lub czyszczeniem nalezy wytgczy¢
urzadzenie i wyja¢ akumulator.

Nalezy wykona¢ wytacznie regulacje i naprawy, ktére opisane sg w tym miejscu. W
celu przeprowadzenia wszelkich innych prac naprawczych nalezy zwrdcié sig do
autoryzowanego sprzedawcy.

Jako zamienne szpule zylki nalezy stosowac wytacznie 2yt nylonowe na szpulach o
$rednicy okreslonej w niniejszej instrukcji.

Po nawmlemu nowej zylki tnacej, przed uruchomieniem produktu nalezy ponownie
umiescic go w normalnej pozycji roboczej.

Produkt nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu sucha, migkka scierka. Naprawe lub wymiane
uszkodzonych czesci nalezy zleci¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Aby zagwarantowa¢ bezpieczng obstuge produktu, nalezy regulamie sprawdza¢, czy
wszystkie nakretki, bolce i $ruby przykrecone sg prawidiowo.

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czg$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czgéci, ktore nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzgdzenia w roziozeniu na cze$ci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi
Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze
by¢ usuwany razem z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
= elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz
zrodta Swiatta.
Prosze zasiegna¢ informacii o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wladz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejszac¢ zapotrzebowanie na
surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawierajg cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga
mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie
zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie zamieszczone na nim
dane osobowe.

MAGYAR

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezGkben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz
éslvagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841
szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerilt sor, és a kapott értékek az egyes
szerszamok Gsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicid elézetes
értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazasait
tiikrézi. Mindazonéltal, ha a szerszamot killénb6zd alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a
rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicios
szintet a teljes munkafolyamat soréan.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a
szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam lizemel, de valéjaban
nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet
a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a
rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszdmok és tartozékok
karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

FELEPITES

M18 FGTR  Akkumulatoros szegélynyird

FUKASZA BIZTONSAGI UTMUTATASOK
Ne hasznalja a késziiléket rossz id6 esetén, kivaltképp akkor, ha
villamcsapas fenyeget. igy csokkentheti annak a veszélyét, hogy
villamcsapast szenvedjen.
Hasznalat el6tt alaposan ellendrizze az alkalmazasi teriiletet é16 allatok
szempontjabol. A késziilék vadon é16 allatoknak sériiléseket okozhat.

Gondosan ellendrizze az alkalmazasi teriiletet és tavolitsa el a koveket,
botokat, drétokat, csontokat vagy mas idegen testeket. A szétrepitett
idegen testek sériiléseket okozhatnak.

Hasznalat el6tt ellendrizze a vagoszerkezetet vagy a kést, valamint

a teljes vagoegységet sériilt alkatrészek szempontjabol. A sériilt
alkatrészek megnovelik a sérlilési kockazatot.

Vegye figyelembe a tartozékok cseréjére vonatkozé utmutatasokat. A
nem szabalyszer(ien meghtzott biztosité anyak vagy csavarok a késnél kart
okozhatnak a késben, vagy annak kilazulasahoz vezethetnek.

Viseljen véddészemiiveget, hallasvédot és védokesztyiit. A megfeleld
védéfelszerelés hasznélata csdkkenti a szétrepiilé apro darabok

vagy a vagdszallal vagy késsel valé nem szandékolt érintkezés miatti
sérilésveszélyt.

A sovényvagot a hordfogantyunal fogva vigye, ha a kések allnak,

és ligyeljen arra, hogy ne érintse meg véletleniil ujjaval a be- és
kikapcsolot. A sovényvago szakszer(i hordozasa csokkenti a kések véletlen
bekapcsolasa miatt bekdvetkezd sérlilés kockazatat.

A késziilék hasznalatakor mindig hasznaljon csiszasmentes biztonségi
labbelit. Ne hasznalja a késziiléket mezitlab vagy nem zart cipében. Igy
elkeriilhet6k a forgé vagdszerkezettel vald érintkezés miatti 1absériilések.

A gép hasznalatakor mindig viseljen hosszu nadragot. A csupasz bér
megndveli a szétrepitett anyagok miatti sériilési kockazatot.

A késziilék hasznalata kozben a kornyéken tartézkodé személyeket tavol
kell tartani. A szétrepilé targyak salyos sériiléseket okozhatnak.

A késziiléket hasznalat kozben két kézzel tartsa. A késziilék két kézzel
valé megtartdsa megakadalyozza, hogy elveszitse az uralmat a késziilék
felett.

A késziiléket mindig a szigetelt markolatfeluleteknel tartsa meg arra az
esetre, ha a vagoszal vagy a kés ar ékekkel

kel keriilne ér be
Fesziiltség alatti kabelekkel torténd érintkezés esetén a szerszam fém
alkatrészei is feszliltség ala kerllhetnek, igy a kezeld aramiitést szenvedhet.
Mindig ligyeljen arra, hogy stabilan alljon, és csak akkor miikddtesse a
késziiléket, ha a talajon all. A csiszos vagy nem stabil aljzatok az egyensuly
vagy a szerszam feletti ellendrzés elvesztéséhez vezethetnek.

Ne hasznélja a késziiléket rendkiviil meredek rézsiikon. igy csdkkenthet6
a késziilék feletti kontroll elvesztésének, valamint az elcstszas és az elesés
veszélye, és elkerlilhet6k a sérlilések.

Rézs(ikon valé munkavégzés esetén ligyeljen a stabil poziciora, és
arézsiihoz képest mindig keresztiranyban hasznalja a késziiléket. A

/

késziiléket soha ne hasznélja a rézsi lejtése felg, és iranyvaitaskor jarjon

el rendkivill elévigyazatosan. Igy csékkenthetd a késziilék feletti kontroll
elvesztésének, valamint az elcslszas és az elesés veszélye, és elkeriilhetdk
a sérillések.

Hasznalat kozben tartsa tavol minden testrészét a vagoszerszamtol,
a vagoszaltol vagy a késtol. A késziilék elinditasa el6tt biztositsa,
hogy a vagoszerszam, a vagoszal vagy a kés nem ér semmihez. A
készlilék Uizemeltetés kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérillésekhez vezethet.

Ne miikodtesse a késziiléket csipdmagassag felett. igy elkeriilhetd a
vagoszerszammal vagy a késsel valé akaratlan érintkezés, és varatian
helyzetekben jobban kontrollalhaté a késziilék.

Az olyan aljnévényzet és fiatal fak vagasakor, melyek fesziiltség alatt
allnak, tigyeljen a visszacsap6do agakra. Ha a fesziiltség kiold a faban,
akkor a fiatal fak vagy bokrok részei eltallhatjak a kezel6t, és/vagy a kezelé
elveszithetd az ellendrzést a készulék felett.

Kiilénoésen elévigyazatosan jarjon el aljnévenyzet és fiatal fak vagasa
soran. A vékony anyag elakadhat a késben és On felé csaphat vagy
kibillentheti Ont az egyensulyabél.

Mindig tartsa meg az ellendrzést a késziilék felett, és ne érjen a
vagoszerk hez, a vagoészalhoz vagy a késhez és egyéb veszélyes
forgo részhez, amig azok mozognak. Igy lecsokkenti a forgd alkatrészek
okozta sériilési kockazatot.

Vagasi maradvanyok eltavolitasa el6tt vagy karbantartasi munkak

elott biztositsa, hogy a fékapcsol6 ki van kapcsolva, és az akku le

van valasztva. Ha a kész(iléket vagasi maradvanyok eltavolitasa soran,
vagy karbantartasi munkaknal véletlenil bekapcsoljak, akkor annak
kévetkezményeként sulyos sériilések keletkezhetnek.

A készilléket csak kikapcsolva szallitsa, és kozben tartsa el a testétol. A
készllék eléirasoknak megfeleld kezelése csdkkenti a forgo vagdszerkezettel
vagy a vagoszallal vagy késsel valo akaratlan érintkezés kockazatat.

Csak a gyarto altal megadott kezetekhez, vagoszalakhoz,
vagofejekhez és késekhez valé potalkatreszeket hasznaljon. A nem
megengedett potalkatrészek karosodasokat és sériiléseket okozhatnak.

KIEGESZITO BIZTONSAGI UTMUTATASOK
Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlatozott fizikai, érzékszervi és szellemi
képesség, vagy nem a kell§ tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezé, vagy
a jelen hasznéalati Utmutatét nem ismerd személyek hasznaljak ezt a gépet. A
kezeld életkorat helyi el6irasok korlatozhatjak.

Tartsa tavol a kezét a vagoszal hosszlsaganak korlatozasara valo éles
perem{i készuilékektd!.

A szellézonyilasokat mindig szabadon és tisztan kell tartani.

Egyszerre ne hasznaljon tdbb vallhevedert. Vallheveder hasznalatakor
biztositsa, hogy mas ruhadarab ne akadalyozza a heveder kioldasat és
levételét.

Ne hasznéljon hosszabbitét a szerszamratéthez. A hosszabbité nehezen
uralhatéva teszi a késziiléket, és sériilésekhez vezethet.

Ne hasznalja a késziiléket égé vagy flistol6 targyak, pl. cigaretta, gyufa vagy
forro paréazs kozelében.

A gbz0k vagy porok altal okozott egészségligyi kockazatok minimalisra
csokkentése érdekében ne hasznélja a késziiléket mérgezd, rakkeltd vagy
egyéb maddon veszélyes anyagok kozelében. |de tartoznak tébbek kozott

az azbeszt, arzén, barium, berillium, dlom, névényvédé szerek vagy mas
egészségre karos anyagok.

Diszn6vények és egyéb akadalyok koril dvatosan hasznalja a késziiléket. A
vago tartozék sok anyagot képes szétvagni/kérositani.

Ne hasznalja a késziiléket ellilsé fogantyt nélkiil. Az eliils6 fogantyinak
lizemelés kozben mindig felszerelve kell lennie.

Legyen felkészlilve a hirtelen mozgasokra, ha a késziilék kemény targyakkal
érintkezik. A késziilék feletti teljes uralom elvesztése sulyos sériiléseket
okozhat.

A szétrepitett anyagok kemény fellletekrdl, pl. falakrol, fakrél vagy
kétombokrél lepattanhatnak és sériiléseket okozhatnak. Lehetdség szerint
sziik helyeken manuélisan végezze a munkat.

Ahasznalat el6tt tisztitsa meg a munkateriiletet. Tavolitson el minden targyat,
ugymint kdveket, torott Gvegeket, szegeket, drétdarabokat és kotésdarabokat,
amelyeket a vagoeszkoz kidobhat, vagy amelyekbe beakadhat.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kézelben all6 személyek a kerti kisgéptol
biztonsagos tavolsagban maradjanak.

Ne miikddtesse gyenge megvilagitasnal. A kezel6nek jol kell latnia a
munkateriletet, hogy észrevegye a veszélyforrasokat.

Hasznélat elétt vizsgalja &t a terméket. Ellendrizze és hizza meg a meglazult
alkatrészeket. Ugyeljen ra, hogy minden a véddburkolat és foganty(
megfelelden fel legyen szerelve és rogzitve. Hasznalat elétt cserélje ki az
6sszes sérillt alkatrészt.

Semmilyen médon ne mddositsa a gépet vagy hasznaljon a gyartd altal nem
ajanlott alkatrészeket és tartozékokat.

Viseljen teljes szem- és fillvédot a termék hasznalata kozben. Kotelez6 a
fejvédd viselete, ha olyan teriileten dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett régzitse, nehogy beakadjon
valamilyen mozgé alkatrészbe.

Ne hasznalja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol, gyégyszerek illetve mas
tudatmaédositok hatasa alatt all.

Ugyeljen a stabil testhelyzetére és az egyensulyéra. Kerillje a normaltdl eltéré
testtartast. A tulzott kinyujtézkodas az egyensuly elvesztéséhez vagy forré
feliiletek megérintéséhez vezethet.

FIGYELMEZTETES! Ha a gép leesett, erds iitést kapott vagy
rendellenesen kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja at
sériilések tekintetében vagy azonositsa a vibracioé okat Minden sériilést
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készuilékbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszeri megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat veszélye).
Az M18 elnevezési rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a

rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozd
toltét.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték
vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Atermék csak szabadban, &ll6 helyzetben torténd hasznalatra vald.
Atermék fii, gyom vagy hasonl¢ talajszint(i vegetacioé vagasara alkalmas.

Akeésziiléket vagas kozben lehetéleg a talajfellilettel parhuzamosan
mozgassa.

Ne hasznalja a terméket sdvény, bokrok vagy mas egyéb vegetacié vagasara
vagy nyirasara, amelynél a vagas sikja nem parhuzamos a talajjal.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad hasznalni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig tizemen kiviil [év6 akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel
kel tdlteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye. Kerillni kell
a tllzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejii tarolast.

A0S és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utén az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell venni a
tolt6készilékbal.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort széraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell térolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tSlteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalésa kovetkeztében fellépd tllterhelése
esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a fird megszorulasa, hirtelen
leéllas vagy révidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5 masodpercen keresztil
vibral, a toltéskijelz6 villog és az elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az (jboli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd kapesolja be ismét.
Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben

a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a
toltéskijelzo kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.




Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd torvényi rendelkezések
hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitdsara a veszélyes aruk széllitsara vontakozo rendelkezések érvényesek.
Akiszallitas elokészitését és a szallitast kizarélag megfelel6 képzettségl
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell
torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason belil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovébbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatéhoz.

HASZNALAT

Avagoszal utanallitdsahoz a vagofej tekercsét normal sebességnél finoman
Usse oda a talajhoz.

UTMUTATAS: Koptato hatasu vagy s(riin benétt feliileten a vagoszal
hamarabb elkopik, és ezért azon gyakrabban kell allitani.

TIPPEK A JO VAGAS| EREDMENYEKHEZ

Ugyelien arra, hogy a vagés a vagészal végeivel torténjen.

Ha a véagoszal szilard targyakkal érintkezik, akkor ez fokozottabb kopéashoz,
valamint a vagoszal sériiléséhez vezet.

A tekercs boritasét ne hiizza a f6ldén és ne lisse oda erésen. Csak a
tekercset Usse oda a talajhoz. Ne Usse oda kévekhez, jardakhoz stb.

Ha a fii hosszu, akkor a vagast tobb menetben végezze.

Kerilje a diszbokrokat, cserjéket és ltetvényeket. Tartson elegendd
tavolsagot a szegélyektdl, keritésoszlopoktdl és hasonloktdl, mivel a
vagokésziilék kart okozhat bennuk.

A VAGOSZAL CSEREJE

Csak MILWAUKEE vagoszalakat hasznaljon (lasd a ,Mlszaki adatok” c.
részt). Hasznaljon 7,6 m hosszu és 2 mm vastag vagészalakat. Megjegyzés:
Koptato hatasu vagy sir(in benétt fellileten a vagdszal hamarabb elkopik.

Avégoészal cseréjéhez lasd az abrakat tartalmazd részt.

Normal (izemi kériilmények kozott a maradék szal a vagofej mikodése
kézben kidobodik. A szalmaradvanyok eltavolitdsahoz vagy Uj vagoészal
behelyezéséhez forgassa el a flikaszat 180°-kal, kioldashoz nyomja be a
fileket és vegye le a burkolatot.

oy 2T ¢°

Tavolitsa el a rovid szalmaradvanyokat. Ezutan helyezze vissza a burkolatot a
vagofejre és rogzitse a flilekkel.

SZALLITAS ES TAROLAS
Helyvaltoztataskor mindig kapcsolja ki a késziiléket. A készillék mozgatasakor

tartsa tavol az ujjat a kioldotol. A véletlen bekapcsolas sulyos sériiléseket
okozhat.

Eltarolas vagy szallitas elétt vegye ki és hagyja lehtilni az akkut.

Akésziiléket az eliilsé fogantyunal fogva mozgassa a véletlen bekapcsolas
megakadalyozasara. A késziilék szakszerii kezelése csokkenti a
sérllésveszélyt.

Szallitaskor régzitse a gépet elmozdulas és leesés ellen, hogy elkeriilje a
sérlléseket és az anyagi kart.

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hiivos, széaraz és jol
szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. Az extra biztonsag
érdekében az akkumulatort a terméktdl kiilon térolja. Ne térolja olyan
oxidaloszerek kdzelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek
vagy jégmentesitd sok. Ne tarolja a szabadban.

Ne meritse vizbe és ne locsolja le kerti toml6vel. Ne tisztitsa nagynyomasu
tisztitéval. Ha viz keriil az elektromos késziilékbe, megnd az aramiités
kockazata. A késziiléket beltérben tarolja.

Ne tarolja az elektromos késziiléket tragyazészerek vagy vegyszerek
kozelében.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6znyilasait mindig tisztan kell tartani.

Atermék ellendrzése rendkiviili gondossagot és szakértelmet igényel. Ezt
a feladatot bizza feltétlentil szakképzett szerviztechnikusra. A terméket
ellendrzésre vagy javitasra egy arra feljogositott szervizpontra kiildje el.
Karbantartashoz csak azonos alkatrészeket hasznaljon.

Karbantartas vagy tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziléket és tavolitsa el az
akkumulatort.

Csak az itt leirt beallitasokat és javitasokat végezze el. Minden mas javitas
esetén, kérjlk, forduljon arra jogosult szakkeresked6héz.

Végohuzal tekercs cseréjekor csak nejlon damilt hasznaljon a jelen
Utmutatoban irt atmérdjii tekercsen.

Az Uj vagohuzal befiizése utan a terméket inditas el6tt allitsa ismét normal
lizemi helyzetbe.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a terméket szaraz, puha kendével.
A sériilt elemeket arra feljogositott szervizponton kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

Atermék biztonsagos lUizemeltetésének szavatolasa érdekében ellendrizze
rendszeres idokdzonként, hogy minden anya, csapszeg és csavar
megfeleléen meg van-e hlizva.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee p(’)talkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki
Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készlékrél robbantott rajz kérheté a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhaté hatjegyli szam megadaséaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlentil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

ARTALMATLANITAS
A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
= berendezések hulladékait elkiilonitve kell gy(jteni és artaimatlanitani.
Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulétorokat
és az izzOkat a berendezésekbdl.
A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudvarokrol
és gy(jthelyekrdl.
A helyi rendelkezésektdl fiiggden a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek), az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kbmyezetvédelmi szempontbol nem megfelelG
artalmatlanités esetén negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére.
Artaimatlanitas el6tt tordlje a hasznalt kész(iléken Iévd lehetséges személyes
adatokat.

SLOVENSCINA

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in
specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upostevanje slede¢ih navodil
lahko povzrogi elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje $e potrebovali.

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena

v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se
orodje uporablja za razliéne namene, z razlicnimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se
lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas,
ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko
bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij in/
ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih
VZOrcev.

MODEL

M18 FGTR  Akumulatorski trimer za travo

VARNOSTNA OPOZORILA KOSE NA NITKO

Ok Inika trave ne up v slabem vremenu, predvsem ne, e grozi
nevarnost udarjanja strel. Tako preprecne nevarnost, da vas zadane strela.

Pred uporabo ob temeljito preglejte na prosto Zivece Zivali.

Naprava lahko poskodUJe d|v1e Zivali.

Temeljito preglejte obmocje uporabe in odstranite kamne, palice, Zice, kosti ali
druge tujke. Letegi tujki lahko povzroijo poskodbe.

Pred uporabo preverite, ali so rezalna enota ali rezila in celoten rezalni sklop
poskodovani. Poskodovani deli povecajo tveganje za poskodbe.

Upostevajte navodila za zamenjavo dodatne opreme. Nepravilno zategnjene
varovalne matice ali vijaki na rezilu jo lahko po$kodujejo ali povzrocijo, da se zrahlja.

Nosite zascitna ocala, zas€ito za sluh in zas¢itne rokavice. Uporaba ustrezne
zadCitne opreme zmanj$a nevarnost poskodb zaradi letecih majhnih delov ali
nakljuénega stika z rezalno nitjo ali rezilom.

Skarje za zivo mejo nosite na rocaju, ko nozi mirujejo, in pazite, da se stikala za
vklop in izklop ne dotaknete pomotoma s prsti. Pravilno prenasanje Skarij za Zivo
mejo zmanj$a tveganje telesnih poskodb zaradi nenamernega vklopa nozev.

Pri delu z napravo vedno nosite nedrseco zas€itno obutev. Naprave ne
uporabljajte bosi ali z odprtimi cevlji. To boste preprecili poskodbe stopal zaradi
stika z vrtljivo rezalno napravo.

Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlace. Gola koza povecuje tveganje za
poskodbe zaradi odvrzenega materiala.

Med uporabo se druge osebe naj drzijo stran od naprave. Lete¢i deli lahko
povzroijo hude telesne poskodbe.

Napravo med uporabo vedno drzite z obema rokama. Z drzanjem naprave z
obema rokama prepreite, da bi izgubili nadzor nad njo.

Napravo vedno drzite za izolirane rocaje, ce rezalna nit ali rezilo prideta v stik
z elektri¢nimi vodi. Pri stiku z elektri¢nimi kabli lahko postanejo elektricno prevodni
tudi kovinski deli orodja in upravijavec lahko doZivi elektricni udar.

Vedno se prepricajte, da imate trdno podlago, in napravo upravljajte le, e
stojite na tleh. Zaradi spolzkih ali nestabilnih povrsin lahko izgubite ravnotezje ali
nadzor nad orodjem.

Naprave ne uporabljajte na izredno strmih pobogjih. To zmanjsuje nevamost
izgube nadzora, zdrsa in padca ter preprecuje poSkodbe.

Pri delih na pobocju poskrbite za varno stojo in vedno delajte ¢ez pobocje.
Nikoli ne delajte ob pobogju in bodite previdni pri spreminjanju smeri. To zmanjSuje
nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca ter preprecuje poskodbe.

Med delom vse dele telesa drzite stran od rezalnega orodja, rezalne niti ali
rezila. Pred zagonom naprave se prepricajte, da se rezalno orodje, rezalna nit ali
rezilo niéesar ne dotikajo. Ze kratek trenutek nepozomosti med delovanjem naprave
lahko povzroéi hude telesne poskodbe.

Naprave ne upravljajte nad visino bokov. Na ta nacin se lahko izognete
nenamernemu stiku z rezalnim orodjem ali rezilom in v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete napravo.

Pri obrezovanju podrasti in mladih dreves, ki so pod napetostjo bodite pozorni
na padajoce veje. Ce napetost v lesu popusti, lahko grmovje ali mlado drevje zadane
upravljavca in/ali povzrogi, da naprava postane neobvladljiva.

Posebej previdni bodite pri rezanju podrastja in mladih dreves. Tanek material se
lahko ujame v rezilo in se odbije od vas ali vas spravi iz ravnoteZja.

Vedno nadzorujte napravo in se ne dotikajte rezalne enote, rezalne niti ali rezil
in drugih nevarnih vrtecih se delov, ko so Se v gibanju. Tako preprecite poskodbe
zaradi premikajocih se delov.

Pred odstranjevanjem ostankov od koSnje ali vzdrzevanjem se prepricajte, da je
glavno stikalo izklopljeno in da je akumulator odstranjen. Nenamerno aktiviranje
naprave med odstranjevanjem ostankov od ko$nje ali med vzdrZevanjem lahko
povzroci zelo hude telesne poskodbe.

prevazajte le, ko je i in jo drzite stran od telesa. Ravnanje
z napravo v skladu z navod||| zmanjSuje nevarost nenamermega stika z vrte¢o se
rezalno enoto, nitjo ali rezilom.

Za rezalno orodje, rezalne niti, rezalne glave in rezila uporabljajte samo rezervne

dele, ki jih doloci proizvajalec. Nedopustni rezervni deli lahko povzrocijo Skodo in
poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Nikdar ne dopuscajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali pomankljivimi izkuSnjami in znaniji ali osebe, ki se s temi
navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj uporabljale. Lokalni predpisi lahko starost
uporabnika omejujejo.

Roke drZite stran od naprav z ostrimi robovi za omejitev dolZine rezalne nitke.
Prezraevalne odprtine naj bodo vedno proste in giste.

Ne nosite veé ramenskih pasov hkrati. Ce uporabljate ramenski pas, se prepricajte, da
noben drug kos oblacila ne ovira odpiranja in odstranjevanja pasu.

Za nastavek orodja ne uporabljajte podaljSka. Zaradi podaljSka je napravo tezko
upravjati in lahko pride do poskodb.

Naprave ne uporabljajte v bliZini gorecih ali kadecih se predmetov, kot so cigarete ali
vroc pepel.

Da bi zmanj3ali tveganje za zdravje zaradi hlapov ali prahu, naprave ne uporabljajte
v blizini strupenih, rakotvornih ali drugih nevarnih snovi. Med njimi so azbest, arzen,
barij, berilij, svinec, pesticidi in drugi zdravju Skodljivi materiali.

Okoli okrasnih rastiin in drugih ovir delajte previdno. Rezalni pribor lahko razreze/
poskoduje Stevilne materiale.

Naprave ne uporabljajte brez sprednjega rocaja. Sprednji ro¢aj mora biti med
delovanjem vedno namescen.

Bodite pripravljeni na nepri¢akovane premike v primeru stika s trdimi predmeti. lzguba
nadzora nad napravo lahko povzro¢i hude poskodbe.

Qdpadni material se lahko odbije od trdih povrin, kot so zidovi, drevesa ali kamniti
bloki, in povzroci poskodbe. Ce je mogoce, na ozkih obmocjih delajte rocno.

Pred vsako uporabo temeljito o€istite obmogje obratovanja. Odstranite vse predmete,
kot so skale, razlomljeno steklo, Zeblji, Zice ali deli vrvi, ki bi jih med obratovanjem
lahko izvrglo oz. bi se ujeli v rezalna sredstva.

Poskrbite za to, da se bodo vse osebe, ki stojijo v bliZini, nahajale v vami razdalji do
naprave.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti obmocje dela, da lahko
prepozna morebitna tveganja.

Pred vsako uporabo izdelek preglejte. Preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih
privijte. Prepricajte se, da so vsa varovala in ro&aji pravilno in trdno pritrieni. Pred
uporabo zamenjajte poskodovane dele.

Na noben nacin ne spreminjajte naprave ter ne uporabljajte delov in dodatkov, ki jih
ne priporoca proizvajalec.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno za&¢ito za oi in sluh. Pri delu na obmocju,
kjer obstaja tveganje za padajoce predmete, morate nositi zascito za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo ujetje v premikajoce se
dele.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali
zdravil.

Pazite na varno stojo in ravnoteZje. Izogibajte se nenormalni drZi telesa. Raztezanje
lahko povzroi izgubo ravnoteZja ali stik z vro¢o povrsino.

OPOZORILO! Ce vam naprava pade na tla, nanjo pade predmet ali se zaéne
neobicajno tresti, jo takoj izkljucite in preglejte, ali je poSkodovana oz. ugotovite
vzrok tresenja Vsakrno poskodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati poobla$ceni
servisni center.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraSajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati sistema M18.
Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poskodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko tekogino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi$cite zdravnika.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti pozara, poskodb

ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Proizvod je predviden za uporabo na prostem in s strani stojece osebe.
Proizvod je primeren za konjo trave, plevela ali podobne vegetacije na ravni tal.
Napravo pri rezanju po moznosti premikajte vzporedno s povrsino tal.




Proizvoda ne uporabljajte za rezanje ali trimanje Zive meje, grmovja ali sicersnje
vegetacije, pri kateri raven rezanja ni vzporedna s tlemi.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za namensko
uporabo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
dalj$emu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju €isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im dalj8o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladi¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje
5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem,
ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam transporta nevarnih
SNOvi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne, nacionalne in
mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potroniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podietij je
podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta
se lahko vri izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obmite na vase Speditersko podjetje.

DELOVANJE

Za ponastavitev rezalne niti s kolutom glave prirezovalnika trave pri normalni hitrosti
na rahlo udarite od tla.

OPOMBA: Pri uporabi na abrazivnih ali gostih rastlinskih povrsinah se rezalna nit
obrabi hitreje in jo je treba pogosteje nastavljati.

NAPOTKI ZA DOBRE REZULTATE PRIREZOVANJA

Pazite na to, da postopek rezanja prevzema konec rezalne niti.

Stik med rezalno nitjo in trdimi predmeti povzro¢i moéno obrabo in poskodbe rezalne
niti.

Pokrova koluta ne vlecite po tieh in ga ob tla ne udarjajte premocno. Tal naj se dotika
samo kolut. Ne udarjajte ob kamne, poti itd.

Veliko travo pokosite v ve¢ prehodih.

Izogibaite se okrasnemu grmicevju, grmom in rastlinam. DrZite zadostno razdaljo do
obrob, stebrov za ograjo in podobnega, saj jih lahko prirezovalnik poskoduie.

MENJAVA REZALNE NITI

Uporabljajte samo rezalne niti podjetja MILWAUKEE (glejte poglavje "Tehnicni
podatki®). Uporabljajte rezalne niti dolZine 7,6 m in debeline 2 mm. Opomba: Pri
uporabi na abrazivnih ali gostih rastlinskih povrsinah se rezalna nit obrabi hitreje.
Za zamenjavo rezalni niti glejte sliko.

V normalnih delovnih pogojih bo preostala nit, med delovanjem, izvrZena iz rezalne
glave. Ce Zelite odstraniti ostanke niti ali vstaviti novo rezalno nit, obrmite obrezovalnik
trave za 180 ° in pritisnite jeziCke, da odklenete in odstranite pokrov.

Odstranite kratke kose niti. Nato pokrov postavite nazaj na rezalno glavo in ga pritrdite
na jezicke.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Napravo ob menjavi lokacije vedno izklopite. Ob nosenju naprave prsta ne drZite na
sprozilcu. Nenameren vklop lahko povzrogi hude poskodbe.

Pred shranjevanjem ali transportom odstranite akumulator in ga pustite, da se ohladi.
Napravo nosite za spredniji ro¢aj, da preprecite nenameren vklop. Pravilno ravnanje z
napravo zmanja tveganje telesnih poskodb.

Pri transportiranju napravo zavaruite tako, da se ne bo premikala ali padia, in tako
preprecite poSkodbe oseb ali naprave.

Ogistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro prezraenem mestu, ki

ni na dosegu otrok. Za dodatno varnost baterijo shranite loceno od izdelka. Hranite
pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne
shranjujte na prostem.

Ne potapljajte v vodo ali prsite z vrtno cevjo. Ne Cistite z visokotlatnim Cistilnikom.
Ce voda zaide v elektricno napravo, se poveca tveganje elektri¢nega udara. Napravo
shranjujte v notranjem prostoru.

Elektricne naprave ne skladiscite v blizini gnojil ali kemikalij.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezragevalne reZe stroja vedno Ciste.

Pregled naprave zahteva ekstremno skrbnost in strokovnost. Ta opravila obvezno
prepustite kvalificiranemu servsnemu tehniku. Proizvod podljite za inSpekcijski pregled
ali popravilo avtoriziranemu servisnemu mestu. Za vzdrzevanje uporabljajte zgolj
identiéne nadomestne dele.

Pred izvedbo vzdrZevalnih opravil ali ¢i§¢enja, napravo izklopite in odstranite
akumulator.

lzvajajte zgolj tukaj opisane nastavitve in popravila. Za ostala popravila se prosim
obrnite na avtoriziranega trgovca.

Kot nadomestno navitje uporabljajte zgolj najlonske nitke na navitjih, z v teh navodilih
navedenim premerom.

Po napeljavi nove rezalne nitke, proizvod pred zagonom ponovno spravimo v
normalen obratovalen poloZaj.

Proizvod po vsaki uporabi o€istite s suho, mehko krpo. Poskodovane dele je potrebno
popraviti ali nadomestiti pri avtoriziranem servisnem mestu.

Za zagotovitev varnega obratovanja naprave, v rednih presledkih preverjajte, ali so
vse matice, somiki in vijaki pravilno priviti.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaijte broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne
Stevilke.

ODLAGANJE
Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter
odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
= Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetiobne vire je treba
odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno elektricno in elektronsko
opremo.
Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter odpadne
elektricne in elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po
surovinah.
Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki
imajo lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za
okolje in zdravie ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

HRVATSKI

ﬂ UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze
i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene
su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za
prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene
alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno
povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti
razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no njime se ne obavija
nikakav rad. Time se znacajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka
vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu
tople, organizacija obrazaca rada.

VRSTA IZVEDBE

M18 FGTR  Akumulatorski trimer za travu

SIGURNOSNE UPUTE ZA TRIMER ZA TRAVU

Uredaj ne koristiti po loSem vremenu, prije svega kada prijeti opasnost od udara
groma. Time izbjegavate opasnost biti pogodeni gromom.

Podrucje primjene prije uporabe temeljito kontrolirati zbog divlje Zive¢ih
zivotinja. Divlie Zivotinje bi od uredaja mogle biti ozljedene.

Podrucje primjene brizljivo provjeriti i odstraniti kamenje, stupce, Zice, kosti ili
ostala strana tijela. Odbacena strana tijela mogu prouzrociti ozljede.

Rezacki mehanizam ili nozeve kao i sveukupnu ugradnu skupinu prije uporabe
provjeriti u svezi oStecenja dijelova. Osteceni dijelovi povecavaju rizik od ozljeda.

Postivajte upute za promjenu dijelova pribora. Nepravilno stegnute sigurnosne
matice ili vijci na nozu ga mogu ostetiti ili dovesti do olabavljenja ili popustanja.
Nosite zastitne naocale, zastitu sluha i zastitne rukavice. Nosenje odgovarajuce
zastitne opreme smanjuje rizik ozljedivanja sa unaokolo lete¢im malim dijelovima ili
nehotiénim kontaktom sa rezackom niti ili nozem.

Skare za zivicu nosite na drku za nosenje kada nozevi miruju i pazite na to, da
se sklopka za ukljucivanje i iskljucivanje prstima ne dodiruje zabunom. Pravilno
noSenje Skara za zivice smanjuje rizik od ozljeda kroz nenamjerno ukljucivanje
nozeva.

Kod radova s uredajem uvijek nositi neklizajuce cipele. Uredaj ne poganjati
bosonogo ili s otvorenim cipelama. Time izbjegavate ozljedivanje nogu kontaktom
s rotirajucim reznim uredenjem.

Kod pogona stroja uvijek nositi duge hlace. Gola koZa povecava rizik od
ozljedivanja odbacenim materijalom.

Unaokolo stojece osobe za vrijeme koristenja odstraniti. Odbaceni dijelovi mogu
prourzociti teSke ozljede.

Napravu prilikom koriStenja uvijek voditi s obim rukama. Vodenje naprave obim
rukama sprec¢ava gubitak kontrole nad napravom.

Drzite napravu uvijek na izoliranim povr$inama drske u sluaju, ako rezacke
niti ili noz dodu u kontakt s vodenjem struje. Kod kontakta s nekim kablom pod
naponom mogu i metalni dijelovi alata biti postavijeni pod napon i posluzioc dozivjeti
elektriéni udar.

Obratite uvijek paznju na stabilno stajanje i poganjajte napravu samo onda,
kada stojite na podu. Skliske ili nestabilne podloge mogu dovesti do gubitka
ravnoteze ili kontrole nad alatom.

Uredaj ne koristiti na ekstremno kosim padinama. Time se moZe smanijiti gubitak
kontrolle, rizik klizana i pada i izbje¢i ozljedivanja.

Kod rada na padini obratiti paznju na sigurno stajanje i raditi uvijek popreéno
na padinu. Nikada ne raditi uzduzno na padinu i uvijek biti vrlo oprezan kod promjene
smjera.

Za vrijeme pogona drzite sve dijelove tijela udaljeno od rezackog alata, rezacke
niti ili noza. Uvjerite se prije starta naprave, da rezacki alat, rezacka nit ili noz
nista ne dodiruju. Ve¢ i jedan kratak trenutak nepaznje za vrijieme pogona naprave
moze prouzrociti tedke ozljede.

Napravu ne voditi iznad visine kukova. Time se izbjegava nenamjeran kontakt
sa rezackim alatom il noZem a naprava se u neo¢ekivanim situacijama moze bolje
kontrolirati.

Kod rezanja Siblja i mladih stabala, koji su napeti, paziti na odbacivanje grana.
Ako se napetost u drvu oslobodi, mogu grmlje ili mlada stabla pogoditi posluZioca ifili
napravu dovesti u nekontrolirano stanje.

Budite posebno oprezni kod rezanja $iblja i mladih stabala. Ovaj tanki materijal bi
se mogao zaplesti u noz i povratno udariti ili izbaciti Vas iz ravnoteze.

Odrzavajte uvijek kontrolu nad napravom i nemojte dodirivati rezacki
mehanizam, rezacku nit ili noz ili ostale opasne rotirajuce dijelove, sve dok se
ovi nalaze u pokretu. Time smanjujete rizik od ozljedivanja s rotiraju¢im dijelovima.

Prije odstranjivanja ostataka rezanja ili radova odrzavanja uvjeriti se da je
glavna sklopka isklju¢ena i akumulator iskopéan. Nenamjerno aktiviranje
naprave kod odstranjivanja ostataka rezanja ili kod radova odrzavanja mogu imati za
posljedicu teske ozljede.

Napravu transportirati samo iskljucenu i kod toga udaljeno od tijela. Propisno
ophodenje s napravom smanjuje rizik od nenamjernog kontakta s rotiraju¢im rezackim
mehanizmom, niti ili nozem.

Primijeniti samo od strane proizvodaca navedene rezervne dijelove za rezacke
mehanizme, rezacke niti i noz. Nedozvoljeni rezervni dijelovi mogu prouzro¢iti
ostecenja i ozljede.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni¢enom tjelesnom, senzornom ili
dusevnom sposobno3cu ili sa nedovoljnim iskustvom i znanjem ili osobe koje nisu
upoznate sa ovom uputom za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi mogu ograniciti
starosnu dob posluzioca.

DrZite VaSe ruke udaljeno od ostrobridnih naprava za ogranienje duljine rezacke niti.
Ventilacijske otvore uvijek drZati slobodnim i Eistim.

Nemojte nositi viSe pojaseva za ramena. Uvjerite se kod koriStenja pojasa za rame,
da nikakvi dijelovi odje¢e ne ometaju otvaranje i skidanje pojasa za rame.

Nemojte koristiti nikakav produZetak za umetak alata. Produzetak ¢ini napravu teSkom
za kontroliranje i moZe dovesti do ozljeda.

Uredaj nemojte upotrebljavati u blizini goruéih predmeta ili predmeti koji ispustaju dim,
kao $to su cigarete, Sibice ili topli pepeo.

Da bi se zdravstveni rizici kroz pare ili praSine minimirali, napravu ne koristiti u blizini
toksickih, karcinogenih ili ostalih opasnih roba. U to spadaju izmedu ostaloga azbest,
barijum, berilijum, olovo, pesticidi i drugi materijali opasni po zdravlje.

Radite oprezno oko ukrasnih biljaka i drugih zapreka. Rezacki pribor moze porezati/
oétetiti mnoge materijale.

Aparat ne koristiti bez prednje drske. Prednja dr$ka mora za vrijeme pogona uvijek
biti montirana.

Budite pripremljeni na neocekivane pokrete, ako dode do dodira sa tvrdim
predmetima. Gubitak kontrole nad napravom moze voditi do te$kih ozljeda.

QOdbaceni materijal moZe biti odbijen od tvrdih povrsina kao zidova ili kamenih blokova

i prouzrociti ozljede. Na uskim podrucjima po mogucnosti raditi ruéno.

Prije svakog koristenja oistite radno podru¢je. Uklonite sve predmete kao $to su

kamenje, slomljeno staklo, Cavli, Zica ili konopi koji mogu biti odbaceni ili zapleteni

urezace.

Ako radite blizu drugih osoba, neka se iste nalaze na

Ne koristite pilu na loSem svjetlu. Rukovatelj mora moci dobro vidjeti podrucje rada,

kako bi prepoznao moguce opasnosti.

Prije koritenja provjerite proizvod. Provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove.

Osigurajte da su svi 8titnici i rucke pravilno i évrsto prikljuceni. Prije koristenja

zamijenite sve ostecene dijelove.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti dijelove ili dodatni pribor koje nije

preporucio proizvodag.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za oci i sluh. Ako radite u podru¢ju gdje

postoji opasnost od padaju¢ih predmeta, morate nositi zatitu za glavu.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena kako biste sprijecili

zahvacanie u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge

ili lijekova.

Paztiti na sigurno stajanje i ravnotezu. Izbjegavajte abnormalno drzanje tijela.

Prenaprezanje moZe dovesti do gubitka ravnoteze i do dodirivanja vrucih povrsina.
UPOZORENJE! Ako je uredaj ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno

vibrira, odmah zaustavite uredaj i provjerite na ostecenje ili identificirajte uzrok

vibracija. Svaki o$teceni dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni

centar.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece. Milwaukee nudi

mogucénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost

uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog

trgovca.
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Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18. Ne puniti
baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz oste¢enih baterija
iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod dodira sa baterijskom tekuéinom odmah isprati sa
vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati
i odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodiljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Proizvod je izraden samo za uporabu na vanjskom prostoru i od strane jedne stojece
osobe.

Proizvod je prikladan za rezanje trave, korova i sli¢ne vegetacije na razini poda.
Aparat kod rezanja po mogucénosti pokretati paralelno sa povrsinom poda.

Proizvod ne koristiti za rezanje ili poravnanje Zivica, grmlja ili druge vegetacije, kod
kojih se razina reza ne nalazi paralelno sa podom.

Ova naprava se smije Koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za §to mogucée duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti
iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potroSnju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢
punjenja treperi i elektricni alat se samostalno isklju¢i.

Za ponovno ukljugivanje ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljugiti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slu¢aju trepere
sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije
gasenja pokazivaa punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne
robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeca
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se
mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
+ Oéstecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

Za namijestanje rezne niti svitak glave trimera kod normalne brzine lako pritisnuti na
0d.

UPUTA: Kod uporabe na abrazivnim ili gusto obraslim povrSinama rezna nit se brze
trosi i mora se stoga ¢eS¢e naknadno namjestati.

SAVJETI ZA DOBRE REZULTATE TRIMERA
Pazite na to, da se postupak rezanja preuzme od krajeva rezne niti.

Kontakt izmedu rezne niti i Evrstih predmeta vodi do jateg habanja i do ote¢enja
rezne niti.

Pokrov svitka ne vuci preko poda i ne jako pritiskati. Pritisnuti samo svitak na podu.
Ne udarati po kamenju, prometnim putevima itd.

Visoku travu $i$ati u vise postupaka.

Ukrasne Sikare, grmlje i zasadenja zemljista izbjegavati. Odrzavati dovoljno razmaka
od ogradivanja, stupova ograda i sl., jer bi se ovi mogli oStetiti trimerom.

MIJENJANJE REZNE NITI

Primijeniti samo rezne niti od tvrtke MILWAUKEE (vidi odsjecak , Technicki podaci*).
Koristite rezne niti duljine 7,6 m i debljine 2 mm. Uputa: Kod primjene na abrazivnim ili
gusto obraslim povrsinama se rezna nit brze istrosi.

Za zamjenu rezne niti vidi dio sa ilustracijom.

Pod normalnim radnim uvjetima se ostatak niti za vrijeme pogona od strane rezne
glave izbacuje. Za otklanjanje ostataka niti ili za umetanje jedne nove rezne niti trimer
za travu okrenuti za 180°, za deblokiranje pritisnuti na spojnicu i skinuti pokrov.

Kratke ostatke sajle otkloniti. Zatim pokrov ponovno postaviti na reznu glavu i
uskogisti na spojnicu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Aparat kod promjene mjesta uvijek iskljuciti. Kod noSenja aparata prste drZati udaljeno
od okidaca. Nehotiéno uklju¢ivanje moze prouzrogiti teSke ozljede.

Prije pospremanja ili transporta izvaditi baterije i ostaviti da se ohladi.

Aparat nositi na prednjim drSkama kako bi se izbjeglo nehoti¢no ukljucivanje. Pravilno
ophodenje s aparatom smanjuie rizik od ozljedivanja.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste sprijecili povrede
osoba li o$tecenja na uredaju.

Ogistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom
mijestu koje nije pristupacno djeci. Za dodatnu sigurnost, spremite bateriju odvojeno
od proizvoda. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih
proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Ne uronjavati u vodu i ne Strcati gumenom cijevi za zalijevanje vrta. Ne Cistiti
visokotlaénim ¢istacem. Ukoliko voda prodrije u elektricni aparat, povecava se rizik od
strujnog udara. Apara skladistiti u jednoj unutarnjoj prostoriji.

Elektricni aparat ne skladistiti u blizini sredstva za gnojenje ili kemikalija.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Inspekcija proizvoda zahtjeva ekstremnu brizljivost i stru¢no znanje. Ovaj rad
prepustute bezuvjetno jednom kvalificiranom servisnom tehnicaru. Proizvod posaljite
na inspekciju ili popravak nekoj autoriziranoj servisnoj sluzbi. Za odrzavanje uporabite
samo identicne rezervne dijelove.

Prije izvodenja radova odrzavanja ili ¢i$¢enja uredaj iskljuciti i akumulator izvaditi.
lzvedite samo ovdje opisana namjestanja i popravke. U svezi svih ostali radova
popravaka obratite se molimo nekom autoriziranom struénom trgovcu.

Primijeniti kao rezervni svitak niti samo najlonske niti na svitku sa promjerom
navedenim u ovoj uputi.

Nakon udijevanja noge rezacke niti, proizvod prije starta ponovno dovesti na normalnu
pogonsku poziciju.

Cistite proizvon poslije dvake uporabe jednom suhom i mekom krpom. Osteceni
dijelovi se moraju popraviti ili promijeniti od strane jedne autorizirane servisne sluzbe.
Provjerite u redovitim vremenskim razmacima da li su matice, svornjaci i vijci pravilno
stegnuti, kako bi bio zajam¢en siguran rad proizvoda.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i
Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraziti kod vaseg servisa ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

ZBRINJAVANJE
Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecem. Stare baterije, elektricni i elektronicki
uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna sredstva
iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va$eg strucnog trgovca o mjestima
recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektrine i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i
elektronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litii-ionske baterije, elektricne i elektronske stare uredaje
sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja
protivno o€uvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase
zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na osobe, koji se po
mogucnosti nalaze na VaSem starom uredaju.

LATVISKI

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektrosoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantoSanai.

UZMANIBU!
Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar
EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar
otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos
izmantoSanas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok3na emisija var
atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.
Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku,
kad ierice ir izslegta vai |es|egta taCu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu dro$ibas
pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas
siltas, organizéjiet darba grafiku.

KONSTRUKCIJA

M18 FGTR  Zalaju plavéjs ar akumulatoru

MAURINA TRIMMERA DROSIBAS NORADIJUMI

Neizmantojiet ierici sliktos laika apstaklos, it Tpasi, ja pastav zibens spériena
draudi. Tadéjadi jos samazinat risku sanemt zibens spérienu.

Pirms lietoSanas riipigi parbaudiet savvalas dzivnieku klat ibu lieto$
zona. lerice var savainot savvalas dzivniekus.

Lietosanas zonu parbaudiet riipigi un aizvaciet akmenus, katus, stieples, kaulus
un citus sveskermenus. Nomesti sveskermeni var izraisit smagus savainojumus.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai griezéjdala vai asmeni un viss grieSanas
mehanisms nav bojats. Bojatas dalas palielina savainojumu risku.

levérojiet norades par piederumu nomainu. Nepareizi pievilkti asmens drosibas
uzgriezni vai skrves var radit bojéjumus vai \zraisTt asmens atvienosanos.

Lietojiet aizsargbrilles, ausu aizsardzibas [i un ai Piemérotu
aizsardzibas lidzek|u lieto3ana samazina savalnolumu risku, ko var radit lidojoSas
stkas dalas vai nejau$a saskare ar grieSanas auklu vai asmeni.

Nesiet kriimgriezi aiz neSanas roktura, ja nazi ir apstajusies, un pievérsiet
uzmanibu tam, lai ar pirkstu nejausi nepieskartos ieslég$anas un izslégsanas
slédzim. Lietpratiga krimgrieZa neSana samazina savainojumu risku, nejausi
iesledzot nazus.

Stradajot ar ierici, vienmeér valkajiet neslidoSus drosibas apavus. Nedarbiniet
ierici stavot ar basam kajam vai atvértos apavos. Tada veida izvairisieties no pédu
traumam, saskaroties ar rotéjoSu grieSanas ierici.

Stradajot ar iekartu, vienmeér valkajiet garas bikses. Kaila ada palielina
savainoSanas risku plauSanas procesa izmesto priekSmetu dé|.

Darba laika ievérojiet distanci no citam personam. Atdaliju$as dalas var izraisit
smagus savainojumus.

LietoSanas laika ierice vienmér ir jatur ar abam rokam. Vienmér turiet ierici ar
abam rokam, lai nezaudétu kontroli par to.

Vienmér turiet ierici aiz izolétajiem rokturiem, lai izvairitos no negadijumiem, ja
grieSana aukla vai asmens aizskar elektrolinijas. Saskaroties ar stravu vadosiem
kabeliem, instrumenta metéla dalas var vadit stravu un tadéjadi lietotajs var sanemt
elektriskas stravas triecienu.

Vienmér parliecinieties, ka jums ir stabils pamats, un lietojiet ierici tikai tad,

kad stavat uz zemes. Slidens vai nestabils pamats var izraistt lidzsvara zudumu vai
kontroles par ierici zudumu.

Nelietojiet ierici |oti stavas nogazés. Tadejadi var izvairities no kontroles
zaudésanas, paslidéSanas un krisanas riska un novérst traumas.

Stradajot uz nogazes, parliecinieties, ka jums ir dro$s pamats un vienmér
stradajiet pret slipumu. Nekad nestradajiet lejup pa nogazi un esiet loti uzmanigi pie
virziena mainas. Tadéjadi var izvairities no kontroles zaudésanas, pasiidéSanas un
kridanas riska un novérst traumas.

Darba laika turiet visas kermena dalas prom no rotéjosa griezéjinstrumenta,
grieSanas auklas vai asmena. Pirms ierices iedarbinaSanas parliecinieties, ka
griezéjinstruments, grieSanas aukla vai asmens nekam nepieskaras. Pavisam iss
neveéribas mirklis ierices darbibas laika jau var izraisit smagus savainojumus.

Neceliet ierici ieslégta veida virs gurnu augstuma. Tada veida varat izvairities
no nejausas saskares ar griezéjinstrumentu vai asmeni un labak kontrolét ierici
neparedzétas situacijas.

Griezot krimus vai jaunus kokus, kas ir nospriegoti, uzmanieties, lai zari
neatsitas atpakal. Ja spriegojums koka atbrivojas, kriimi vai jauni koki var atsisties
pret lietotaju un/vai izraisit iekartas nekontrolétu kustibu.

Esiet Tpasi uzmanigi, griezot kriimus un jaunus kokus. Planais materials var
iesprast asment un atsisties pret jums vai izsist jds no lidzsvara.

Vienmér kontrolgjiet ierici un nepieskarieties griezéjdalai, grieSanas auklai

vai asmenim un citam bistamam rotéjo$am dalam, kamér tas ir kustiba. Tas
samazinas rotéjoso dalu radto savainojumu risku.

Pirms plausanas atlikumu § vai apkopes darbu veiks
parlleclnletles ka galvenais sladzis ir izslégts un akumulators ir atvienots.
Nejausa ierices aktivizédana, nonemot plausanas atlikumus vai veicot uzturéSanas
darbus, var izraisit smagus savainojumus.

lerici drikst transportét tikai izslégta veida, turot to projam no kermena. Pareiza
ierices lietoSana samazina nejaudas saskares risku ar rot&jo$o griezéjdalu, auklu vai
asmeni.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves dalas griezéjdalai, grieSanas
auklam, griesanas galvinam un asmeniem. Nepiemérotas rezerves dalas var
izraistt bojajumus un savainojumus.

PAPILDU DROSIBAS NORADES

Nekad nepielaujiet, ka bérni, personas ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam vai personas ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, kuras
neparzina $o lietoSanas instrukciju, izmanto $o iekartu. Vietgjie priekSraksti var noteikt
operatora vecuma ierobeZojumu.

Netuviniet rokas asiem mehanismiem, kas paredzéti auklas nogriedanai.

Vienmér uzturiet ventilacijas atveres brivas un tiras.

Vienlaicigi nelietojiet vairakas plecu siksnas. Lietojot plecu siksnu, parliecinieties, ka
neviens cits apgérbs netraucé siksnas atvérdanu un nonemsanu.

Neizmantojiet pagaringjumu instrumenta uzgalim. Pagarindjums padara ierici grati
vadamu un var izraisit savainojumus.

Neizmantojiet ierici degosu vai ddmojosu priekSmetu, pieméram, cigareSu, sérkocinu
vai karstu pelnu, tuvuma.

Lai samazinatu damu vai puteklu radito risku vesefibai, neizmantojiet ierici toksisku,
kancerogénu vai citu bistamu pre¢u tuvuma. Sadas preces ir azbests, arséns, barijs,
berilijs, svins, pesticidi vai citi veselibai kaitigi materiali.

Dekorativo augu un citu $kér8|u tuvuma stradajiet uzmanigi. GrieSanas piederumi var
sagriezt/sabojat daudzus materialus.

Nelietojiet ierici bez priek$€ja roktura. LietoSanas laika priek3&jam rokturim jabat
piestiprinatam.

Esiet gatavi negaiditam kustibam, ja rodas saskare ar cietiem priekSmetiem.
Kontroles zaudé$ana par ierici var izraisit smagus savainojumus.

Izmests materials var atlékt no cietam virsmam, pieméram, siendm, kokiem vai
akmens blokiem, un radit savainojumus. Ja iespéjams, Sauras vietas stradajiet
manuali.

Pirms katras izmanto$anas attiriet darba zonu. Novaciet objektus, kas varétu tikt
mesti vai iepities grieSanas lidzeklT, pieméram, akmeni, stikla lauskas, naglas, vadi
vai auklas.

Sekojiet, lai tuvuma esosas personas atrastos dro$a attaluma no darza instrumenta
darbibas vietas.

Nestradajiet slikta apgaismojuma. Lai noteiktu iespéjamos apdraudéjumus,
operatoram ir skaidri japarredz darba zona.

Pirms lieto3anas parbaudiet razojumu. Parbaudiet un pievelciet valigas detalas.
Parbaudiet, vai visi aizsargi un rokturi ir pareizi un stingri piestiprinati. Pirms lieto$anas
nomainiet visas bojatas detalas.

Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un aksesuarus, kurus nav ieteicies raZotajs.
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Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja stradajat zona, kur pastav
kritosu priekSmetu risks, javalka galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena, lai novérstu sapisanos
kustigajas dalas.

Nedarbiniet $o ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu ietekmé.

Parliecinieties, ka jums ir stabila staja un [idzsvars. |zvairieties no neierastam
kermena pozam. Parmeériga izstiepSanas var izraistt lldzsvara zudumu vai saskari ar
karstam virsmam.

BRIDINAJUMS! Ja ierice ir nomesta, cietusi smagu triecienu vai sak
neparasti vibrét, nekavéjoties apturiet ierices darbibu un parbaudiet bojajumus
vai atrodiet vibracijas céloni Jebkada tehniska apkope ir javeic tikai autorizétos
tehniskas apkopes centros.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumulrus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek$metiem (iesp&jams
Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem. Nedrikst ladét
citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie rkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsme ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes
vieta nekaveéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acls, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegsanas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdejiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un riip&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|itu
Skidrums. Koroziju izraisodi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Izstradajums ir projektéts tikai izmanto$anai arpus telpam, un tas jaizmanto stavosai
personai.

Izstradajums piemérots zales, nezalu un lidzigas vegetacijas zemes limenT plau$anai.
Virziet ierici plauSanas laika péc iespéjas paraléli zemes virsmai.

Ne|zmant01|et izstradajumu dzivzogu, krtimu vai paréjas vegetacuas pie kuras
grieanas plakne neatrodas paraléli zemei, grieSanai vai apcirp$anai.

Neizmantojiet S0 produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradrti parastai
lieto$anai.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekmeéta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklT aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, péksna apstasanas vai issavienojums,
elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

80 akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvada$anas noteikumi. SagatavoSanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBIBA

Lai noregulétu grieSanas auklu, normala atruma viegli uzsitiet ar trimmera galvas
spoli pret zemi.

NORADE: Darba uz abrazivam vai blivi apaugusam virsmam grieSanas aukla
nolietojas atrak, un tapéc ta biezak janoregulé.

PADOMI LABIEM GRIESANAS REZULTATIEM

Parliecinieties, ka grieSanas procesa, grieSana tiek veikta ar grieSanas auklu galiem.
Griedanas auklas un cietu priek§metu saskarsanas palielina grie$anas auklas
nodilumu un bojajumus.

Nevelciet spoles parsegu pa gridu un nesitiet ar to stingri. Vienkarsi pieskarieties ar
spoli pie zemes. Nepieduraties akmeniem, pigbraucamiem celiem utt.

Garu zali plaujiet vairakos piegajienos.

lzvairieties no dekorativajiem krdmiem, krdmajiem un apstadijumiem. levérojiet drosu
attalumu no apmalém, Zogu stabiem u. tml., jo trimmeris tos var sabojat.

GRIESANAS TROSES MAINA

Izmantojiet tikai MILWAUKEE grieSanas trosi (skatiet nodalu “Tehniskie dati”).
Izmantojiet 7,6 m garas un 2 mm biezas grieSanas auklas. Norade: Darba uz
abrazivam vai blivi apaugu$am virsmam grieanas trose nolietojas atrak.
GrieSanas troses mainu skatft attéla.

Normalos ekspluatacijas apstaklos atlikus trose darbibas laika tiks izmesta no
grieSanas galvas. Lai nonemtu troses paliekas vai ievietotu jaunu griesanas trosi,
pagrieziet zales plavéju par 180°, nospiediet savienotajus, lai atblok&tu un nonemtu
vaku.

Attiriet no Tsajiem troses gabaliem. Tad atkal uzlieciet parsegu uz grie$anas galvas un
nofiksgjiet to uz savienotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Mainot atradanas vietu, vienmér izslédziet ierici. Pamésajot ierici, turiet pirkstu prom
no sprida. Nejausa ieslégsana, var izraisit smagus savainojumus.

Pirms uzglabaSanas vai transportésanas iznemiet akumulatoru un laujiet tam atdzist.

Turiet ierici aiz priekSéja roktura, lai izvairitos no nejausas ieslégsanas. Pareiza
apieanas ar ierici samazina savainojumu risku.

Transportésanas laika nostipriniet iekartu ta, lai ta nevarétu kustéties vai apkrist, lai
izvairitos no personu ievaino$anas un iekartas bojasanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabéjiet to vésa, sausa un labi
Védinata vieta, kurai nevar piek|dt bérni. Papildu drosibai, uzglabajiet akumulatoru
atseviski no produkta. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas vielas,
pieméram darza darbos izmantojamas kimikalijas vai atsaldé$anai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.

Neiegremdgjiet Gdent un neapsmidziniet ar darza $ateni. Netiriet ar augstspiediena
tirtaju. Udenim ieklstot elektroiericé, palielinas stravas trieciena risks. Glabajiet ierici
iekstelpas.

Neglabajiet elektroierici méslojuma vai kimisko vielu tuvuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesé3anas atveres.

Izstradajuma parbaude prasa arkartéju rapibu un lietpratibu. Noteikti uzticiet So darbu
kvalificétam servisa tehnikim. Sitiet izstradajumi parbaudei vai remontam pilnvarotai
servisa iestadei. Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves detalas.

Pirms apkopes vai tifiSanas darbu veikSanas izslédziet ierici un iznemiet akumulatoru.

Veiciet tikai Seit aprakstitos iestatijumus un remontus. Saistiba ar visiem citiem
remontdarbiem griezieties lidzu pilnvarotam specializétiem tirgotajiem.

lzmantojiet ka rezerves pavedienu spoli tikai neilona pavedienus uz spolém ar $aja
instrukcija nosaukto diametru.

Péc jauna griezéjpavediena ievérsanas izstradajumu pirms iedarbinasanas atkal
nolieciet normala ekspluatacijas pozicija.

Tiriet izstradajumu péc lietoSanas ar sausu, mikstu draninu. Bojatas dalas jaremonté
vai jaaizvieto pilnvarotai servisa iestadei.

Ar regulariem intervaliem parbaudiet, vai uzgrieZni, bultskrives un skrives ir pienacigi
pievilktas, lai nodrosinatu drodu izstradajuma ekspluataciju.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalposanas servisiem. (Skat. bro$tru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss'.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas rasejumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas
uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

UTILIZESANA
Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neSkirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
L Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu padomus par otrreizéjo
parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bt pienakums bez
maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un elekirisko un elektronisko iekartu
atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi
un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

LIETUVISKAI

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei
nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smdgis, kilti gaisras
irfarba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte
jais pasinaudoti.

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés
nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bti
taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio
jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma.
Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai

Zymiai pad|d|nt| poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsiZvelgti |
laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali
Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk$mo poveikio,
reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidréti
prietaisq ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

KONSTRUKCIJA

M18 FGTR  Belaidé styginé vejapjové

VEJAPJOVES SAUGOS INSTRUKCIJOS

Nenaudokite jrangos esant prastoms oro salygoms, ypa¢ tada, kai gali Zaibuoti.
Taip sumazZinsite rizikg bati nutrenktiems Zaibo.

Pries naudodami kruopséiai patikrinkite, ar numatytoje naudojimo vietoje néra
laukiniy gyviiny. Naudodami jranga galite suzaloti laukinius gyvanus.

Kruopsgiai patikrinkite naudojimo zong ir pasalinkite akmenis, Sapus, vielas,
kaulus arba kitus svetimkinius. Nuo iSsviesty svetimkdniy galima sunkiai susizaloti.
Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar pjovimo mechanizme, peilyje ir visame
pjovimo mazge néra pazeisty daliy. Dél pazeisty daliy padidéja suZalojimy rizika.
Laikykités nurodymy dél priedy keitimo. Dél tinkamai nepriverZty peilio verZliy ar
varzty gali atsirasti pazeidimy ar net istrikti peilis.

Visada dévekit akinius, | organy apsaug pri ir
apsaugines plrslmes Dévint tinkamas asmenines apsaugos priemones sumazéja
suzalojimy rizika dél skriejanciy mazy daliy ar nety¢inio prisilietimo prie pjovimo valo
arba peilio.

Peiliams sustojus gyvatvoriy genétuva neskite paéme uz nesimo rankenos ir
saugokités, kad netycia pirStais nepaliestuméte jjungiklio ir iSjungiklio. Tinkamai
neddami gyvatvoriy genétuvg sumaZinsite peilio keliama suzalojimy rizikg.

Dirbdami su jranga visada mivékite neslidziais apsauginiais batais.

N Jokite jrangos b is arba avédami atvirg avalyne. Taip iSvengsite kojy
traumy dél besisukancio pjovimo mechanizmo.

Dirbdami su masina visada dévékite ilgas kelnes. ISmestos medziagos padidina
neapsaugotos odos suzalojimy rizikg.

Naudojimo metu aplinkiniai asmenys turéty bti atokiau. Dél isviesty daliy galimi
rimti suZalojimai.

Naudojama jrenginj visada laikykite abiem rankomis. Laikydami jrenginj dviem
rankomis neprarasite jo kontrolés.

|renginj visada laikykite uz i y es pj valas ar peilis gali
prisiliesti prie elektros laidy. Prie kabehq, kur|a|s teka elektros srové, prisilietusiomis
metalinémis jrankio dalimis taip pat gali pradéti tekéti srové, o naudotojas dél to gali
patirti elektros smgj.

Visada stoveékite tvirtai ir naudokite jrenginj tik stovédami ant zemés. Dirbant
ant slidaus ar nestabilaus pagrindo, kyla pavojus prarasti pusiausvyra ar jrenginio
kontrole.

|rangos itin
sumazinsite rizika paslysti, nukristi ir susiZaloti.

Dirbdami $laite stovékite tvirtai ir visada dirbkite skersai Slaito. Niekada
nedirbkite stovédami isilgai Slaito nuolydzio ir bikite itin atidds keisdami kryptj. Taip
neprarasite kontrolés ir sumazinsite rizikg paslysti, nukristi ir susizaloti.

Naudodaml lrenglnl uztlkrlnklte kad V|sos kﬂno dalys bty atoklal nuo pjovimo

Taip neprarasite kontrolés ir

p]owmo jrankis, pjovimo valas ar peilis prie nieko nesﬂlecla Net jei naudodami
irenginj neatidds busite tik akimirka, galite sunkiai susiZaloti ar suzaloti kitus.
Nekelkite jrenginio vir$ kluby. Tai padés iSvengti netyinio saly¢io su pjovimo
jrankiu ar peiliu ir ekstremaliomis situacijomis geriau valdyti jrenginj.

Pjaudami pomiski ir jtempio veikiamus jaunus medzius, saugokités atSokanciy
Saky. Sumazéjus medienos jtempiui, krdmai ar jauni medziai gali pataikyti  naudotoja
ir (arba) padaryti jrenginj nevaldomu.

Pjaudami pomiskj ir jaunus medzius bikite ypa¢ atsargis. Plona mediena gali
istrigti peilyje ir atSokti atgal arba iSmusti jus i$ pusiausvyros.

Nuolat kontroliuokite jrenginj ir nelieskite pjovimo mechanizmo, pjovimo valo ar
peiliy bei kity pavojingy judanciy daliy, kol jie néra visiSkai sustoje. Tai sumazins
besisukanciy daliy keliama suzalojimo rizika.

Prie$ pasSalindami pjovimo atliekas arba atlikdami prieZidros darbus, jsitikinkite,
kad pagrindinis jungiklis ir akumuliatorius yra i§jungti. Salinant pjovimo likucius
arba atliekant prieZidros darbus netycia jjungus jrenginj galimi sunks suZalojimai.
Irenginj transportuokite tik iSjungta ir laikydami atokiau nuo kiino. Laikantis
darbo su jrenginiu nurodymy sumazéja rizika nety¢ia prisiliesti prie besisukan¢io
pjovimo mechanizmo, pjovimo valo arba peilio.

Naudokite tik g jo nurodytas pj mechanizmy, pjovimo valy, pjovimo
galvy ir peiliy atsargines dalis. Dél netinkamy atsarginiy daliy naudojimo galimi
pazeidimai ir suZalojimai.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Jokiu bdu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims, turintiems fiziniy,
protiniy arba jusliniy sutrikimq arba turintiems nepakankamai patirties ir Ziniy, taip pat
asmenims, nesusipazinusiems su jrenginio naudojimo instrukcija. Vietos teises akty
nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo amziy.

Rankas laikykite atokiau nuo jtaisy atriais krastais, skirty riboti pjovimo valo ilgj.
Uztikrinkite, kad védinimo angos visada baty neuzdengtos ir Svarios.

Nedeévékite keliy peciy dirZy vienu metu. Naudodami peciy dirzg uZtikrinkite, kad jokie
drabuZiai netrukdo atsegti ir nuimti dirza.

Nenaudokite jrankio antgalio ilgintuvo. Dél ilgintuvo jrenginys tampa sunkiai
kontroliuojamas ir galimi suzalojimai.

Nenaudokite jrenginio prie degangiy ar rikstangiy daikty, pavyzdziui, cigareciy,
degtuky ar karty peleny.

Kad iki minimumo sumazintuméte pavojy sveikatai dél gary ar dulkiy, nenaudokite
jrenginio prie nuodingy, kancerogeniniy ar kity pavojingy medziagy. Tai gali bati,
pavyzdziui, asbestas, arsenas, baris, berilis, Svinas, pesticidai ir kitos sveikatai
kenksmingos medziagos.

Dirbkite atsargiai prie dekoratyviniy augaly ir kity kliaciy. Pjovimo priedai gali perpjauti
| pazeisti daugelj medZiagy.
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Nenaudokite jrenginio be priekinés rankenos. Naudojant jrenginj priekiné rankena
visada turi bdti primontuota.
Bikite pasiruoe netikétiems judesiams, jrenginiui prisilietus prie kiety daikty.
Praradus jrenginio kontrole galimi sunkds suzalojimai.
18sviestos medziagos gali atSokti nuo kiety paviriu, pavyzdziui, sieny, medziy ar
akmeny, bei suZaloti. Siaurose vietose stenkités dirbti rankiniu rezimu.
Prie$ pradedami darba sutvarkykite darbo viet. Pasalinkite visus objektus, tokius kaip
akmenys, stiklo duzenos, vinys, vielos ar virvés, kurios pjaunant gali i§Sokti j org arba
[sivelti pjovimo jtaisuose.
Pasirlipinkite, kad netoli esantys Zmonés bty saugiu atstumu nuo sodo priezidros
frankio.
Nedirbkite esant prastam apSvietimui. Operatorius turi aiskiai matyti darbo vieta, kad
galety nustatyti galimus pavojus.
Prietaisg patikrinkite pries naudojima. Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy detaliy ir jas
priverzkite. Patikrinkite, ar visos apsaugos, rankenos tinkamai ir patikimai pritvirtintos.
Pried naudodami prietaisg pakeiskite visas paZeistas dalis.
Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy bei priedy, kurias naudoti
nepataria gamintojas.
Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos apsauga. Dirbant zonoje, kurioje
gali kristi objektai, batina dévéti galvos apsaugos priemones.
ligus plaukus reikia susegti vir$ peciy lygio, kad nejsipainioty j judancias dalis.
Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje alkoholio,
narkotiky ar vaisty.
Uztikrinkite saugig padétj ir pusiausvyra. Venkite nejprastos kiino laikysenos. Per
didelis tempimas gali sukelti pusiausvyros praradima arba kontaktg su karstais

avirsiais.

|SPEJIMAS! Prietaisa tus, stipriai ar jam pradéj

nejprastai vibruoti, jj reikia kuo skubiau sustabdyti ir apzitréti, kas pakenkta
arba nustatyti vibracijos priezastj. Pakenktos dalys turi biti tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptaravimo centre.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Milwaukee" sidllo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie
tai prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).
Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos jkrovikliais.
Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$ keiCiamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10
minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.
|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skys€ius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozija sukeliantys arba laidds skysiai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudetyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Gaminys skirtas naudoti lauke, gaminio naudotojas turi stovéti.

Gaminys skirtas Zemés lygyje pjauti veja, Zoles ir kita panasia augmenija.

Darbo metu pjovimo pavirSius turi biti mazdaug lygiagretus Zemés pavirsiui.
Gaminys neskirtas pjauti gyvatvoréms, krimams ar kitai augmenijai, kurig pjaunant
pjovimo pavirsius bty auksciau Zemés pavirSiaus.

Nenaudokite $io produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesn; laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio
saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati $vards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite akumuliatorius.
Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po atlikto
ikrovimo i8kart iSimti i§ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bt nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.:

itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis
vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis
automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju
visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. UzZgesus
ikrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy

pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy

direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygu.

+ Uz komercinj ligio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruoimo issiysti ir
pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama perveZzti pazeistus arba tekan¢ius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

EKSPLOATACIJA

Kad sureguliuotuméte pjovimo vala, Zoliapjovés galvutés rite, dirbdami jprastu greiciu,
Svelniai paspauskite j Zeme.

PASTABA. Naudojant Siurkstiems arba tankiai apaugusiems pavirSiams tvarkyti
pjovimo valas greiciau nusidévi, todé! turi biti daZniau pataisomas.

PATARIMAI GERAM ZOLIAPJOVES DARBUI

Svarbu, kad bty pjaunama nuo pjovimo valo galy.

Dél pjovimo valo salycio su kietais daiktais pjovimo valas greiiau nusidévi ir yra
pazeidziamas.

Rités gaubto nevilkite zeme ir stipriai nespauskite. | zeme spauskite tik rite. Netrenkite
| akmenis, asfaltg ir pan.

Auksta Zole pjaukite keliais etapais.

Stenkités neuzkabinti dekoratyviniy arba kitokiy kramy ir augaly. Laikykités
pakankamo atstumo nuo apvady, tvoros stulpy ir pan., nes Zoliapjove juos galima
sugadinti.

PJOVIMO VALO KEITIMAS

Naudokite tik MILWAUKEE pjovimo valg (zr. skirsnj , Techniniai duomenys").
Naudokite 7,6 m ilgio ir 2 mm storio pjovimo sidlus. Pastaba: naudojant ant
abrazyviniy arba tankiai apaugusiy paviriy pjovimo valas grei¢iau nusidévi.

Kaip pakeisti pjovimo vala, parodyta paveiksléliuose.

|prastomis eksploatavimo salygomis likes valas naudojimo metu nuo pjovimo galvutés
numetamas. Norédami pasalinti valo likucius arba jdéti nauja pjovimo vala, Zoliapjove
pasukite 180°, paspauskite liezuvélius, kad atblokuotuméte, ir nuimkite dangt].

18imkite trumpus valo likucius. Tada ant pjovimo galvutés vél uzdékite dangtj ir
[sitikinkite, kad liezuvéliai jj uzfiksavo.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Eidami | kita vietg Zoliapjove visada iSjunkite. NeSdami prietaisg nelaikykite pir$to ant
paleidiklio. Nety¢ia jjungus prietaisg galima sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus.
Prie§ padédami | laikymo vietg arba transportuodami, iSimkite akumuliatoriy ir leiskite
jam atvesti.

Prietaisg neskite uz priekinés rankenos, kad netycia jo nepaleistuméte. Tinkamai
naudodami prietaisg sumazinsite suZalojimo rizikg.

Ruosdami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite jrenginj, kad gabenant nenukristy ir
nesuZeisty Zmoniy arba nesugesty pats.
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Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas. Laikykite vésioje, sausoje, gerai
védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Kad bty dar saugiau, laikykite baterijg
atskirai nuo jrenginio. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip
cheminés sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.
Nelaikykite lauke.

Nekiskite j vandenj arba neapipurkskite laistomaja Zara. Nevalykite auksto slégio
plovimo jrenginiu. Jei vanduo pateks | elekirinj prietaisg, padidés elektros smigio
rizika. Prietaisg laikykite vidaus patalpoje.

Nelaikykite elektrinio prietaiso Salia tra3y arba cheminiy priemoniy.

TECHNINE PRIEZIURA

|renginio védinimo angos visada turi bti Svarios.

Norint atlikti prieZidra reikalingos specifinés Zinios ir patirtis. Todél prietaiso remonta
gali atlikti tik kvalifikuotas priezidros specialistas. Dél to gaminj sitlome grazinti j
artimiausig jgaliota techninés priezilros centra. Naudokite tik originalias ir identiskas
atsargines dalis.

Prie$ atlikdami prietaiso techninés priezidros ar valymo darbus, batinai iSimkite
baterijg.

Galite atlikti tik Cia nurodytus reguliavimo ir remonto darbus. Dél sudétingesnio
remonto kreipkités j techninés prieZidros centra.

Keisdami styga naudokite tik nailonine styga. Reikiamas skersmuo nurodytas $ios
naudojimo instrukcijos techniniy duomeny lenteléje.

|déje nauja styga, prie$ jjungdami prietaisg bitinai grizkite  jprasta darbing padét].

Po kiekvieno naudojimo i$valykite prietaisg minkstu sausu audiniu. Bet kokias
pazeistas dalis batina tinkamai sutvarkyti arba atiduoti remontuoti jgaliotam techninés
priezidros centrui.

Reguliariai tikrinkite visy verZliy, sraigty ir varzty priverZima, kad uZtikrintuméte
saugias darbo salygas.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr.
garantijg/Klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, Klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj
prietaiso bréZinj.

SALINIMAS
NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kaip neraiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekos turi biti surenkamos atskirai.
= 1§ jrangos turi bti pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir $viesos
Saltiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting institucijg arba
pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.
Jusy indelis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimg ir perdirbima padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypaC kuriy sudétyje yra liio, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinka
ir zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

EESTI

E TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutt
alles.

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis
EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad todriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab todriista pohikasutust. Kui
tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi todriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See voib
kokkupuutetaset kogu tddajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta
ka aega, kui todriist on valja lilitatud voi todtab, kuid sellega ei tehta t6dd. See voib
kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

kasutamiseks hoolikalt

ouded ja juhised

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/
v6i mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke k&ed soojas, vaadake
Ule téékorraldus.

KONSTRUKTSIOON

M18 FGTR  Akuga murutrimmer

MURUTRIMMERI OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet halbades ilmatingimustes, eriti dikeseohu korral. Nii
vahendate valgutabamuse ohtu.

Kontrollige kasutuspiirkonda péhjalikult metsloomade suhtes. Seade vdib
metsloomi vigastada.

Kontrollige kasutuspiirkonda hoolikalt ning eemaldage kéik kivid, oksad,
traadijupid, luutiikid ja muud vodrkehad. Eemalepaiskuvad vddrkehad véib
vigastusi pohjustada.

Enne kasutamist kontrollige I6ikeseadist v6i tera, samuti kogu I6ikemehhanismi
kahjustuste suhtes.Kahjustatud osad pdhjustavad suuremat vigastuste ohtu.

Jargige lisavarustuse vahetamisel juhiseid. Tera killge valesti kinni keeratud
lukustusmutrid véi kruvid véivad tera kahjustada véi pdhjustada selle lahti tulemist.
Kandke kaitseprille, kuulmiskaitset ja daid. Sobiva kaitsevarustuse
kandmine véhendab vigastusohtu, mida péhjustavad lendavad pisiosad véi tahtmatu
kontakt IGikejohvi voi teradega.

Kandke hekitrimmerit kdepidemest kinni hoides nii, et tera on seisatud ja

teie sormed eemal koigist toitelillititest. Hekitrimmeri nduetekohane kandmine
vahendab tahtmatu kaivitamise ja terade tekitatavate kehavigastuste ohtu.
Seadmega tootades kandke alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid. Arge
kasutage seadet paljajalu vi lahtiste jalatsitega. Nii valdite pddrieva
16ikeseadisega kokkupuutest tulenevaid jalavigastusi.

Kandke masina kasutamise ajal alati pikki piikse. Palja naha puhul on suurem
vigastusteoht eemalepaiskuva materjali tottu.

Hoidke korvalised isikud kasutamise ajal eemal. Eemalepaiskuvad osad véivad
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Hoidke seadmest alati kahe kdega kinni. Seadmest kahe kéega kinnihoidmine aitab
Teil seadet kontrollida.

Hoidke seadet alati isoleeritud kéey r juhuks, kui johv voi
tera puutuvad kokku elektrijuhtmetega. Pingestatud juhtmetega kokku puutuvad
terad vdivad pingestada ka t6Griista avatud metallosi, mis voib pohjustada toriista
kasutajale elektrilédgi.

Veenduge alati, et teie jalgealune on stabiilne ja kasutage seadet ainult siis, kui
seisate maa peal. Libedad vdi ebastabiilsed pinnad vdivad pohjustada tasakaalu
kaotamist vdi tocriista Ule kontrolli kaotamist.

Arge kasutage seadet aérmiselt jrskudel kallakutel. Nii vahendate kontrolli
kaotamise, libisemis- ja kukkumisohtu ning véldite vigastusi.

Kallakul tdtades veenduge, et teie asend on kindel, ja toétage alati kallakuga
risti. Arge kunagi todtage piki kallakut ning eriti ettevaatlik olge suunda vahetades. Nii
vahendate kontrolli kaotamise, libisemis- ja kukkumisohtu ning véldite vigastusi.
Hoidke seadme | ise ajal kehaosad Idikerii johvidest voi
terast eemale. Veenduge enne sead aivi johv voi

todnct [Ri

ist, et loikeriist, 5ikej
tera ei puutu millegi muuga kokku. Tahelepanu hajumine seadme kasutamise ajal
kasvdi hetkeks vdib pohjustada raskeid kehavigastusi.

Arge tostke seadet puusadest kdrgemale. Nii on véimalik valtida juhuslikku
kokkupuudet Ioikeriista voi teraga ja seadet ootamatutes olukordades paremini
juhtida.

Pinge all oleva vdsa ja noorte puude loikamisel jalgige, et Te ei saaks okstelt
166ke. Puu pinge vabanemisel véib seadme kasutaja pddsa- véi puuokstega pihta
saada ja/voi kontroll seadme kasutaja (le véib kaduda.

Olge vdsa voi noorte puude I6ikamisel eriti ettevaatlik. Peenike materjal voib
terasse kinni jadda ning Teie vastu paiskuda voi Teid tasakaalust valja viia.

Sailitage seadme iile alati kontroll ja drge puudutage Iikeseadist, I6ikejohvi
voi tera ning muid ohtlikult podrlevaid osi, kui need veel liiguvad. Nii vahendate
pédrievatest osadest péhjustatud vigastusohtu.

Enne Ioikejaakide eemaldamist voi hooldustdid veenduge, et pealiiliti on
vilja liilitatud ja aku on eemaldatud. Seadme ootamatu kaivitumine I6ikejéékide
eemaldamise ajal vdib pohjustada raskeid kehavigastusi.

Transportige seadet vaid valjaliilitatuna, hoides seejuures seda kehast eemal.
Nouetekohane timberkéimine seadmega vahendab juhusliku kokkupuute riski
podrleva loikeseadise, Idikejohvi voi teraga.

Kasutage loiketerade, Iikejohvide, Ioikepeade ja terade jaoks ainult tootja
varuosi. Lubamatud varuosad vdivad pohjustada kahjustusi ja vigastusi.

C




TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Mitte kunagi &rge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud kehaliste,
sensoorsete vdi vaimsete voimetega inimestel vdi inimestel, kellel puuduvad
kogemused ja teadmised ning kes pole endale seda kasutusjuhendit selgeks teinud.
Kohalikud eeskirjad vdivad kasutaja vanust piirata.

Hoidke oma kéed I5ikejohvi pikkust piiravatest teravaservalistest seadistest eemal.
Hoidke ventilatsiooniavad alati vaba ja puhtana.

Arge pange peale mitut 8lavosd korraga. Veenduge 6lavéd kasutamisel, et réivad ei
takista vo0 avamist ja eemaldamist.

Arge kasutage todriista otsaku jaoks pikendust. Pikendus muudab seadme raskesti
kasitsetavaks ja vdib pohjustada vigastusi.

Arge kasutage seadet pdlevate vdi suitsevate esemete, nt sigarettide, tuletikkude véi
kuuma tuha l&heduses.

Aurudest voi tolmudest pdhjustatud terviseohtude vahendamiseks ei tohi seadet
kasutada mirgiste, kartsinogeensete véi muude ohtlike kaupade laheduses. Nende
hulka kuuluvad asbest, arseen, baarium, beriillium, plii, pestitsiidid véi muud tervist
kahjustavad materjalid.

Téotage ilutaimede ja muude takistuste laheduses ettevaatlikult. Loiketarvikud véivad
I6igata/kahjustada paljusid materjale.

Arge kasutage seadet eesmise kéepidemeta. Eesmine kaepide peab t66 ajal olema
alati paigaldatud.

Olge valmis ootamatuteks liigutusteks, kui puutute kokku kévade esemetega. Seadme
Ule kontrolli kaotamise korral vdib saada raskeid kehavigastusi.

Viljapaiskuv materjal voib kdvadelt pindadelt, nagu miidirid, puud vdi kiviplokid, tagasi
pdrgata ja tekitada vigastusi. Voimaluse korral tdotage kitsastes kohtades kasitsi.
Enne t66 alustamist tuleb todpiirkond alati korrastada. Eemaldage kaik esemed,

nagu kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed vdi nddrid, mis véivad lenduda vi takerduda
Iikuri killge.

Léheduses viibivad inimesed peavad paiknema seadmest ohutus kauguses.

Arge todtage halvas valguses. Kasutaja peab tépirkonda hasti négema, et tuvastada
voimalikke ohte.

Kontrollige seade enne kasutamist lle. Kontrollige ja pingutage I6tvunud osad.
Veenduge, et kdik kaitsed ja kaepidemed on digesti ja ohutult kinnitatud. Enne
kasutamist asendage kéik vigastatud koosteosad.

Arge piiiidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta ega kasutage varuosi véi
tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kdrvaklappe. Téétamisel kohtades,
kus on allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida nende takerdumist likuvate
osade vahele.

Arge kasutage toériista vésinuna vdi haigena ega siis, kui olete uimastite, alkoholi vdi

ravimite méju all.

Pddrake téhelepanu kindlale asendile ja tasakaalule. Vltige ebatavalisi

kehaasendeid. Liigne kiiiinitamine vdib péhjustada tasakaalu kaotamist véi kuumade
indade puudutamist.

HOIATUS! Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 160gi voi hakkab
ebanormaalselt vibreerima, seisake seade viivitamatult ja kontrollige see iile
vigastuste suhtes. Koik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustodkojas parandada
vdi asendada.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18 laadijatega. Arge
laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Adrmuslikul koormusel véi &armuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vdhemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lithisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote kahjustuste véltimiseks
arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elekdrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

Toode on mdeldud kasutamiseks ainult vabas dhus ning pisti seisvale inimesele.
Toode on ette nahtud muru, umbrohu jms taimestiku loikamiseks maapinna tasandilt.
Liigutage masinat Idikamise ajal maapinnaga vaimalikult paralleelselt.

Arge kasutage toodet hekkide, posaste jms taimestiku Igikamiseks ega
trimmerdamiseks, mille puhul I5iketasand ei ole maapinnaga paralleelne.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab aku t66vdimet. Valtige pikemat soojenemist
péikese Vi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, péarast kasutamist lae patareiplokk taielikult.
Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist laadijast
vélja votta.

Aku ladustamisel (ile 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, lihise
tekkimisel vi ilikdrgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5 sekundit, laadimistuli
vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel vaib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad koik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite todd jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud.
Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

KASUTAMINE

Johvi reguleerimiseks koputage trimmeripea pooli tavakiirusel kergelt vastu maad.
MARKUS. Abrasiivsel vdi tiheda taimestikuga pinnasel kasutamine kulutab jéhvi
kiiremini 1abi, seet6ttu tuleb seda tihemini juurde reguleerida.

NAPUNAITED HEADE TRIMMERDAMISTULEMUSTE SAAVUTAMISEKS
Jélgige, et I6ikamise ajal oleksid johvi otsad véljas.

Johvide ja tugevate esemete vaheline kokkupuude pdhjustab suuremat kulumist ja
kahjustab jéhvi.

Arge lohistage poolikatet médda maad ega koputage seda tugevalt. Koputage vastu
maad ainult pooli. Arge 168ge vastu kive, sdiduteid jne.

Niitke pikka rohtu mitme kaiguvahetusega.

Viltige dekoratiivpddsaid, pddsaid ja taimi. Hoidke piiretest, aiapostidest jms ohutut
kaugust, kuna trimmer véib neid kahjustada.

| OIKETAMIIL| VAHETAMINE

Kasutage (iksnes MILWAUKEE I5iketamiile (vt jactist , Tehnilised andmed"). Kasutage
7,6 m pikkuseid ja 2 mm paksuseid IGikeniite. Mérkus. Abrasiivsel véi tiheda
taimestikuga pinnal kasutamine kulutab I3iketamiili kiiremini abi.

Léiketamiili vahetamiseks vaadake pildiosa.

Tavaparastel kasutustingimustel tuleb ileja@nud tamiil kasutamise ajal I6ikepeast
vélja. Tamiiljaakide eemaldamiseks vdi uue IGiketamiili paigaldamiseks keerake
murutrimmerit 180°, vajutage kinnitusest vabastamiseks klappe ning vétke kate &ra.
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Eemaldage lihikesed tamiilijaagid. Seejérel paigutage kate uuesti I5ikepea kohale
ning veenduge, et klapid lukustuvad.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Kui vahetate kohta, liilitage seade alati vélja. Seadet kandes hoidke sdrm paéstikust
eemal. Juhuslik sisseliilitamine vdib péhjustada raskeid kehavigastusi.

Enne hoiulepanenkut véi transporti eemaldage aku ja laske seadmel maha jahtuda.
Juhusliku sisseliilitamise takistamiseks kandke seadet eesmisest kéepidemest.
Seadme dige kasitsemine vahendab vigastusohtu.

Vedamise ajal tokestage masin likuma hakkamise ja alla kukkumise vastu, et valtida
kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

Puhastage seade kdikidest vodrkehadest. Hoidke kuivas ja hésti ventileeritud

kohas, mis on lastele juurdepaésmatu. Taiendava ohutusabinduna hoidke akut
seadmest eraldi. Hoidke kettsaagi eemal sdGvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja
jaatérievahendid. Arge hoiustage dues.

Arge kastke seda vette ega pritsiga aiavoolikust. Arge puhastage seda
kdrgsurvepesuriga. Kui vesi tungib elektritddriista, suureneb elektrilddgi oht. Hoidke
tocriista siseruumis.

Arge hoiustage elektritioriista véetiste voi kemikaalide laheduses.

HOOLDUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Toote kontrollimine eeldab erilist hoolsust ja asjatundlikkust. Laske seda t66d
tingimata teha kvalifitseeritud hooldustehnikul. Saatke toode kontrollimiseks vdi
parandamiseks volitatud tdokotta. Kasutage hooldamisel ainult identseid varuosi.
Lilitage masin enne hooldus- vdi puhastustdde tegemist vélja ning eemaldage aku.
Tehke ainult siinkirjeldatud seadistusi ja parandusi. Kéikide muude parandustédde
tegemiseks pddrduge volitatud edasimiiija poole.

Kasutage varunédripoolidena ainult nailonndéripoole, mis on selles juhendis
nimetatud labimddduga.

Pange masin parast uue I6ikenddri sissekerimist ja enne kaivitamist uuesti tavalisse
tédasendisse.

Puhastage toodet pérast igat kasutuskorda kuiva pehme lapiga. Kahjustatud osad
tuleb lasta volitatud teeninduses parandada véi asendada.

Kontrollige regulaarselt, et kik mutrid, poldid ja kruvid on korralikult kinni, et tagada
toote ohutu kasutamine.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,

mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake broStidri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nuda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva masinatiiibi ja
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE
Arge kdrvaldage patareide, elekiri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elekiri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed tuleb koguda eraldi.
L Akude, akumulaatorite ja valgusallikate ja&tmed tuleb seadmetest
eemaldada.
Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiitjalt nduandeid ringlussevotu ja
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest véib jaemiitijal lasuda kohustus vétta akude,
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jédtmete korduskasutusse ja
ringlussevottu aitab vahendada ndudiust toorainete jarele.
Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vadartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasébralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

PYCCKWW

B BHUMAHME! O3HakomuTbCS €O BCeMU NpeAynpexaeHUAMN
OTHOCUTENbHO 6E30MacHOro UCNONL30BaHUSA, UHCTPYKLMAMH,
UNNICTPATUBHBIM MaTep 1 TeXHU XapakTepucTUKamu,

NoCcTaBNsieMbIMM C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecoBnioneHue Beex
HKECTIEAYHOLUMX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K NOPAXEHMI0 SNEKTPUYECKAM
TOKOM, NOXapy Winu TAXenbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiTe 3TM MHCTPYKLUMM M YKa3aHus Ana byayuiero MCnonb3oBaHMs.

BHUMAHME!

3asiBNeHHble 3Ha4eHNs BUBPALIMY 1 LIYMOBOTO M3NY4YEHNs, YKadaHHble

B HaCTOALLEM MH(OPMALIMOHHOM NUCTE, Bbinn 3MEPEHbI COrnacHo
CTaHAapTM3MpoBaHHOMY MeToay ucnbiTaus cornacHo EN 62841 u moryt
1CNoNb30BaTLCA ANS CPABHEHNS OJHOTO MHCTPYMeHTa ¢ ApyrumM. O MoryT
NPUMEHATLCA AN NPEABAPUTENLHOI OLIEHKI BO3AECTBIAA Ha OpraHnaM YenoBseka.

Yka3aHHble 3Ha4eH1st BUBPaLMK 1 LLYMOBOTO M3NYYEHNs AACTBITENbHDI

ANt OCHOBHbIX 06n1acTei NpUMeHeHNs MHCTpyMeHTa. OaHako ecnn

MHCTPYMEHT UCTIONb3YETCs B APYriAX 0BNacTsix NPUMEHEHUS UMW C [pYTMIA
NpYHaANeXHOCTMI B0 NPOXOAWT HeHaANexaLlee 0bCnyxvBaHIe, 3HaYeHUs
BMGPALIM U LLIYMOBOTO M3NyYEHWs MOTYT OTAINYATBCS. ITO MOXKET CyLLECTBEHHO
YBEMMYUTL YPOBEHb BO3AEICTBUS HA OPraHu3M Ha NPOTsHKeHY oBLLero nepvoaa
pabortbl.

TMpy OLiEHKe YPOBHS BO3AEICTBUS BUGPALIMM U LIYMOBOTO M3MyYeHIs Ha OpraHnam
Takke HeoBXOANUMO YUUTbIBATH NEPUOABI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKNIOYEH, ANk
Korfia OH paBoTaeT, Ho (haKTU4ECKN He UCMOMb3yeTCs ANS BbINONHEHUS paboTbl.
370 MOXET CyLECTBEHHO COKPATUTBL YPOBEHb BO3AENCTBIUS HA OPraHiaM Ha
npoTsikeHM o6LLero nepuosa paborl.

OnpenenvTe AONOMHUTENbBHBIE MEPbI 4151 3aLUUTLI OnepaTopa oT BO3AeHCTBS
BUBpaLMM niunm Lwyma, Takve kak 06enyxuBaH1e MHCTPYMEHTa U ero
NpYHaANeXHOCTeN, COXpaHEHe pyK B TENMe, opraHu3aLus rpachukos padoT.

M18 FGTR  AkkymynsiTopHasi ra3oHoKocurika

YKA3AHWA N0 BE30NACHOCTH, TPUMMEP

He ucnonb3oBark yCTPOACTBO NpK NNOXOIA NOToAe, NPeXze BCEro NPU BEPOSTHOCTH
MonHmu. Tak ByeT yCTpaHeHa ONacHoCTb NOPaXEeHHS MONHHeN.

Mepen MCNoNb3oBaHMEM TLLATENBHO OCMOTPETb 06NACTL NPUMEHEHUS Ha NpeaMeT
NPUCYTCTBMA Ha Y4aCcTKe ANKUX KMBOTHBIX. YCTPOVICTBO MOXET TPABMUPOBATb VKX
KUBOTHBIX.

TuwarensHo NpoBePATL Y4acTOK, Ha KOTOPOM GyAET UCNoNb30BaThCs YCTPOUCTBO, U
y6UpaTh C HEro kamHu, Nanku, NPoBoAa, KOCTH U Npouuit Mycop. OTBpackiBagMble U3-od
TPUMMEPa NMPEAMETbI MOTYT CTaTb MPUUMHON TPaBM.

Mepen Mcnonb30BaHMEM NPOBEPATL PEXYLUMIA MEXAHH3M MM HOX, A TaKe pexyLuuit
y3en Ha HannyMe NOBpeXAeHHbIX AeTanei. MoBPEXIEHHbIE AETAN MOBBILIAKT PUCK
10My4EHIS TPaBM.

Co6riopaTh ykasausi N0 3aMeHe NpuHaanexXHocTeM. CTONOPHbIE Faiikit Wik BUHTLI
Ha HOXe, 3aTAHYTbIE HEHaAIeXaLLyM 06Pa3soM, MOTyT NPUBECTU K 10 NOBPEXAEHMIO U
0TCOEAVHEHMO,

Heo6xoAnMo HafeBaTh 3aluuTHbIE 04K, CPEACTBA 3aWMTLI CNYXa U 3alUTHbIE
pyKaBuLbI. VIcnonb3oBaHue COOTBETCTBYHILLIETO 3AILUTHOTO CHAPSIKEHNS YMEHbLIAET
0MaCHOCTb TPABMUPOBaHUS Pa3neTaloLIMMUCA MENKIMI PEAMETaMI U pensTCTByeT
Cy4aitHOMY KOHTAKTY C NECKOM AW HOXOM.

MepeHocuTb cekaTop 3a PYKOATKY nocne ocTaHoBKM Hoedt. CneavTb 3a Tem, YToGbl

CNY4aliHO He HaXaTb NanbLiamy KHOMKY BKIIKOYEHHS 1 BbIKNIoYeHws. Hapnexaluas nepeHocka
CeKaropa COKpaLLaeT pUCK Mony4eHis: TPaBM Mpi BKITKOHEHUM HOXEN Mo HEOCTOPOXHOCTU.

Mpu pabote ¢ ycTpoiicTBOM Beeraa HaaeBaTh 3alyuTHYI0 00yBb ¢ HeckonbasiLei
nopolwBoi. He pabotatb ¢ yCTPOICTBOM GOCHKOM UK B OTKPbLITOI 06yBY. IT0
MPE/OTBPATHT KOHTAKT HOM C BPALLAIOLUMMCA PEXYLUMM YCTPOICTBOM.

Bo Bpems akcnnyatauum MaluMHbI BCeraa HafjeBaiTe ANWHHbIE Bproku. OronexHas Koxa
MOBLILLIAET PUCK NONYYeHVs TPABMbI OT 0TBPaCLIBAEMOro MaTepuana.

He ponyckaTb Ha CKawMBaeMblil y4acTok APYruX Nioaei BO BPEMS UCIONb30BAHMA.
Or6packiBaeMble MPEAMETbI MOTYT CTaTb MPUUMHOI TSKENbIX TPABM.

Mpu paBore Bceraa Aepxarb YCTPOHCTBO 06eMMM pykamu. Berieue ycTporicTaa obenmm
PyKamit Mo3BONSIET He NOTEPSTb KOHTPOMb 3a HUM.

Bcerpa aepxathb YCTPOMCTBO 33 M30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH HA CMyYail KOHTAKTa
NecKi UMK HOXa C 3NEKTPUYECKUMM NPOBOAAMM. [PU KOHTAKTE C TOKOMPOBOARLLMMA
KaBensimv NPOBOZMTL TOK MOTYT ¥ METANNYECKUE AETANM UHCTPYMEHTA, B pesynsTaTe Yero
BO3MOXHO MOPaeHMe OrlepaTopa ANEKTPUHECKMM TOKOM.

Bceraa cneawTb 3a TeM, 4To6bI N0 Horamu Gbina TBepaas onopa, U pabotars ¢
YCTPOVICTBOM TONbKO CTOS Ha 3eMnie. CKOMb3Kue UM HEYCTOIUMBbIE MOBEPXHOCTY MOTYT
MPUBECTY K NIOTEPE PABHOBECHS! UMM KOHTDONS 33 MHCTPYMEHTOM.

He ncnonb30Bath yCTPOMCTBO Ha 04eHb KPYThIX CKNOHAX. 3T CHIKAET pUcK notepu
KOHTPONS HaZl YCTPOVICTBOM, OCKaNb3bIBaHIS! 1 NaZlenws, a Takke NpenoTBpaLLaeT
1I0NYYEHVE TpaBM.

Mpu paGoTe Ha cknoHe y6eaAuTLCA, YTO MOKHO YCTOWYMBO CTOATL. Beerna pabotatb
nonepex cknoxa. Pa6oratb BAONb CKMoHa 3anpelLeHo. Mput U3MEHeH Hanpasnexms
MPOSIBNATS NPEAENbHYIO OCTOPOKHOCTb. ATO CHIKAET PUCK NIOTEPU KOHTPONS Hap
YCTPOVICTBOM, NIOCKaNb3bIBaHUS! 1 NAZleHvs, a Takie NPELOTBpaLLAET NOyyeHIe TPaBM.
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Bo Bpems paboTbl He06X0AUMO AepaTb YacTH Tena B CTOPOHE OT PexyLiero
WHCTPYMEHTa, Neckv unu Hoxa. lMepep 3anyckoM yCTPOMCTBa HeoGXoAMMO yBeauTLCA
B TOM, 4TO PEXYLMIA MHCTPYMEHT, NIecka UNi HOX HU K YeMy He npukacatotes. [laxe
KpaTKoBPEMEHHAS HEBHUMATENLHOCTb My paBoTe C YCTPOWCTBOM MOXET CTaTb MPUIMHON
TAKENbIX TPABM.

Mpu paBoTe He NOAHUMATD YCTPOMCTBO BbiLLE YPOBHS Tanuu. IT0 nossonset uabexarb
HenpezaHaMepeHHOro KOHTaKTa ¢ PEXYLLMM UHCTPYMEHTOM UMW HOXOM ¥ MOMOTaeT nyuLe
KOHTPONMPOBATb YCTPOVCTBO B HEMPEABUAEHHbIX CHTYALWSX.

Mpu 06pe3ke noAnecka  MONoAbIX AEPEBLEB, HAXOAALMXCA O HaNPAKEHUeEM,
CrleATb 3a OTNETaKoLIMMM BETKaMM. ECTIM CHATb HaNpsIKeHVe B APEBECUHE, KYCTbl MM
MOozble AepeBbs MOTYT YAapHTb ONlepaTopa W/ BLIBECTU YCTPOUCTBO U3-TIOX KOHTPONS.

Mpy 0Bpe3ke noanecka  MoNoAbIX AepeBbEB HEOGXOAMMO ObITb 0COBEHHO
0CTOPOXHIM. Menkvie kyckvt MaTepuana MoryT onacTb B HOX U OTNETETb B ONepaTopa Ui
BbIBECTY €10 U3 PABHOBECHS.

Heob BCEr/}a COXPaHATL KOHTPONb 3 YCTP W Henb3s NpuKacarbes K
PexyLuemy MexaHu3My, neckam, Hoxam W ApYrvM ONacHbIM BPaLLaIOWMMCA AeTanam,
TI0Ka OHY €LLe HaxOAATCA B ABUKEHMH, ITO NO3BONMUT CHU3UTL PUCK NIOMY|EHVS TPaBM OT
BpaLLaloLLXCs AeTaned.

Mepen yaanexuem 06pe3koB Unu nepep BbINONHEHUEM paGoT N0 TeKyLueMy PEMOHTY
y6eAMTLCS B TOM, YTO FaBHBIA BLIKNKYATeNb BbIKIHOYEH, @ akKyMyNATOP OTCOEAMHEH.
BrioueHue ycTpoiicTBa M0 HEOCTOPOXHOCTY MPM YaneHuy 06pe3koB MK NPy TekyLLeM
PEMOHTE MOXET NPUBECTU K TAXENbIM TPBMaM.

TpancnopTupoBath ycTpoi TONbKO B BE W He Tb
ero 6nu3ko K Teny. MpaeunbHOE MCNONb30BaHHE YCTPOIACTBA CHUKAET PUCK CITy|aitHoro
KOHTaKTa C BPALLIaKOLLYIMCA PEXYLLMM YCTPOIACTBOM, NECKO AN HOXOM.

NI pexyLumMX MeXaHU3MOB, PEXYLUMX HUTEH, PEXyLLMX FONOBOK M HOXei HCMONb30BaTh
TONbKO YKa3aHHbIe NPOU3BOAUTENEM 3an4acT. HepaspelLieHHbIe K UCTONb3oBaHHIO
33N4aCT MOTYT CTaTb NPUUMHOI NOBPEXTEHYIA U TPaBM.

Hu B koem cnyyae He ZionycKariTe k 3KCnnyaTaLuv MaLMHbI AETEN, TIVL C OrpaHUYEHHbIMY
(DM3NYECKVMM, ICUXVMECKVIMY TIM CEHCOPHBIMY BO3MOXHOCTSIMY, 3 TakoKe NUL, He
0BnagajoLmx A0CTATOHHbIM OLITOM ¥ 3HAHUSIMY UM HE 03HAKOMVBLUUXCA C JaHHBIM
PYKOBOACTBOM N0 3KCNAyaTaLuyt. TPeaAnucaHist MECTHbIX OpraHoB BAIAaCTY MoryT
OrpaHU4MBaTb BO3PACT NONb30BATENS.

[lepxwTe pyKit NOZanbLUE OT YCTPOVCTB C OCTPbIMM KpastMit, UCTIONb3YEMbIX ANS OFpaHUYEHUs!
LnVHbI NIECKH.

BeHTUMSILIMOHHbIE OTBEPCTUS LOMKHbI GbiTb OTKPBITBIMY M YNCTBIMU.

Henb3st HOCUTb OZHOBPEMEHHO HECKOMbKO NNIeYeBbIX PeMHed. Mpu ucronb3oBaHMM nneyesoro
PemHs yﬁenmbca B TOM, 4TO HUKakve MpeaMeTbl Oex /bl He MPEensTCTBYHT OTKDLIBAHMIO 1
CHATUIO PEMHS.

Henbast cnonb308aTh kakvie-nuGo YAMHUTENM NS HACAKOK MHCTPYMEHTA. YATMHUTEN
YXYBLUAIOT KOHTPOMb 33 YCTPOVICTBOM U MOTYT CTaTb MPUUMHO/ TPaBM.

He ucnonb308aTh YCTPOWCTBO BENU3M ropaLLMX N AbIMSLIMXCA NPEAMETOB, TakiX Kak
CHrapeTbl, CVYKM W ropsvast ona.

[INSi MMHVMV3ALYM ONACHOCTI OT BPEAHbIX ANS 330POBbS N1APOB WU MblNM He UCTIONb30BATb
YCTPOVICTBO BGAUM TOKCUYHbIX, KAHLIEPOTEHHbIX UMW MPOYYIX ONaCHbIX MaTepuanos. Cioga
OTHOCHTCS, HaMpUMe, acGecT, MblLbsK, Gapuit, GepUNTIMi, CBUHEL, NeCTULWIbI 1 ApyIve
OnacHble AnA 340POBLS MaTepHansl.

Heofxomumo cobiogats OCTOPOXHOCTU MpK paBoTe BOKDYT AEKOPATUBHBIX PACTEHH 1
TIPOYVIX NPENSITCTBHIA. PexyLe NPUHaZNEXHOCTY MOTYT paape3aTb/MoBPeayTb MHOXECTBO
MaTepHaros.

Henb3s ucnonb3oBatb YCTpoitcTBo Bea nepeatelt pykosiTki. Bo Bpems paboTsl nepesHss
PyKOATKA AOMKHa BbiTb BCErA CMOHTUPOBAHA.

CnenyeT BbiTb roTOBbIM K HEOKUZAHHbBIM ABUKEHUAM NPU KOHTaKTE C TBEPAbIMU NpeaMeTamu.
[oTeps KOHTPONS 3a YCTPOVCTBOM MOXET MPUBECTY K TAKEMbIM TPaBMam.

BbineratoLuuit MaTepian MOXET OTCKOWWTb OT TBEPAbIX MOBEPXHOCTE, TaKiIX Kak KMpMH|Hble
CTeHbI, AEPEBBS! T KPYTHBIE KaMHI 1 CTaTb MPUYMHOIA TPaBM. B TeCHbIX ycroBisix criedyet
110 BO3MOXHOCTU paBoTaTh Bpy4HYH0.

Tepen kaxabIM MCTIONb30BaHHEM NPOBEPAiTE PaGouyko 30Hy. YoepuTe Takve 0BbeKTbI,

KaK KaMHH, OCKOTTKM CTeKNa, rBO3AY, MPOBOAA UMM LUHYPbI, KOTOPbIE MOTYT OTRETaTb U
3aNyTHIBaTbCA B PEXKYLLMX NPUHBANERHOCTSIX.

[lepxwTe CTOSLLMX POM Nioeit Ha 6e30MacHOM PacCTOSHN OT CaZl0BOT0 MHCTPYMEHTa.

He paGoraifte nput HeocTaTouHOM ocBellieHvM. Monb3oBaTens AOMKEH YETKO BURETb BCE
paBodee NPOCTPAHCTBO, 4TOBbI UMETb BO3MOXHOCTS OGHAPYKEHUS: NOTEHLMANIBHBIX PUCKOB.
[poBepsTe YCTPOICTBO Nepen Ucnonb3oaHweM. MpoBepbTe 1, NPU HEOBXOQUMOCTH, 3aTsHUTE
ocriaBnexHbie setany. MpoBepsTe MPaBINbHOCTb YCTAHOBKM M HAZEKHOCTb KDEMNEHIs! BCex
3aLUMTHBIX YCTPOICTB 1 pyueK. Meper UCTIONb30BAHMEM 3aMEHUTE NIOBPEXAEHHbIE AETarM.
3anpewaercst Kakum-nm60 06pa3oM U3MEHSTL KOHCTPYKLWIO YCTPOICTBA UM MCTIONb30BaHNA
[IETaIM ¥ IPUHAANEXHOCTH, He PEKOMEHZI0BAHHbIE MPOM3BORUTENEM.

WenonbayitTe HagiexHble npucrocobnexys Ans 3aluuTbl r1a3 U OpraHoB Criyxa npy pa6ore

¢ npogykTom. pv paGore B 30He, € €CTb PUCK NaJeHUs NPELMETOB, HEOBXOMMO HOCUTL
3aLMTHYHO KaCKy.

CobepuTe AnuHHbIE BONIOCH! BbILLIE NNeY, YT0BblI NPEROTBPaTUTS UX NlonafaHue B ABUKYLLMECS
yactm.

He pa60TaV|Te C [JaHHbIM UHCTPYMEHTOM B Cy4ae ycTanocTu, 60resHy unv nog
BO3LIEVCTBUEM arnKoronsl, HapKOTVKOB WM MeVKAMEHTOB.

CrieguTe 3a YCTOMYMBOCTLIO NONOXEHNS Ha HOrax U paBHoBeckeM. Vsberaiite
HEeCTECTBEHHOro NonoxeHws! Tena. MepepasrviGaie MOXET NPUBECTH K NOTEPE PaBHOBECHS
YU TIDUKOCHOBEHMIO FOPSIYUX MOBEPXHOCTEM,

OCTOPOXHO! Ecnu ycTpoiCTBO YPOHUNM, U3AAET FPOMKHIA CTYK UMM HA4MHaeT
4pe3mepHo BUGPHP YCTPOVCTBO U NPOBEPLTE Ha
Hanuume NOBPEXACHNI UMM BLIACHUTE NPUYMHY BUGPaLwm NlioBble NoBpexaeHHbIe
[ieTanu JOmKHb! GbiTb HagnexaLum 06pasoM OTPEMOHTUPOBAHbI UM 3aMEHeHb B
aBTOPUIOBAHHOM CEPBUCHOM LiHTpE.

BbiHbTE akkyMYTIATOP U3 MaLLVHbI TIEEZ] MPOBEAEHUEM C Hell KakviX-niGo MaHNMyNALMA.

He BbiGpacbiBaifTe UCNONb30BaHHbIE akkyMynaTopbI BMECTE C AOMALUHM MYCOPOM U He
Cxuraifte ux. [ucTpuBblotops! komnaxu Milwaukee npepnarator BOCCTAHOBMIEHHE CTapbIX
aKkKyMyNATOpOB, YTOGbI 3ALMTUTb OKpYXKaloLLlylo Cpeqy.

He XpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C MeTannu4eckumi npeameTamin Bo abexaxie KopoTKoro
3aMblKaHus.

[Ing 3apsku akkymynaTopos mogen M18 nenonbayiie Tonbko 3apaaHbIM ycTporicTeom M18.
He 3apsbaitte akkymynsiTopbl Apyrux cUcTem.

AkkamynsTopHas Batapes MOXeT GbiTb NoBPEXaEHa U AaTb Tedb NMOA BO3AEICTBUEM
Ype3mepHbIX TEMNEpaTyp WK NOBbILIEHHOM HArpy3ku. B cnyyae KOHTaKTa C akKyMynSTOPHOI
KCTOTO HEMEZMIEHHO MPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbINoM 1 BOJIOM. B cnyyae nonapaxys
KICTIOTbI B Ma3a NpoMbiBaiiTe [a3a B TeueHu 10 MUHYT U HeMeZNIeHHo obpaTuTech 3a
MEOVULMHCKOA MOMOLLbHO.

Tpeaynpexaeme! [1ng NpeOTBPALLEHHS ONACHOCTH NIOXApa B Pe3ynsTaTe KOpOTKOro
3aMbIKaHyIs, TPABM 1 NIOBPEXTEHUS U3ENUS HE ONYCKAITE MHCTPYMEHT, CMEHHbIIA
aKKyMyIATOP WM 3aPSI3HOE YCTPORCTBO B XUBKOCTM 1 He JOyCKaiiTe nonagaHus KuaKocTei
BHYTPb YCTPOVICTB WM aKKyMyNSTOpOB. KOpPO3OHHbIE 1 MPOBOAALLYE XWIKOCTH, Takue Kak
CONeHBIiA PacTBOp, ONPEAeNIeHHbIE XUMMKATBI, OTOeNMBaIoLME CPEACTBA UM COTepKaLLye uX
MIPOBYKTbI, MOTYT MPVBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

/CMONb30BAHUE

IpoaykT npeaHasHa4eH TonbKO ANA UCTIOMb30BAHIS BHE NOMELLIEHMIA 1 paccuuTaH Ha
1cnonb3oBaHKe YEnoBeKkoM CTos.

TpomyKT MOAXOAWT ANt PE3KN TPaBbl, COPHSKOB WM @HANIOTMUHbIX PACTEHMi Ha YPOBHE
3emnm.

o BO3MOXHOCTY NepemeLLiaiiTe YCTPOMCTBO BO BPEMS 3k NapannensHo MoBepXHOCTH
3emnu.

He ucnonbayiiTe MpoayKT ANA peakvt Ui 0Bpesku XuBbIX U3TOPOAEH, KyCTApHUKOB MMM ApYTAX
PACTEHViA, NS KOTOPbIX MNOCKOCTb Pe3a He ByaeT napannenbHa noBEpXHOCTH 3eMK.

[laHHOE U3Benvie 3anpelueHo UCronb3osaTh 0GPa3oM, OTIMAOLLMCA OT YKasaHHOTo
TIPEAYCMOTPEHHOTO COCOBa NPUMEHEHUS.

YKASAHWSA ANS ATUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTHIA-MOHHbBIX aKKyMYNATOPOB

Mepen ncnonb3osaHuem akkymynaTopa, KOTopbiM He NoMb30BaniCh HEKOTOPoe
BpeMmS, ero HeobX0ANMO 3apsauTb.

Temneparypa cabilue 50°C cHmkaeT paBoTocnocoBHOCTL akkyMynsTOpoB.
N3beralite NPOAOMKUTENBHOTO HAarpeBa UK NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa (pUck
neperpesa).

KoHTaKTb! 3apsigHOrO YCTPOICTBA U akKyMyNSITOPOB AOMKHbI COAEPXaTbCs B
mcToTe.

[ins obecneyeHns onTManbHoro cpoka cyx6bl akkyMynsTop Heobxoaumo
MOMHOCTbHO 3apsikaTh NOCNe UCNONb30BaHMs NpuBopa.

[Ins BOCTWXEHS MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO CpoKa CryBbl akkyMynsTopl nocne
3apSAKM CneayeT BbIHMMATL U3 3apAAHOTO YCTPOICTBA.

Mpy xpaHeHum akkymynsitopa Gonee 30 AHel:

XpaHuTb akKyMynsTop B CyXoM MecTe npu Temnepatype Huxe 27 °C.

XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsigoM npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsiLieB akkyMynsiTop CiefyeT 3apskarth.

3awuTa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynsATOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpysk akkyMynstopa no npuiMHe CMLIKOM GOmbLLOro
noTpedneHusi ANeKTPOIHEPTUM, NMPY IKCTPEMANbHO GONBLIOM KpYTSLLEM
MOMEHTe, BHE3amHOI OCTaHOBKE MW KOPOTKOM 3aMblKaHMM, 3NeKTponpueop
BUBPUPYET B TEYEHME 5 CEKYHA, 3aropaeTcst MHAMKATOP 3apsia akkymynsTopa

11 3aNeKTPONpUBOp aBTOMATUYECKM BbIKMHYAETCs. [N NOBTOPHOTO BKIKYEHNUS
CNeflyeT OTXaTb KHOMKY BKMKOYEHIS M IOTOM CHOBA BKMKO4MTH. MU CIMLLIKOM
BbICOKIX Harpy3kax akkyMynsitop neperpesaetcsi. B aTom cnyyae 3aropatotcst Bce

(84)

)

namribl MHAMKaTOpa 3apsiaa akkymynstopa. Koraa akkyMynstop OCTbIHET v lammbl
MOracHyT — MOXHO MPOAOKaTb pabory.

TpaHcnopTUpOBKa NUTHIA-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB

TMTHiA-MOHHbIE aKKyMYNSITOPbI B COOTBETCTBUM C NPEAMUCAHNAMM 3aKOHa
TPaHCNIOPTUPYIOTCS Kak onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TIX akKyMynsTOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATLCA C cOBnioaeHemM
MECTHbIX, HaLMOHaMbHbIX 1 MEXOYHaPOAHbIX MPEANUCAHMA 1 MOMOKEHMA.

3TU aKkKyMynsTopbl MOTYT NepeBo3uTLCS Mo ynuue noTpebutenem 6e3
AanbHeiilwunx 06s3aTensbCTB.

Tpy KOMMEPYECKOM TPAHCTIOPTUPOBKE NUTHI-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB
9KCMEANTOPCKMMY KOMNaHUSIMI [EACTBYIOT NONOXEHNUS, KacatoLmecs
TPAHCMOPTUPOBKM ONacHbIX rpy30B. MOArOTOBKA K OTMPaBKe U TPAHCMIOPTUPOBKA
[LOMKHbI MPOVU3BOANTLCS UCKIIOUUTENBHO CNELanbHO 0By4eHHbIMI NLAMK.
Becb npoLiecc AOmKeH HaxoAUTLCS NOZ KOHTPONEM CrieLManieTa.

Tpy TPaHCMOPTUPOBKE akkyMynaTopoB HeoBxoauMo cobniofath criedyiowume
MYHKTBI:

Y6eauTeCh, YTO KOHTAKTHI 3aLLMLLEHBI M M30MIMPOBAHBI BO M3bexXaHHe KopoTKoro
3aMblKaHus.

CrieauTe 3a TeM, 4TOGbI akkyMynsTOPHbI GIOK He COCKOMb3HYM BHYTPU
YNaKOBKM.

TpaHCMOpTUPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM MPOTEKAOLLIAX aKKYMYNATOPOB
3anpeluena.

3a AONONHNUTENbHBIMM Yka3aHUAMY 06paTUTECh K CBOEMY KCNEANTOPY.

JKCNNYATALIMA

[Insi NoBHaCTPOIikv NECKI KOCHUTECH 3EMIU FONOBKOIA TPUMMEPa, paboTatoLLero ¢
HOPManbHOM CKOPOCTbHO.

YKASAHWE: Mpvt 1cronb30BaHWM MHCTPYMEHT Ha aBpasvBHbIX MOBEPXHOCTSX MK
MOBEPXHOCTSX C FyYCTOM PACTUTENBHOCTBHO NIECKa M3HALLMBAETCS BLICTPES U NO3TOMY
MPUXOBUTCA €€ NOAHACTPauBaTb.

COBETbI [IN1A XOPOLUWX PE3YJIETATOB CTPUXKM

Cnenure 3a TeM, 4T06bl NPOLIECC CTPINKKM BEINOMHSANCS KOHLIOM NECKM.
KoHTakT necku ¢ TeepabIMIM NpeaMeTaMi BeaeT K 6OJ'Il:LIJeMy U3HOCY W NOBPEXAEHUHO NECK.

He TalLuTe KpbILLIKY KaTYLLIKV 110 3eMAe 1 He CTYUHTE €10 CUMbHO. KaTyluka AomKHA NLLb
cnerka kacatbes 3emnu. He BeiTe €10 0 kamHu, Aopory U T. A,

CTpI/II'VITe [UMHHYI0 TPaBY 3a HECKOTbKO MPOXOA0B.

OrviGaiiTe [eKopaTUBHbIE KyCTbI, KyCTAPHYKM 1 NOCAAKY. [lep)uTe AOCTATONHYH AUCTaHUMIO
70 GopatopoB, 3a6OPHbIX CTONIGOB ¥ T. M., TaK Kak TPUMMED MOXET MOBPEAMTS X.

3AMEHA JIECKU

Wcnonbaosatb Tonbko necky MILWAUKEE (cm. pasnen «TexHudeckvie XapaKTepueTukmy).
Vcnonbayitte pexyLume HUTM AnUHOR 7,6 M v TonwuuHoI 2 Mm. Mpumenanve: Mpn
UCNIONb30BaHN YCTPOIICTBA Ha @Bpa3BHbIX NOBEPXHOCTAX MM MOBEPXHOCTAX C ryCTOM
PaCTUTENbHOCTbI0 Necka M3HALLMBAETCA BbiCTpee.

[insi 3amMeHbl IECKM CM. YaCTb UHCTPYKLMK C PUCYHKaMU.

Tp HopManbHbIX YCTIOBMSX SKCTIyaTaLt OCTaBLIAACA Necka BbiGPackIBAETCA U3 pexyLeit
TONIOBKY BO BpeMst paBoTbl. UTo6bl yaanuTb OCTaTKI NECKY N BCTABUTb HOBYIO, Pa3BEpHYTH
TpumMep Ha 180°, HaaTb Ha BICTYMb, 4T0GbI Pa3onoKMPOBATb 1 CHATb KOXYX.

YaanuTb KopoTKite OCTATKI NIECKM. 3aTeM HapeTb KOXYX Ha PEXYLLYIO FONOBKY W 3alLiENkHYTb
€10 Ha BbICTyMax.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

[Ins cmeHbl MecTa paboTbl Beeraa oTKIKoYaliTe UHCTPYMEHT. Tpu nepeHocke MHCTpyMeHTa
Beera youpariTe naneLy ¢ KHOMKW 3anycka. 3anyck Mo HEOCTOPOXHOCTY MOXET NPUBECTH K
TAKENbIM TPaBMaM.

Tepes NOMELLEHVEM Ha XpaHeHue WM TPaHCOPTUPOBKON BLIHUMATE aKkyMyNSTop U
[aBaiiTe eMy OXNaauTbCs.

Bo usbexarue 3anycka no HEOCTOPOXHOCTI NEPEHOCUTE UHCTPYMEHT 3 MEPEAHIO0 PYKOSITKY.
HapnexaLuee oBpaLLeHvie C MHCTPYMEHTOM YMeHbLUAET PUCK NONYYEHNs! TPaBM.

Tepen TPAHCMOPTUPOBKOM 3aKPENUTE YCTPOICTBO, YTOBLI HE AOMYCTUTL €10 NEPEMELLEHHS
Wnu nazieHus B Liensix obecneyeHms BesonacHocTv nepcoHana v YCTpoicTBa.

OuHCTUTE YCTPOWCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTEPUANoB. XpaHWTe ero B MPOXNaJHOM, CyXoM,
XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM M HELOCTYNHOM ANt fieTeit MecTe. B Liensix AononHuTenbHoM

6esonacHocTi xpaHuTe Gatapeto 0TAENbHO 0T yCTpovicTBa.He AepxuTe Bexsonuny psgom ¢
KOPPO3WifHbIMM BELLECTBAMM, TaKIMI Kak CAZlBbIE XVIMUKTbI WM Pa3MOPaXUBaIoLLIAS COMb.
He XpaHuTe Ha OTKPLITOM BO3AYXe.

He norpyxaiTe B Bogy 1 He NONMBAIATE 13 Ca/I0BOTO LNaHra. He ouuLLaiiTe ¢ NoMoLbIo
YCTaHOBKY AN MbITbA NOA AaBEHMeM. ECIv BOJa MPOHVKHET B 3NEKTPONHCTPYMEHT,
MIOBBICATCA PUCK IOPAXEHNS AMEKTPUYECKAM TOKOM. XPaHUTE UHCTPYMEHT B NOMELLEHMN.

He xpaHwTe MHCTPYMEHT BOnM3M yROBPEHHI Ui XMMUKATOB.

TEXHUYECKOE OBCNYXUBAHUE

Bcerna pepxwTe oxnaxgaatolve 0TBEPCTUS YUCTBIMI.

OcmoTp npogykTa TpeGyer KpaiiHeil 0CTOPOXHOCTH 1 MacTepcTsa. 3Ty paGory AomeH
HeNPEMEHHO BbINONHATL KBANUAMLMPOBAHHITH CrieLmanvcT no ofcnyxuBaruio, OTnpasbTe
MIPOBYKT NSt NPOBEEHUS OCMOTPA WU PEMOHTA B ABTOPU30BAHHbIVE CEPBHCHBIIA LEHT. Mpu
MIPOBEAEHNM TEX0BCyKMBaHIS HCTONb3YITE TOMbKO OPUTUHATTbHLIE 3aMYacTy,

Mepen npoBeeH1eM TEXHUYECKOTO Oﬁcﬂy)KMBaHVISI NI O4UCTKY BLIKIIOYUTE YCTPOIICTBO U
W3BNEKNUTE aKkKyMynaTop.

BIMOMHSIATe TOMbKO OMUCAHHbIE 34ECh HACTPOIKY 1t PEMOHT. 1T BCEX APYTYX PEMOHTHBIX
pabot 0bpaTuTech K ynonHOMOUEHHOMY Aunepy.

Vcnonbayitte B ka4ecTBe 3anacHoii KaTyLuku CO CTPYHaMi TOMbKO HEVNOHOBbIE CTPYHbI Ha
KaTyLLKe C AaMeTPOM, Yka3aHHbIM B 3TOM MHCTPYKUM.

Mocne HafieBaHus HOBOI PEXYLLIEi CTPYHbI 4O Ha4ana aKennyataLuu MPOyKT CHoBa
YCTaHOBMTb B 06bI4HOE paboyee nonoxenue.

Mocne Kaxaoro UCNoNb30BaHNS OYUCTUTE NPOAYKT C MOMOLLIBHO MATKOW CyXOi TKaHM.
ToBpeXIEHHbIE AETanu [OMKHbI GbiTb OTPEMOHTUPOBAHGI UMM 3aMEHEHbI B aBTOPU30BAHHOM
CEpBUCHOM LiEHTpE.

Perynspxo npoeepsiiiTe, 4Tobbl BCE raiik, GONTHI 1t BUHTBI Gblni HAAEKHO 3aTSHYTBI ANS
obecnieyenvts GeaonacHoit akennyaraLy U3nenvs.

Monb3yiTecs akceccyapami it 3anacHbiMi yactsmu Milwaukee. B criydae BosHKHOBEHIS
HeoBXoaVMOCTH B 3aMeHe, koTopas He Bbina onucaHa, 0BpaLLaiiTech B OFMH U3 CEPBUCHBIX
LieHTPOB M0 06CMyXuBaHMIO 3NeKTPOUHCTPYMeHTOB Milwaukee (CM. cnvcok cepBuCHbIX
OpraHu3aLui).

TPy HEOBXOAMMOCTH, Y CepBIICHOI CRYX6bl UM HENOCPEACTBERHO Y dpMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364, BurHenzieH, TepMaHysi, MOXHO 3anpocuTs
cBOpOYHIIt YepTEX YCTPOIACTBA, COOBLLYB €10 TUM U UECTU3HAYHI HOMEP, YKa3aHHbIN Ha
(MpMEHHO Tabnuuke.

YTUNU3ALIA
He BribpackiBaiiTe otpabotasLune batapen, anekTpudeckoe 1
ANeKTPOHHOe 06OpY0BaHHE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM
6biToBbIMK OTXOAAMM. OTpaboTasLue baTapeu, a Takke
- 3NEKTPUYECKOE U BNEKTPOHHOE 06OPYAOBaHME AOMKHBI BbiTh
YTUNN3MPOBAHbI OTAEMBHO.
OrpabotasLuve Gatapey, akkyMynsTopbl U UCTOYHUKI CBETA HEOBXOAMMO
npeasapuTenbHO U3BMNeYb 13 060pyA0BaHMS.
3a [ononHuTENLHOM MHAGOPMALMeN Mo yTunuaauum v cbopy obpatutecs B
MECTHbIE MYHULMNANbHbIE OpraHbl UK B PO3HUYHbIA MarasuH.
HopmatuBHble TpeGoBaHuS B HEKOTOPLIX PErOHaX MOryT 06s13bIBaTb PO3HUYHbIE
MaraauHbl 6eCnnaTHo yTUNM3MpoBaTh OTpaGoTaBLIEE ANEKTPUYECKOE U
aneKTpoHHoe 06opyaoBaHKe, a Takke oTpabotaslume batapeu.
[MoBTOpHOE MCNONb30BaHHeE 1 NepepaboTka otpabotaslunx GaTapen, a Takke
CTapOro 3NeKTPOHHOTO ¥ ANEKTPUYECKOTO 0GOpPYA0BaHMS NO3BONSET CHU3NTL
noTPe6HOCTH B ChIpbEBBIX PeCypcax.
Orpaborablume 6atapev conepxar Cpeav NPoYero MUTHI, a SNEKTPOHHOE U
aneKkTpU4eckoe 06opyaoBaHMe — LieHHble NepepabarTbiBaemble Matepuarb.
OpiHaKo npu HeHaAnexaLuen yTUnn3aLmy faHHbIe KOMMOHEHTHI MOTYT HaHeCTH
BPE OKpyXaloLLeil Cpefe 1 300pOBbI0 YenoBeka.
Ynanute KOHUAEHLManbHYH MHOPMALWo ¢ 06OPYAOBaHHS MPK ee Hanuuun.

BBJITAPCKU

E BHUMAHME! MpoyeteTe BcuukM yka3aHus 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLMK,
UNIOCTPALMK U CeunduKaumm 3a To3u eneKTPOUHCTPYMEHT.

BHUMAHME!

MocoyeHuTe B HACTOALLNS MHPOPMALIMOHEH NICT HUBA HA BUBPALIM 1 LUYMOBM
€M1CUM Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3NPAHO U3NUTBaAHE,
npegocraseHo B EN 62841, u MoraT fia ce 13nonagar 3a cpaBHsiBaHe Ha efnH
MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLLO Taka Aa ce M3NoM3Bart W 3a npeasapuTenHa
OLieHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeHY Bb3AeHCTBIS.

[lexnapupanuTe H1Ba Ha BUGPALMM 1 LLYMOBYM EMUCUM CE OTHACST 3a OCHOBHUTE
NPUNOKEHUS Ha MHCTPYMEHTa. Ak 06aye MHCTPYMEHTBT Ce M3Nona3Ba 3a

IpYrv NPUNOXEHHs, C ApYrv NpuUcnocobneHmst unu He ce noaabpxa aobpe,
HMBaTa Ha BUGPALIM 1 LLYMOBM eMUCUW MOraT fia ca paanuyHu. Tosa Moxe
3HAUMTENHO Aa MOBULLM HVBOTO Ha M3NaraHe Ha BpeaHW BbaaelicTaus 3a obiuata
NPOABLMKUTENHOCT Ha pagoTarta.

C
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Mpv oLieHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3neNCcTBUETO Ha BUGpaLN 1 Lym
CcnefiBa CbLUO TaKa Aia Ce B3eMe Npeasy BPEMETO, NPEe3 KOETO MHCTPYMEHTHT

€ V3KII0YEH UMW MPe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He ce u3nonasa. ToBa Moxe
3HAUMTENHO [ia MOHIKM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHU BbaaelicTaus 3a obluara
NPOABLMKUTENHOCT Ha pagoTarta.

Onpepenete fOMbAHUTENHY MEPKY 32 GE30NACHOCT 3a 3alyuTa Ha onepatopa
OT Bb3[ENCTBUETO Ha BUGPALMUTE WMMK LyMa, KaTo HanpUMep NOAAPbXKa Ha
VHCTPYMEHTa 1 npucnocobnennsTa, NoAAbPKaHETO Ha TONAKHATa Ha pbLeTe 1
OpraHu3aumsiTa Ha pabotara.

M18 FGTR  AkymynaTopHa kocayka-Tpumep

YKA3AHWA 3A BE30MACHOCT 3A TPUMEP 3A TPEBHM NJTOLLK

He u3nonz3BaiiTe ypeaa npu nowo Bpeme, 0coBeHO Korato UMa OnacHocT ot
MBIHUK. Taka e 13berHeTe onacHocTTa Aa Gbaete nopaseH OT MbHMS.

Mpeay ynoTpeba watenHo npoBepeTe 3a AMBY KUBOTHU B paitoHa Ha pabota.
[IBuTe XMBOTHI MoraT Aa 6baaT HapaHeHu oT ypeaa.

TpuxnMBO NpoBepeTe paitoHa Ha paboTa M OTCTpaHeTe KaMbHM, NPBYKK, Ten,
KOCTM MM APYTY YyXAM Tena. ManuTaluyTe Yyxav v nagaiy Matepuant Morat aa
[O0BEAAT 10 HapaHABAHMS.

Mpeay ynoTpe6a npoBepeTe pexeLyusi MexaHU3LM UM HOKOBETE, KaKTO U Lienus
pexewy Moayn 3a NoBPeAeHM YacTu. NoBpeaeHUTE YacTy YBENMYaBaT ONacHoCTTa
OT HapasiBaHe.

Cna3BaifTe yKka3aHWATa 32 CMAiHA Ha NPUHAANEXHOCTUTE. HenpaBunHo 3aterHarure
OCUrypUTeNnH1 ralikv Ui BUHTOBE Ha HOX@ Morar Aa ro MoBpeasT Ui 4a Npeau3BuKaT
HerosoTo ocBoboxpaBaHe.

HoceTe npeanastu ouuna u npegnasku pbkaBuum. HoceHeTo Ha Noaxozsila
3allUTHA eKUNMPOBKA F 0nacHoCTTa OT Hap i€ OT U3nuTalu npeGHw
4YacT! UNW NPU HEBOMNEH KOHTAKT C pexellata Kopaa 1 HoX.

Hocere HoxuuaTa 3a XMB NNeT 3a ApbKKaTa 3a HOCEHe, KOraTo HoXoBeTe ca
cnpenu u e Aa He no npeBKMioYBaTENMTE 33
BKITKOYBaHe U U3KNKYBaHe C NPBLCTH. MPaBUNHOTO HOCEHE Ha HOXMLATA 33 XVB NeT
HamansiBa onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe NOPaay HEBOTHO BKITIOYBAHE Ha HOXOBETE.

Mpy paBoTa ¢ ypea BUHaru HoceTe HeNMb3raluy ce 3awwuTHu obysku. He
pabotete ¢ ypeaa 6ocu unu ¢ otBopeHn 0byBku. Taka Lue 13berHeTe HapaHaBaHUs
Ha KpaKaTa, NPU4MHEHN OT KOHTAKT C BLPTSLLOTO CE PEXELLO YCTPOWCTBO.

Mpw excnnoarauusTa Ha MalMHaTa BUHarK HoceTe AbATM NaHTanoHu. fonata koxa
yBenuyaea pucka OT HapaHsBaHe OT U3XBbpYaLLua Matepuan.

Mo Bpeme Ha ynotpeba ApbXTE OKOMHUTE XOpa Ha Pa3cTosiHMe. VanuTaluuTe yacTn
MoraT /1a NPeM3BUKAT TEXKY HapaHsBaHUS.

Mpw ynotpeba BuHarM ApbXxTe ypeAa ¢ ABeTe pblie. HanpaenssaxeTo Ha ypeaa ¢
[BeTe pblie NpenoTBpaTABa 3arybara Ha KOHTPON Hag ypena.

BuHaru apbxkTe ypena 3a M3onupaHute ApbXKY, B cnyqav“l Ye pexeLiara kopaa
WNN HOX BNA3AT B KOHTAKT C €NeKTPONpoBoAY. [p KOHTaKT ¢ kabenw, nposexaaliu
€M1eKTPUYeCTBO, METANHNUTE YaCTW Ha MHCTPYMEHTA CbLLO MOraT fja CTaHat
€NEKTPONPOBOAALLYM W Aa NPUYMHAT eneKTPU4eckn yaap Ha OSCJ'Iy)KBaLLlVIR.

BuHaru cnepete aa umare crabunHa onopa u paotere ¢ ypeaa camo koraro cte
CTBNUNY Ha 3eMATa. XITb3raBuTe UM HECTaBUMHI NOBBPXHOCTY MOraT Aa A0BEAaT 4o
3aryba Ha paBHOBECYE UMW Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTA.

He nanonz3sgaiite ypeAa no MHOro CTPLMHM HaknoHHM. 10 T3/ Ha4uH Morat
Aa ce u3berHar 3arybata Ha KOHTPON, ONACHOCTTa OT NOAXNb3BAHE ¥ NadaHe u
HapaHABaHuaTa.

Mpu pabota no HaknoH cnepete 3a CTabUNHO NONoXeHUe U BUHaru paborete
HanpeyHo CNpAMO HaknoHa. Hukora He paBoTeTe No NPOTEXEHVe Ha HaKIoHa 1
GbAeTe U3KNIOYMTENHO BHUMATENHN MPU CMsHA Ha MocokaTa. M0 T3v HauuH MoraT
7ia ce waberHar 3arybata Ha KOHTPON, ONacHoCTTa OT NOAXITb3BaHE ¥ NajjaHe u
HapaHsBaHuATa.

Mo Bpeme Ha paboTa APLKTe BCUYKM YaCTH HA TANOTO Aaney OT pexellms
MHCTPYMEHT, pexelata kopaa unu Hoxa. lMpeav Aa crapTupare ypeaa, ce
yBepeTe, Ye PEXELMAT NHCTPYMEHT, pexeLlaTa KopAa Nk HOXBLT He oKocBaT
HuWo. [lopu KpaTbk MOMEHT Ha HeBHUMaHWe No BpeMe Ha paboTa ¢ ypena Moxe Aa
Z0Beze A0 TeXKI HapaHsBaHus.

He HoceTe ypena Haa BUCOYMHaTa Ha KpbeTa. 10 T031 HauMH MOXe fia ce uaberHe
CIyYalHUAT KOHTaKT C PEXELLMS MHCTPYMEHT UM C HOXa 1 fia Ce ocurypy no-Aobbp
KOHTPON Ha ypesa B HeO4aKBaHu CUTyaLuu.

Mpw pA3aHeTo Ha XpacTu W uaaHKM, KOUTO ca NoA HanpexeHue, BHUMaBaiTe

32 KNOHM, KOUTO Ce OTMATAT Ha3af. AKO HaNPEXeHUETo B 1bPBOTO Ce 0CBOBOAN,
XpacTuTe 1 (uaaHkv Morar Aa yaapsiT paboTeluus uinv fa npeaussukaT uanuaHxe Ha
ypeza u3BbH KOHTpon.

BbAeTe M3KNIYNTENHO BHAMATENHM, KOraTo pexeTe XpacTi U (uaaHku. Hoxwt

MOXe fia Ce OnneTe B ThHKISt MaTepHan v a OTCKouM kbM Bac unv aa By uasa ot
paBHOBECHe..

BuHaru 3ana3BaliTe KOHTPON HaA ypeAa v He AOKOCBaNTE PeXelLns MeXaH!3bM,
pexeLaTa Kopaa Unu HOX M APYry ONAacHU BLPTALLM Ce 4aCTH, AOKaTO ca B
ABWKeHMe. Taka LLe HaManuTe onacHoCTTa OT HapaHsBaHe OT POTUPALLM YacTH.
Mpenv oTCTPaHABAHETO Ha OCTATLLM OT PA3AHETO UMM NPeAN AEHHOCTH Mo
noAABLPXaHETo B U3NPABHOCT e yBepeTe, Ye MMaBHUAT NPeKbCBaY e U3KNHoYeH
¥ akymynatopHata 6arepus e u3BageHa. HeBONHOTO akTvBMpaHe Ha ypena npy
OTCTPAHSIBAHETO Ha OCTATbLY OT PI3AHETO UMK MY PABOTU NO MOAALPKAHETO B
13NPaBHOCT MOXe Aa 10BEAE 10 TEXKM HapaHsABaHHS.

TpaHcnopTupaitTe ypeaa camo M3KNHYEH W NP TOBA o ApbKTe BCTPaH OT
TANOTO. BHUMaTenHOTO GopaBeHe C ypesa Hamansisa prcka OT HEBOMEH KOHTaKT C
BbPTALLWS CE PEXELL MEXaHU3bM, KOpaTa UM Hoxa.

Manon3BaiiTe camMo pe3epBHY 4acTy 3a PEXeLLN MeXaHU3MM, PeXeLLM KOpAH,
PEXeLuy FnaBu 1 HOXOBE, NOCOMEHM OT NPOM3BOANTENS. HepaspeLLenvTe pesepsHy
4aCTV Morar Jia PUUMHSIT NOBPEAY U HapaHABaHHS.

AONBIHUTENHA MHCTPYKLIUK 3A BE3OMACHOCT
Huiora He fonyckarite MalMHaTa Aa ce 06CMyXBa OT AeLa, MLa C OrpaHUYeHn
U3NYECKY, CEH3OPHYM UMM MEHTaNHY CNOCOBHOCTM, UMK C NUNCBALL, ONUT 1 NO3HAHWS,
NI OT MWL, HE3aN03HaTV C Tadi MHCTPYKLVS 3a ynoTpe6a. BbaMoXHO e MecTHUTe
pasnopesu 4a orpaHuyaBaT Bb3pacTTa Ha 06CnyxXBalLvs MallMHaTa.

[lpbxTe pblieTe cv aaned ot npucriocobnenusiTa ¢ ocTpu pbhoBe, U3Non3BaHu 3a
OrpaH14aBaHe Ha [bK1HaTa Ha pexeliara HULLKa.

BuHarn nogabpxalite BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH cBOBOHY 1 uncTh.

HuKora He HoceTe HSKOMKO NEHTI 33 pamMo eAHOBPEMEHHO. Mpu U3N0maBaHeTo Ha
NeHTa 3a pamo, Ce yBepeTe, Ye HAMa Apyrv 4acTy oT 06NeKroTo, KoUTo Aa npeyar Ha
Pa3KonyaBaHETO 1 CBANSHETO Ha NEHTaTa.

He n3non3galite ybmKkeHue 3a NpucTaBkaTa Ha MHCTPYMEHTA. YAbMKEHNETO
3aTpyAHsBA YNPaBNEHWETO Ha ypeaa U MoXe Aa 0BEae A0 HapaHsBaHUs.

He u3non3gaitte ypena B 61130CT A0 rOpALLY UK NyLUELLM NPEAMETH, KaTo Liurapu,
Kv6pUTY UK ropeLLa nener.

3a fja cBe/eTe A0 MUHUMYM PUCKOBETE 3a 3APABETO OT U3NapeHHs UM npaxose,

He W3non3BaiiTe ypeaa B Gnu30CT 40 TOKCUUHM, KAHLIEPOTEHHY W APYrA ONacky
MaTepuany. Hapen ¢ ocTaHarnoro, Te BKMiouBaT a3bect, apceH, Gapui, Gepuniii, onoeo,
MECTULMAV 1 ApYTY MaTepuany, KoUTo Ca BPE/AHY 3a 3APaBeTo.

PaboTeTe BHUMATENHO OKOMO AEKOPATUBHIN PACTEHUS! W ADYTU NPENATCTBHS.
TpuHaANEXHOCTUTE 3a PA3aHE MOraT Aa PexaT/MOBPEXAaT MHOTO MaTepuani.

He uanonagaiite ypena e npeaHata pbkoxeatka. MpeaHata pbKoxsarka BiHaru
TpsibBa 1a € MOHTMPaHa Mo BpeMe Ha pabora.

Bbaete NOAroTBEHY 33 HEO4AKBAHM [ABWKEHMS!, ako CE CTUTHE KOHTAKT C TBbPAY
npeameTw. 3aryara Ha KOHTPON HaZl ypera Moxe Aa AOBeze A0 TEXKN HapaHsBaHUs.

TeTsiLwywTe Matepvany Morar fja ce YAapAT B TBbPAV NOBLPXHOCTY KaTO CTEHH, AbpBeTa
NI KameHHM GIOKOBE U /12 NPUYUHST HApaHsIBaHUS. B TECHY 30HM paBoTeTe pbyHo,
aKO € BB3MOXHO.

BuHaru nowmcraaiite paﬁOTHOTO NPOCTPaHCTBO, NPpeay fa unonaeare ypeaa.
[pemaxBarite BCUYKI NPEAMETH, KaTo HANpUMep KaMbHi, CYYNEHM CTbKNa, MMPOHM,
KWLM v BbPBKM, KOWTO MOraT [ja OTXBPBKHAT UMK [1a Ce 3anneTat B pexeLuute
€nemMeHTu.

[IpbKTe HamupaLLm ce Habmuao nuLa Ha Ge3onacHo PascTostHYe OT rpaavHCKMSs
EMIEKTPOUHCTPYMEHT.

He patotete npu cna6o ocsetnenme. OnepatopbT TpsibBa 4a UMa SICEH BUBUMOCT KbM
paboTHaTa 30Ha, 3a fa MOXe fia pasnoaHaBa NoTEHLMaNHM oNacHoCTy.

Mpernexaaitte ypena npeay ynotpeba. MposepeTe UMa nu HesaTerHaTv AeTainm u
MIpyt HEOBXOAMMOCT Y1 3aTerHeTe. YBeperTe ce, Ye BCUUKY NPeANasuTentt 1 ApbXKA ca
NPpaByHO CTabUNHO MpuKpeneHu. 3ameHsiiTe NoBpeaeHUTe YacTv npeau ynotpeda.

He MopuduLmpaliTe MaLLMHaTa M0 HUKAKBB HA4MH 11 He U3MON3BaiATe YacT i
NPUHAANEXHOCTH, KOUTO He Ca MPenopbyaHi OT NPOM3BOANTENS.

Hocee mbnHa 3alUuTHa ekMMUPOBKa 3a O4WTE W CllyXa BM, KoraTo GopasuTe ¢ npoayKTa.
Ao paboTuTe B 30Ha, KbAETO CLLECTBYBA PUCK OT NajalLy NpeameTy, Tpibea fa
HOCHTE Kacka.

[Abnrara koca Tpsibea aa Gbae npubpana Ha HUBO Hag paMeHeTe, 3a Aa ce u3berHe
HEIMHOTO 3aNUTAHE B ABIKELLUTE Ce YacTH.

He v3nonagaiiTe Tasu MaLwuuHa, ako CTe YMOpeHH, GOTHI Ui MOZ BIMSHIETO Ha
arnKkoXof, HapKoTULM WK flekapcTBa.

Cnegere 3a cTabunka onopa v paBHoBecve. I13bsrsaiiTe HEOBUaIHOTO MONOXKeEHHE Ha
Tsnoto. MpexaneHoTo NpoTsiraHe Moxe Aa AoBefae Ao 3aryba Ha paBHoBeCHe Ui A0
OKOCBAHETO Ha FOPeLLy NOBBPXHOCTH.

NPEAYNPEXAEHUE! Ako MawwmHaTa 6bAe n3nycHara, NPeTbPNM TEXLK yaap
unu Aa B1GpUpa HeoGuyaltHo, He3ab A1 cnpeTe, 3a a NpoBepUTe
3a NOTeHUManHa NoBpeAa UNK Aa yCTaHOBUTE M3TOMHMKA HA BUGPaLMMTE,
MonpaBkuTe 1 3aMeHVTE Ha YacTu Npy NoBpesa TpABBa Aa Ce M3BbPLUBAT OT
0TOPU3VPaH CEPBU3EH LIEHTP.

Mpeay 3anoyBaHe Ha KaksuTo e fia e paboTy Mo MallKHaTa u3BaseTe aKymynartopa.
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He n3xebpnsiiTe 3xabeHuTe akymynaTtopu B OrbHS UnK B Npi GUTOBITE OTNAABLM.
Milwaukee npepnara ekonorock06pasHo cbbupaHe Ha CTapuTe akymynatopy; Mons
nonuTaiie Balwuns cneupanuanpan Thprogew.

He cbxpaHsiBaliTe akyMynatopuTe 3aeHO C MeTanHy NpeaMeTH (onacHoCT OT KbCo
CbefuHeHue).

Axymynaropy ot cicremara M18 fa ce 3apexzaart camo Cbe 3apsigHu YCTPOIACTBa OT
cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexgat akymynatopu OT Apyrv CUCTEMM.

Ipw eKCTPeMHO HaToBapBaHe Uk eKCTPEMHa TeMnepaTypa oT NoBpeeH akyMynatopy
Moxe fia uaTeye GatepuitHa TeyHocT. Mpy AoNMp ¢ Takasa TEYHOCT BeaHara 3MuiiTe ¢
B0 1 canyH. [1py KOHTaKT C O4uTe BeHara u3nnaksaTe cTapaTenHo Hait-uanko 10
MUHYTY W He3abaBHO NOTLPCETE Nexap.

Mpepynpexnenue! 3a aa uberHete onacHoCTTa OT Noxap, NPeAu3BMKkaHa oT Kbeo
CbefMHEHMe, KaKTo 1 HapaHaBaHUATa 1 NOBPEANTE Ha NPOAYKTa, He noTansiTe
WHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMmynatopHa 6atepust U 3apsigHoTo YCTPOICTBO B
TEYHOCTY U CE NOTPUKETE B YpeauTe 1 akymynaTtopHuTe 6atepuy Aa He nonagat
TEYHOCTY. TeYHOCTUTE, NPEAN3BMUKBALLIM KOPO3US MMM NPOBEXAALLY ENEKTPUYECTBO,
KaTo coneHa BOZa, OnpeeneHm Xumukanu, u3bensaLu BelecTsa unu npoayKTH,
ChAbpXalLy v3benBealLy BELLECTBA, MOraT A MPEANU3BIKAT KbCO ChEANHEHNE.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHWUE

MpoaykTbT € NpenBuaeH camo 3a ynotpeba Ha OTKPUTO 1 B M3NPaBEHO MONOXEHIE Ha
u3non3saLL ro.

TpoayKTBT e NOAXOAALL 3 KOCeHe Ha TPpeBa, NNeBeny i nojobHa pacTUTENHOCT Ha
HUBOTO Ha noygara.

Tpy KoceHe ABMXETE yperaa No Bb3MOXHOCT YCrIOPEAHO Ha MoYBEHATA MOBBPXHOCT.

He n3non3saitte npogyKTa 3a KOCEHe v MoApsidBaHe Ha KVB MET, XpacTy 1 pyra
PaCTUTEIHOCT, NPM KOSITO NOBLPXHOCTTA Ha NOAPSI3BAHE He € YcrnopeaHa Ha noyseHaTa
MOBBLPXHOCT.

He n3non3Baitte NpopyKTa no HauvH, pa3niyeH OT TO3W, KOATO € N0COYEH 3a HopManHa
ynotpeba.

YKASAHUSA 3A TUTUEBO-MOHHW AKYMYTTATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTUEBO-OHHHM aKyMynaTopHi 6atepum

AKyMynaTopu, KOWTO He Ca Mof3BaHu Mo-AbAro Bpeme, npeav yrotpeba Aa ce
1033pensT.

Temnepartypa Hap 50°C HamarsiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce usbsirsa
NO-NPOABIKUTENHO HarpABaHE Ha CITbHLIE UMW OT OTOMMEHMe.

MopbpxaiiTe YNCTU NPUCHEANHUTENHITE KOHTAKTV Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 1
Ha akymynaropa.

3a onTMmManHa NpoALIKUTENHOCT Ha XMBOT cnep yroTpeba batepunte Tpsibsa Aa
Ce 3apefAT HanmbJiHo.

3a Bb3MOKHO Hall-IbITbr EKCNTIOATALMOHEH XMBOT, akyMynaropHuTe 6arepun
TpAbBa cren 3apexaaHe [a ce OTCTPAHSAT OT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

[pu cbxpaHerme Ha GatepumTe 3a noseye ot 30 AHM:

CbXpaHsiBaliTe akymynaTopHata 6atepus Ha Cyxo MSICTO Mpu Temnepatypa nog
27 °C.

ChbxpaHsBaitte 6atepusita npu 30 10 50 % ot 3apsiga.

3apexparite Gatepusita Ha Bcekv 6 MeceLia.

3awwTa oT NpeToBapBaHe NPU NUTUEBO-MOHHYN aKyMynaTopHy 6atepun

Mpv npeToBapBaHe Ha batepusita BCNeACTBUE Ha ronsiMo notpebnetme Ha
€Hepryisi, HanpUMep W3KIOYUTENHO BUCOKW BLPTSILLW MOMEHTH, , BHE3ANHO
CTMpaHe WNK KbCO CbeaNHEHME, ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT BUGPUpa B
NPOABLIIKEHNE Ha 5 CEKYHAM, M ra MHOMKATOPBT 3a 3apeXxaaHe 1 enekTPUYEcKUAT
MHCTPYMEHT Ce W3KII0YBa CaM.

3a [1a ro BKMIO4MTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPeBKoYBATENS 1 Cef ToBa
BKMt04eTe ypena.

[pu excTpeMHN HaToBapBaHus GaTepusiTa ce Harpsisa 3HauuTenHo. B Toan
Ccnyqail BCHUKI CBETNMHY HA UHAMKATOpA 38 3apeX[iaHe MUraT [oTorasa, okato
GatepusTa ce oxnaau. Cnep 3racsaHe Ha MHAMKATOpa 3a 3apexpaHe MoXeTe Aa
npogbmxuTe pabotata ¢ ypeda.

TpaHcnopTupaHe Ha NMMTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHN 6a'repvw|

JuTneBo-iioHHUTE 6aTepvw| Ca npeagMeT Ha 3akoHoBuUTE paanopenﬁm 3a NpeBo3 Ha
0onacHu ToBapu.

[MpeBo3bT Ha Tean 6aTepvw| TpﬂﬁBa [a Ce U3BbpLLUBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLMOHanH!Te 1 MeXayHapoaHUTe pasnopeatiu 1 pernameHTy.

MoTpebuTenute Morat Aa npeso3gar Tean batepuu no MbTs 6€3 AOMbAHUTENHM
U3UCKBAHUS.

[MpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHM BaTepuM OT TPAHCMIOPTHU KOMNaHUK € NpeaMeT
Ha 3aKOHOBHTE pa3nopesbuTe 3a NPeBo3 Ha onacHu Toapw. Moarotoekara Ha
npeBo3a 1 caMUAT NpeBo3 TpsibBa Aa Ce 3BbPLLBAT Camo OT 0byyeHy nuua.
LlenusT npoLec Tpsibea aa e nog npodecuoHaneH Haaaop.

CnasBaifTe crieHUTe M3MCKBaHWUS NPy NpeBo3 Ha GaTepum:

+ YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLMTEH 1 M30MMpaHK, 3a Aa ce U3BerHe Kbco
CbeauHeHMe.

+ YBeperTe ce, Ye HAMa ONacHoCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusTa B OnakoBkara.

* He npeBo3BaitTe noBpeaeHu 6atepun Unu Takuea ¢ Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Balwata TpaHCNopTHa KOMNaHUS 33 AOMBHUTENHN UHCTPYKLMN.

3a JONBIHUTENHO perynipane Ha pexelaTa kopaa yaapeTe Neko ponkata Ha rnasara
Ha TpUMepa B 3eMsiTa, 0KaTo paboTuTe C HopMarnHa CKOpOCT.

YKASAHVE: Mpu pa6ota no abpasuHyt v rbeto 0Bpaciu NOBbPXHOCTH pexellaTa
Koppa ce M3HocBa no-6bp3o 1 nopajv Tosa TpsibBaa Aa ce perynupa no-4ecro.

CBBETH 3A [IOEPU PE3YNTATU OT NOAPA3BAHETO

CnepeTe NpoLiECkT Ha psidaHe Aa ce MoeMa OT KpawlaTa Ha pexelyara Kopaa.
KoHTakTBbT Mexay pexellara kopaa 1 TBbpAM NpeaMeTi BOAM A0 M0-roNsiMo U3HOCBaHe
W [0 yBpeXaaHe Ha pexeluata kopaa.

He BnayeTe kanaka Ha ponikata o 3emsta 1 He ro noTynsaiite cunHo. Mputuckaite
ponkaTa camo KbM 3emsTa. He yapsiiTe ponkata B kambHI, anew 1 ap.

Kocerte BucokaTa Tpesa B HaKonko paboTHy xopa.

V3BsrsaiiTe feKopaTvBHUTE XPaCTH i HacaxaeHs. CniasgaiiTe 4OCTATBYHO PascTosHMe
OT Orpagv, orpaaHy CTABOBE v Ap., Thil KaTo Te Morar fia GbaaT NoBPEReH OT
Tpumepa.

CMAHA HA PEXELLATA KOPOA

M3nonasaiie camo pexelua kopaa ot MILWAUKEE (swxTe pasgen ,TexHudeckv
XapaktepucTuky”). /3nonasaiite pexeLLy HULLKK C AbmkuHa 7,6 M 1 febenuHa 2 Mu.
3abenexka: Mpy u3nonaesaxeTo no abpasueHy uv rbCTo 0bpacv NnoLuy pexeLyara
Kopaa ce 13HoCBa no-6bp3o.

3a cMsHa Ha pexellaTa Kopaa BUXTe YacTTa ¢ M3oGpaeHms.

Tpy HOpMaIHY eKCNNoaTaLMOHH YCNIOBUS OCTaBaLLaTa Kopaa ce U3XBbpna oT
pexeluara rnaga no Bpeme Ha pabota. 3a OTCTpaHsiBaHe Ha OcTaTbLWTE OT KopAa
WM 3a NOCTaBsiHe Ha HOBA PeXelLa kopaa 3aBbpTeTe kocaukara Tpumep Ha 180°,
HaTiCHeTe eanyeTara 3a 0cBoGOXaaBaHE 1 CBareTe kanaka.

OTCTpaHeTe KbCUTE 0CTaTbLM OT KopAa. Cnef ToBa OTHOBO NOCTaBETe BbPXY pexellata
IMaBa 1 hvKeupaiiTe KbM e3nyeTara.

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHWE

TPy CMsiHa Ha MACTOTO Ha paboTa BUHarV ukniouBaliTe ypesa. Mpy npeHacaHeTo
Ha ypesa ApbKTe NPbCTa Ci BCTPaHM OT cnycbka, Cy4alHoTo CTapTupaHe Moxe Aa
70Befe 710 CepvO3HY TENEcHM NoBpeai.

Mpesu NpUGHPAHETO 33 CbXPAHEHHE WM TPAHCTIOPTUPAHETo cBansiiTe
aKymynaTtopHara batepus ¥ uavaksaie fa ce oxnagu.

Hocete ypena 3a npepHaTa pbxKa, 3a a NPEROTBPATUTE CNYYaitHOTO BKMIOYBAHE.
MpaBunHoTo GopaBeHe C ypera Hamarnsisa OnacHoCTTa OT HapaHsBaHe.

Ipu TpaHcnopTMpaHe 3akpeneTe 3ApaBo MaLLKMHaTa, 3a 4a eNuMIHMpaTe BEPOSITHOCTTA
OT NPUABKBAHE UMW NajiaHe W ia NPeaoTBpaTuTe (hunyeckuTe HapaHsBaHus Ha nuua
Wunu nospeau no MatunHara.

ToymcTeTe NPOAYKTA OT BCUHKY YyXav YacTuLm. CbXxpaHsBaiite st Ha XnagHo, Cyxo

11 [06pe NpOBETPSABAHO MACTO, KOETO € HEAOCTBIHO 3a Aewia. 3a AOMbIHUTENHA
CUTYPHOCT CbXpaHsBaiiTe GaTepusTa OTAENHO OT NpoaykTa. He ro ocTassiiTe B Gnusoct
70 KOPO3MBHY MaTepuany kaTo rpaauHCKin XMMIAKaNN Uiu Conu 3a pasmpassisate. He
CbXpaHABaITE Ha OTKPHTO.

He notansie BbB BOAa W He NpbCKaliTe C rpaauHcki Mapkyy. He nouncTaaitte ¢ ypen
3 M0OYMCTBAHE NOZ BUCOKO HansraHe. Ao B ENEKTPOMHCTPYMEHTa nonaaHe Boaa,
0MacHOCTTa OT TOKOB yAap ce yBenuyasa. CbxpaHsiBaiite ypesa B 3akputo nomeLLeHve.

He cbxpatsiBaiite ypeaa B GMM30CT A0 TOPOBE MMM XVMUKANM.

MOAAPBHXKA

BeHTUNaLMOHHHTE LUMMLYM Ha MaLLMHATA [ja Ce NOALbPXAT BUHATY YUCTH.

VHcnexuusiTa Ha NpozyKTa U31CKBa U3KNIOYUTENHA NPEANa3nMBOCT U KOMMETEHTHOCT.
3a/IbMKUTENHO NOBEPSIBaiiTE Taau AEMHOCT Ha KBAMMEMLMPAH CEPBUIEH TEXHHK.
WanpaLuaiiTe NPOZYKTA 3a MHCTIEKLWS U PEMOHT 40 OTOPU3UPaH cepau3. Mpu
MOAAPLXKKA NON3BaiATE CaMO UAEHTUYHI PE3EPBHY YacTH.




Mpeav n3sbpLUBaHe Ha AEMHOCTY MO NOAAPBKKATA MW MOYUCTBAHETO M3KMoYBaiiTe
ypesia 1 ceansiite akymynaropHara Garepus.

3BbpLuBaiiTe CaMo HACTPOIKUTE ¥ PEMOHTHTE, OMUCaHM TYK. 3a BCHUKY OCTaHamm
PeMOHTHM paboTy ce 0BpblLaiiTe KbM OTOPU3VPaH CreLManuavpaH TbproseL.

3a pe3epBHa Makapa u3non3gaiTe Camo HaliNoHOBa HULLKA Ha Makapy C iMaMeThbp,
NOCOYeH B TOBA PbKOBOACTBO.

Cnep nocTaBsiHe Ha Hoata pexeLa HULWKa OTHOBO NpuBeaeTe NPOoAyKTa B HOPMAnHo
paboTHo nonoxeHue, Npeav Aa ro ctapTupare.

Cnen Besika ynotpeBa nouvcTBariTe NPoayKTa CC Cyxa, Meka kbpna. MospeseHute
yacTu TpsibBa fia Ce PEMOHTUPAT WM CMEHST OT OTOPU3NPAH CEPBM3.

MpoBEPAABAIATE Ha PELOBHM UHTEPBAMM 4aTW BCUUKY raitkii, 6ONTOBE 1 BUHTOBE Ca
CTErHaTV NPaBUIHO, 3a A rapanTpaTe Gesonacka excnioaTauws Ha npogykTa.

[la ce nsnonsgat camo akcecoapv Ha Milwaukee u peaepsHy yacTit Ha Milwaukee.
EnemenTi, unsta noAmMsHa He € on1caxa, Aa ce AaaaT 3a NoaMsHa B CEpBi3 Ha
Milwaukee (BwxTe Gpowuypata "TapaHuus v aapeck Ha cepeuan).

Mpy HEOBXOMMMOCT MOXETE [1a NIoVCKaTe CXEMa Ha eNeMeHTUTe Ha ypesa npu
nocoyBaHe Ha 0603Ha4eHMe Ha MaLLMHaTa 1 LecTLMdpeHns Homep Ha Tabenkata 3a
TEXHUYECK AaHHK oT Balums cepeua unn avpexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

W3XBLPNSAHE KATO OTNAQBK
OtnagbuuTe OT Gatepuy, OTNAABLWTE OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
o6opyzsaHe He TpsibBa fja ce U3XBLPNAT 3aeHO ¢ GuToBUTE
otnagbuy. OTnagbuwTe T 6atepuu, OTNAABLLNTE OT ENEKTPUYECKO U
G €eneKTPoHHO 0BopyaBaHe TpsibBa Aa ce CbbupaT 1 U3XBLPAAT
pasgenHo.
Mpenv u3xBbPNSHETO OTCTpaHABaNTE OT YpeAuTe oTnagbLuTe OT Gatepuy,
OTNaAbLuTE OT akyMynaTopy v namnute.
WHhopmupaiiTe ce oT MecTHUTe CyxGy unu OT CBOSi Ceunanvanpan TbproBeLy
OTHOCHO (pMPMUTE 3a PeLMKNMpaHe U MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLm.
B 3aBucumocT o1 MecTHUTe pa3nopeaby, TbproBuUTe Ha ApebHO Morar ca
3a[ibIIKeHI [ia npuemart 6eannaTHo BbpHaTUTe 0BpaTHO OTNagbUy oT Gatepun 1
OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyABaHe.
[laitTe CBOS NPUHOC 32 HAMANSIBAHETO Ha HYXAKTE OT CYpPOBUHI Ype3 NOBTOPHATA
ynotpe6a 1 peLmKnMpaHeTo Ha BalumTe oTnagbLy o GaTtepu 1 oTnagbuy ot
€NEKTPUIECKO U ENEKTPOHHO 0BOpyABaHE.
OtnagbuuTe OT BaTepum (Hali-Beye NUTUEBO-HOHHUTE BaTepun) 1 oTNagbLMUTE OT
€NeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06OpYABaHE CbAbPXKAT LiEHHU PELIMKIMPALLY Ce
matepuany, KouTo Morat a NOBNUSSIT OTPULATENHO Ha OKoMHaTa cpeda U Ha
Baluero 3apase, ako He ce U3XBbPIAT N0 eKONOroCboBpaseH HauuH.
Mpeav U3XBLPNSHETO KaTo OTNaAbK U3TpHiiTe OT Bawwms ynoTpebssaH ypen
€BEHTYamNHO HaNWYHIUTE B HETO NIMYHN [aHHM.

ROMANA

E AVERTISMENT A se citi toate averti tele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost
masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN 62841
si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza
si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale
dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de
momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza
de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioadd de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de
efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a
accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

TIP

M18 FGTR  Trimmer de gazon cu acumulator

AVERTIZARI DE SIGURAN ,I:\ PENTRU FOARFECA DE TUNS GARD VI
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA MASINA DE TUNS IARBA

Nu utilizati aparatul pe vreme proasta, in special daca exista pericol de
trasnet. In acest fel evitati pericolul de a fi loviti de trasnet.

inainte de utilizare, verificati temeinic sa nu existe animale vii in zona
in care urmeaza sa folositi aparatul. Animalele salbatice pot fi ranite de
aparat.

Verificati cu grija zona in care urmeaza sa folositi aparatul gi indepartati
pietrele, betele, sarmele, oasele sau alte corpuri straine. Corpurile stréine
aruncate de aparat pot provoca accidentari.

Tnainte de a utiliza masina, verificati vizual daci cutitul sau lama si
ansamblul cutitului sau lamei nu sunt uzate sau deteriorate. Piesele
deteriorate cresc riscul de vatémare.

Respectati instructiunile pentru schimbarea accesoriilor. Strangerea
incorecta a piulitelor sau suruburilor de fixare a lamei poate cauza
deteriorarea lamei sau detasarea acesteia.

Purtati mijloace de protectie pentru ochi, urechi, cap si méini.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce vatdmarea corporald in caz de
fragmente proiectate sau contact accidental cu firul sau lama taietoare.

Carati masina de tuns gard viu de manerul pentru cérat atunci cand
lamele sunt in repaus si aveti in vedere sa nu atingeti accidental cu
degetele comutatorul pentru pornire si oprire. Caratul a masinii de tuns
gard viu diminueaza riscul de ranire din cauza pornirii involuntare a lamelor.

Purtatj intotdeauna incéltaminte antiderapanta atunci cand lucrati cu
aparatul. Nu utilizati aparatul desculf sau cu incaltaminte deschisa. In
acest fel evitati accidentdrile la picioare, cauzate de contactul cu dispozitivul
de taiat rotativ.

Cand utilizati masina, purtati intotdeauna pantaloni lungi. Expunerea
pielii creste riscul de vatamare cauzata de obiectele proiectate.

Tineti la distanta persoanele din jur in timpul utilizarii. Piesele aruncate
de aparat pot cauza accidentari grave.

Folositi intotdeauna ambele méini la utilizarea masinii. Tinerea masinii cu
ambele maini va preveni pierderea controlului.

Tineti masina doar de suprafetele de apucare izolatoare deoarece firul
sau lama tiietoare pot intra in contact cu conductoare ascunse. Firul
sau lamele taietoare care intré in contact cu un conductor sub tensiune pot
pune sub tensiune componentele metalice expuse ale masinii si pot cauza
operatorului un soc electric.

Mentineti intotdeauna o postura stabila si utilizati masina numai cand
va aflati pe sol. Suprafetele alunecoase sau instabile pot cauza pierderea
echilibrului sau a controlului asupra masinii.

Nu utilizati aparatul pe pante foarte inclinate. in acest fel se pot reduce
pierderea controlului, riscul de alunecare si cadere si se evitd accidentarile.

Cand lucrati in panta, asigurati-va ca aveti destula stabilitate si lucrati
intotdeauna transversal pe panta. Nu lucratj niciodata longitudinal pe
inclinatia pantei si procedati cu maxima precautie la schimbarea d|rect|e| in
acest fel se pot reduce pierderea controlului, riscul de alunecare si cadere si
se evita accidentarile.

Feriti toate partile corpului de cutit, fir sau lama in timpul functionarii
masinii. Inainte de a porni masina, asigurati-va ca cutitul, firul sau lama
nu se afla in contact cu nimic. Un moment de neatentie in timpul utilizarii
masinii poate cauza vatamarea dvs. sau a altor persoane.

Nu utilizati masina peste inéltimea taliei. Aceasta masura previne contactul
accidental cu cutltul sau lama si permite un control mai bun al masinii in
situatii neprevazute.

Cand taiati arboret sau puiet indoit, atentie la posibilitatea revenire
brusca. La eliberarea tensiunii din fibrele lemnoase, arboretul sau puietul
poate lovi operatorul si/sau cauza deplasarea necontrolatd a masinii.
Actionati cu deosebité precautie atunci cand taiati arboret si puieti.
Materialul subtire se poate prinde in lama si vé poate biciui sau poate sé va
dezechilibreze.

Mentineti controlul asupra masinii si nu atingeti cutitele, firele sau
lamele si alte componente periculoase cand acestea se afla in miscare.
Astfel se reduce riscul de vatdmare din cauza componentelor in miscare.

Cand indepartati materialul blocant din masina sau cand depanati
masina, asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia oprit si ca
acumulatorul este d tat. Pornirea neasteptata a masinii in timpul
indepartarii materialului blocant sau al depandrii poate cauza vatamari

corporale grave.

Transportati masina numai in stare oprita si tinand-o departe de corp.
Manevrarea corectd a masinii reduce riscul unui contact accidental cu cutitul,
firul sau lama in miscare.

Utilizati doar cutite, fire, capete taietoare si lame specificate de
producitor. Piesele de schimb incorecte pot creste riscul de defectiuni si
vatamari.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA

Utilizarea masinii este strict interzisa pentru copii, persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale limitate, persoane lipsite de experienta sau
care nu cunosc prezentele instructiuni de utilizare. Unele prevederi locale pot
stipula limite de varsta admise pentru utilizatori.

Tineti méinile la distanta de orice dispozitiv ascutit pentru delimitarea lungimii
filamentului.

Curatati deschiderile de ventilatie de reziduuri.

Nu purtati simultan mai multe chingi de umar. La purtarea unei chingi de
umdr, asigurati-va ca eliberarea si scoaterea chingii nu este impiedicaté de
alte obiecte de imbracéminte.

Nu utilizati un prelungitor cu acest accesoriu de unealta. Lungimea
suplimentara va face accesoriul dificil de controlat si poate cauza vatamari.
Nu utilizati aparatul in apropierea unor obiecte care ard sau fumegd, cum ar fi
tigari, chibrituri sau cenusa fierbinte.

Pentru a reduce riscul la adresa sanatatii presupus de vapori au praf, nu
utilizati masina in apropierea materialelor toxice, cancerigene sau a altor
materiale periculoase cum ar fi azbestul, arsenicul, bariul, beriliul, plumbul,
pesticidele sau alte materiale periculoase pentru sanatate.

Procedati cu atentie la utilizarea in jurul plantelor decorative si a altor
obstacole. Accesoriile pot taia/deteriora multe materiale.

Nu operati aparatul fard méanerul din fatd. Manerul din fata trebuie sa fie
montat in permanenta in timpul functionarii.

Pregatiti-va pentru miscari neasteptate cand se intra in contact cu un obiect
dur. Pierderea controlului poate cauza vatdmari grave.

Obiectele proiectate pot ricosa de suprafetele dure precum peretii, arborii si
pietrele si pot cauza vatamari. Cand este posibil, recurgeti la taierea manuala
in spatiile restranse.

Eliberati zona de lucru inainte de fiecare utilizare. indepartati toate obiectele
precum pietre, sticla sparta, cuie, sarme sau fire ce pot fi aruncate sau
incalcite de mijloacele de taiere.

Tineti persoanele aflate in preajma la o distanta sigura fata de scula electrica
de gradina.

Nu lucrati in conditii de iluminare slaba. Operatorul are nevoie de o
vizibilitatea clara a zonei de lucru, pentru a identifica potentialele pericole.

Inspecta;i produsul inainte de utilizare. Verificati daca exista si stréngegi orice
piese desprinse. Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie si manerele
sunt fixate corect si strans. Inlocuiti toate piesele deteriorate fnainte de
utilizare.

Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi parti si accesorii ce nu sunt
recomandate de cétre producator.

Purtatj protectie completa a ochilor si urechilor in timpul operarii produsului.
Daca in zona de lucru exista riscul caderii de obiecte, trebuie purtata protectie
a capului.
Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de partile
n migcare.
Nu utilizati unealta cand suntetj obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor
Péstrati-va echilibrul. Nu depasiti perimetrul de echilibru. Depasirea
perimetrului de echilibru poate cauza dezechilibrarea si expunerea la

uprafete fierbinti.

AVERTISMENT! Daca masina este scépatd, sufera un impact dur
sau incepe sa vibreze anormal, opriti imediat magina si inspectati-o de
deteriorari sau identificati cauza vibratiei Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau inlocuitd la un centru service autorizat.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu ii
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalat
imediat cu apd si sdpun. In caz de contact cu ochii, clétiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incércétorul in lichide si asigurati-va s& nu
patrunda lichide Tn aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Produsul este conceput exclusiv pentru utilizarea in aer liber i de catre o
persoana aflata in pozitie verticala.

Produsul este adecvat pentru téierea ierbii, a buruienilor sau a vegetatiei
similare, pana la nivelul solului.

In timpul taierii deplasati aparatul cat mai paralel cu suprafata solului.

Nu utilizati produsul pentru taierea sau cosirea gardurilor vii, a tufelor sau
vegetatiei similare, la care nivelul de taiere nu este paralel cu solul.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincércati inainte
de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati
expunerea prelungita la céldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet
dupa utilizare.

Pentru o duraté de viaté cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcator
dupd incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitéri a acumulatorului datorits unui consum excesiv de
curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem de nalte, a unei
opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde,
indicatja starii de incarcare pélpéie si scula electrica se deconecteaza de la sine.
Pentru reconectare datj drumul |ntrerupatoruIU| si conectati din nou. Tn cazul unor
sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate l&mpile
indicatiei starii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a récit. Dupd ce
indicatia starii de incércare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul
de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national §i international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor
de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de mérfuri
periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate
numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt protejate si izolate
contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

FUNCTIONARE

Pentru ajustarea firului de taiere, atingeti usor de sol bobina capului
trimmerului, la vitezd normala.

INDICATIE: La utilizarea pe suprafete abrazive sau suprafete acoperite cu
vegetatie densd, firul de téiere se uzeaza mai repede si, din acest motiv,
trebuie ajustat mai des.




INDICATII PENTRU REZULTATE BUNE DE TRIMARE

Aveti in vedere ca procesul de taiere sa fie preluat de capetele firului de
taiere.

Contactul intre firul de taiere si obiectele solide determina o uzurd mai
puternica si deteriorarea firului de taiere.

Nu trageti capacul bobinei peste sol si nu apasati ferm. Apasati doar bobina
pe sol. Nu loviti de pietre, cai de deplasare etc.

Téiati iarba lunga prin intermediul mai multor treceri.

Evitati tufele ornamentele, tufisurile si plantatiile. Mentineti o distanta

suficienta fata de borduri, stélpi de gard etc., deoarece acestea pot fi
deteriorate de trimmer.

INLOCUIREA FIRULUI DE TAIAT

Utilizatj numai fire de taiat de la MILWAUKEE (vezi sectiunea ,Date tehnice®).
Folositi fire de téiere cu lungimea de 7,6 m si grosimea de 2 mm. Nota: La
utilizarea pe suprafete abrazive sau cu vegetatle dens3, firul de taiat se
uzeaza mai repede.

Pentru inlocuirea firului de taiat consultati sectiunea cu imagini.

in conditii normale de utilizare, restul firului este evacuat de capul de

taiere Tn timpul functiondrii. Pentru indepartarea resturilor de fir sau pentru
introducerea unui nou fir de taiere, rotiti trimmer-ul pentru gazon la 180°,
apasati pe limbile de deschidere pentru deblocare si scoateti capacul.
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Indepértati resturile scurte de fir. Apoi puneti la loc capacul peste capul de
taiat si blocatj-l cu ajutorul limbilor de deschidere.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Opriti intotdeauna aparatul la schimbarea locatiei. La cararea aparatului,
tineti degetul la distanta de declansator. Pornirea accidentala poate provoca
ranirea grava.

Tnainte de depozitare sau transport, scoateti acumulatorul si lasati-| s& se
raceasca.

Tineti aparatul de manerul frontal, pentru a evita o pornire accidentald.
Manipularea corespunzatoare a aparatului diminueaza riscul de ranire.
Pentru transportare, fixati aparatul impotriva miscérii sau caderii pentru a
preveni vatdmarea persoanelor sau a deteriora aparatul.

Curatati toate materialele strdine din produs. Depozitati-l intr-un loc

racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Pentru o siguranta
suplimentard, pastrati bateria separat de produs. Nu-l depozitati in apropiere
de agentj corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel. Nu
depozitati in aer liber.

Nu scufundati n apa si nu stropiti cu furtunul de gradina. Nu curatati cu un
dispozitiv de curatare cu inaltd presiune. Daca patrunde apa in aparatul
electric, creste riscul de electrocutare. Depozitati aparatul in interior.

Nu depozitati aparatul electric in apropierea ingrasamintelor sau substantelor
chimice.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale maginii trebuie s& fie mentinute libere tot timpul

Inspectarea produsului necesita o atentie si 0 competentd speciale. Din
acest motiv nu fnsarcinati cu aceasta lucrare decat un tehnician de service
calificat. Pentru inspectare i reparatji, trimiteti produsul unui punct de service
autorizat. Pentru intretinere nu utilizati decat piese de schimb identice.
Tnainte de efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji, opriti aparatul si
scoateti acumulatorul.

Realizati numai reglajele si reparatiile descrise aici. Pentru toate celelalte
lucrari de reparatii adresatj-vé unui distribuitor autorizat.

Ca bobina pentru firul de schimb utilizati exclusiv fire de nylon pe bobine cu
diametrul indicat in aceste instructjuni.

Dupad introducerea noului fir de taiere, inainte de pornire produsul trebuie
readus in pozitia de functionare normala.

Curétati produsul dupa fiecare utilizare, folosind o laveta uscaté si moale.
Piesele defecte trebuie reparate, respectiv inlocuite de un punct de service
autorizat.

Verificati periodic ca toate piulitele, buloanele si suruburile sa fie stranse
corect, pentru a garanta functionarea sigura a produsului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

ELIMINAREA

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si electronice
nu se elimind ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
= electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de iluminat trebuie
|ndepar1ate din ech|pament Informati-va de la autontatlle locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementanle locale retailerii pot fi ob||gat_| sd colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor de baterii si a
deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra mediului i
sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.
Tn cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter personal,
acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

MAKELIOHCKW

m NPEAYNPEAYBAHE! Mpouuntajte r1 cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa,
VHCTPYKLMM, UNYCTpaLmm 1 cneuudmKaLmm 3a 0Boj eneKTpUYeH anar.
HepnocneaHo nounTyBate Ha NOAONY HaBEAEHUTE ynaTcTBa MOXe Aa NPeAn3smuka
€MeKTPUYEH yAap, noxap W/unmu CeprosHIn NOBPEaM.

YyBajTe ru cuTe npeaynpeayBatba U ynarcTea 3a ynorpeba.

NPEOYNPEQYBAHSE!

HuBeoTo Ha BMGpaLwm 1 emrcuja Ha ByyaBa faaeH BO OBOj MHKDOPMATUBEH NUCT
Ce U3MEpEHM BO COMMACHOCT CO CTaHAAPAU3MPaH METO/ Ha TecTUpakbe AafieH BO
EN 62841 1 Mmoxe Aa ce kopucTaT 3a criopeayBatbe Ha eeH enekTpuyeH anat co
apyr. Tve UCTO Taka MOXe [ja Ce KOpUCTaT NPy NPBIUYHA NPOLIEHKA Ha U3NOKEHOCT.

HaBepeHoTo HMBO Ha BUBpaLum 1 emucuja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rMaBHaTa
npuMeHa Ha anaror. Cenak ako anartoT ce KOpUCTM 3a NMOMHaKBY MPUMEHH, CO
NoVHaKoB NpuBOp UM NOLLO Ce oapXyBa, BUGpaLuTe U emucujata Ha Gyyasa
MOXe la ce pa3nukysaar. Toa MoXe 3HauUWTENHO Aa ro 3ronemm HUBOTO Ha
W3MOKEHOCT NPeKy LIen1oT paGoTeH Nepuoa.

MpoLieHka Ha HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BUBpaLm v Byyasa Tpeba 1cTo Taka
[a ce 3eMe NpeABIA Kora e UCKMyYeH anaToT UMW Kora e BKNYYEH, HO He BpLLM
HuKakBa paboTa. Toa MoXe 3Ha4UTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT
npexy Lienuot paboTeH nepuop.

Y1Bpaete gononHuTenHn 6e3beAHOCHN Mepku 3a ja ce 3allTuTyh 01eparopot of
ecpexTuTe Ha BUbpaLMTe wunw Byyasara Kako Ha np.: OApXyBajTe o anatot i
npuBopoT, paLieTe Heka i Guaat Tonnu, opraHusauua Ha paboTHUTE Wemm.

TUM HA IN3AJH

M18 FGTR  Tpumep 3a Tpesa Ha bGaTepun

BE3BE[HOCHM YMATCTBA 3A PAYHA KOCUITKA 3A TPEBA

He KopucTUTe ro ypeaoT BO NoLK BpeMEHCKM YCroBM, 0COGEHO Kora nocTou
0onacHoCT oA rpoM. Ha Toj HauuH ro HamaryBaTe pUavKoT Of YAiap Ha rpoM.

[leTanHo npoBepeTe Aany MMa AUBM KMBOTHU BO oGnacTa Ha NpuMeHa npea
ynotpe6a. YpezoT Moxe Aa v NOBpeav ANBHUTE XUBOTHM.

BHuMatenHo nposepeTe ja 06nacTa Ha NPUMEHa M OTCTPAHETE KaMetba,
TPaHKM, UMW, KOCKM UMM APYTM CTPaHW npeaMeTH. PpneHuTe CTpaHm Tena
MOXe f1a 40BEaar A0 NoBpesa.

MpoBepeTe rv eanHMLATa 3a CeYeHse UM CEYUNOTO U LIeNMOT CKNon 3a
cevetbe 3a OWTETEHM AenoBy npepa ynotpeba. OLTeTeHuTe 4enosm ro
3ronemyBaar puauKkoT Of MoBpesa.

BHuMmaBajTe Ha ynaTcTBaTa 3a MEHyBake Ha fjoaartouuTe. HenpasunHo
3aterHatuTe 6e3beAHOCHM HABPTKM UMM 3aBPTKU HA CEYMIOTO MOXAT fa ja
OLUTETaT MalLMHaTa Unu ia Npeaussukaar onabasysatbe.

HoceTe 3aWTMTHN 04MNa, 3aLITUTA 32 CYXOT U 3aLUTUTHU PaKaBULM.
HocerbeTo cooaBeTHa 3aluTUTHa onpeMa ro Hamanysa pUauKoT of nospesa
07 pasrieTaHy Mani 4ef10BY WK CIyuaeH KOHTAKT CO KOHELOT 3a Ceyetse M
CEuMmIoTo.
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Hocete ru HoXuuMTe 3a X1Ba orpaja 3a paykata 3a HOCEH, Kora HoXeBuTe
Cce BO MMpYBatbe M BHUMaBajTe CO MPCTUTE A1a He ro AoNpeTe NPEKUHYBaYOoT.
CO0[IBETHOTO HOCEHE CO HOXMLUTE 3 XIBa Orpaja ro Hamanysa pUauKoT of
noBpeza npy Cry4ajHo BKIy4yBake Ha HOXOT.

Cexoralu Npy KOPUCTEHe Ha anapaToT HoceTe 3alTUTHU Henu3rayku YeBnu.
He pakyBajTe co ypeaot 60cu unm co oTBOpeHM YeBnu. Baka ke cnpeunte
MoOBPEAM Ha CTananata of KOHTaKT CO POTUPaYKaTa eauHMILA 3a Ceyetbe.

Mpy pakyBatbe co MallMHaTa CeKorall 4a ce HocaT AONTM NaHTanoHu. lonara
KOXa ro 3rofieMyBa puU3MKOT Of MOBPEeAa 0f UCHPIEHNOT MaTepujan.

3a Bpeme Ha ynotpe6ara, oAAaneyeTe rM HacTpaHa ApyruTe nuua.
WccpnernTe 1enoBm MoxXaT f1a NPeM3BMKaaT CepUO3HI MOBPeaN.

Ypenot npu paboTa cekoralu Aa ce BOAN CO ABeTe pave. [pKetseto Ha ypeaoT
0 ABETe pale CrpevyBa Aa ja Uarybute KOHTponara Hag Hero.

Cekoralu apxeTe ro ypeAoT 3a M30NMpaH1Te NOBPLUMHU 3a ApXKetbe BO CNyyaj
KOHEL|OT 32 Ceyetbe UMK CeYMNoTo Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO NPOBOAHMLIM

Ha cTpyja. o KoHTaKT co Kkabnu noz, HamoH, MeTarnHuTe eNnoBK Ha anatkara
CTaHyBaaT NPOBOAHULIM U MOXaT [a NpeausBuUKaaT CTpyeH yaap Ha pakyBa4ot.

Cekoralu BHMMaBajTe ja MaTe LIBPCTO NOAHOX]e U paKyBajTe co ypeAoT
caMo Kora CToUTe Ha 3eMmja. [luaraBuTe Ui HecTabiunHUTE NOBPLUMHI MOXe f1a
npean3BIKaar rybete pamHoTexa uni ryberbe Ha KoHTponarta Haj anatkara.

He kopucTeTe ro ypepoT Ha ekcTpemMHa CTPMHMHA, Baka ce Hamanysa puankot
oq ry6erbe KOHTpONa, N13ratbe 1 narakse 1 ce CnpeyyBaar noBpeau.

Kora paGoTuTe Ha CTpPMHUHA, OCUrypeTe ce Aeka CTOUTe CUIypHO U ceKorall
paboTeTe HanpeyHo Ha CTPMHUHaTA. Hukorall HemojTe fa paboTuTte no
[DOMKUHATA Ha CTPMHUHATA U BUAETE KPAjHO BHUMATENHY NP NPOMEHa Ha
npaseLoT. Baka ce HamanyBa pusukoT of rybetbe KOHTpona, nuarare 1 naratse u
ce CnipeyyBaart noBpeay.

[lpxeTe rv cuTe AENOBYU OA TENOTO NoAaneky of anaTtkaTa 3a cevekbe,
KOHELIOT 3a Ceyetbe UM CeunnoTo 3a Bpeme Ha pabotara. Mpea Aa ro
BKNY4MTE YPEAoT, NPoBepeTe Aany anarkara 3a Ceyetse, KOHELOT 3a Cevetbe
AW CEYNNIOTO He AONMPAAT HUWTO. [lypy 1 KpATOK MOMEHT Ha HEBHVMaHUe 3a
Bpeme Ha paboTara Co ypenoT Moxe Aa A0Bee 40 CEpUO3HH MOBPeay.

He BogeTe ro YpenoT Haf BUCUHATA Ha NonoBUHaTa. Ha DBOj Ha4uH, MOXe Aa
ce u3berxe HEeHaMepeH KOHTAKT CO anatkara 3a Ce4Yere Unu Ce4nnoTo n I'IO,ElOﬁpO
MOXe [ia Ce KOHTPONMpa ypeaoT BO HEOYEKYBaHM CUTyaLun.

BHuMaBajTe Ha NOBpaTeH yap OA rpaHku Kora ceyete rpMyLIKUN (naaHKu
KoM ce 3aTerHati. Ako ce ocnoboau 3aterHatocTa Ha ApBOTO, PMYLLKUTE U
hraaHkuTe, MOXaT Aa ro noroaar pakysayoT W/unu aa ro uchpnar ypeaot Haasop
0} KOHTpONa.

OGparteTe noceGHO BHUMaHMe Kora ceyeTe rpMyLki U thuaaHKK. TeHK1oT
MmaTepujan Moxe Aa ce haTv BO CE4UNoTo 1 /13 3aMaBHe KOH Bac Nk a Be
1cpnv 0f pamHoTexa.

Cekoralu oapxyBajTe ja KOHTponaTa Haa ypeAoT U He AonupajTe ja
eAMHMLATa 32 CeYetbe, KOHELIOT 3a Ceuetbe UMK CeYUNIOTO U ApYruTe OnacHu
poTMpayKK AeNOBK AOAEKA CE ylTe ce BO ABUKeHe. Taka ro Hamanysate
PU3MIKOT OZ MOBPEAia Off POTUPAYK [EMNoBy.

Mpen Aa v OTCTpaHUTe OCTaTOLMTE OA CEYEHETO UMK Npes Aa paboTuTe Ha
oapXyBatbe Ha ype/oT, yBepeTe ce Aeka rMaBHUOT NpekuHyBaYy W Gatepujata
ce MCKMyyeHN. Cry4ajHOTO akTUBIPatbe Ha YPEoT NPy OTCTpaHyBatbe Ha
0CTaTOLM Of} CEYEHETO MMM BO TEKOT Ha paGoTata 3a oapKyBatbe MoXe fa
pes3ynTiApa Co CepUO3HN NOBPeaV.

TpaHcnopTUpajTe ro ypeaoT camo Kora e UCKMyYeH U ApxKeTe ro noganeky
op Tenoro. MpasurHata ynoTpeGa Ha ypeaoT ro HamanyBsa pUauKoT of CilyyaeH
KOHTaKT CO poTUpaYKara eavHuLa 3a CEYeHe, KOHELOT 3a CEYeHE UK CEUTIOTO.

KopucreTe camo pe3epBHM ieNOBM 3a e[UHNLM 32 CeYeHbe, KOHLM 3a
cevetbe, NaBY 3a Ceyetbe U ceYunna HaBeAeH! oA NPOU3BOANTENOT.
HeonobpeHuTe pesepBHI [4EN0BY MOXE A NPEAU3BUKAAT OLUTETYBAKLE U
noBpeay.

AONONHUTENHU BE3BEAHOCHU YNATCTBA

HemojTe fa 403B0NMTE, Aewa, NMLa CO OrpaHieHa TenecHa, CeHaopeka
ZAyluesHa CrI0COBHOCT M HEOCTATOK Ha UCKYCTBO ¥ 3Haekba Ui SUg, KOV WTO
He Ce 3ano3HaeHy co ynaTcTeoTo 3a yriotpe6a, Aa ja kopucTar oBaa MalvHa.
ToKkanHuTe MPONMCH MOXe Aa ja orpaHuyaT BO3pacTa Ha Oneparopor.
[lpxeTe r paueTe noaneky o ypeauTe co ocTpy paGosu HaMeHeT! 3a
OrpaH14yBarbe Ha KOHELOT 3a CeveHbe.
CeKoralul ofipxyBajTe 'l TBOpUTE 3a BEHTUNIALM[A NPOOAHY U YUCTH.

He HoceTe noseke pemety Ha pamo cToBpemeHo, Kora KopucTute pemet 3a

Ha paMo, ocvrypeTe ce Aieka Apyra obrieka He ro nonpeqysa OTBOPareTo 1
OTCTpaHyBaKETO Ha PEMEHOT.

He KopuCTeTe NPOROMKETOK 3a NPULBPCTYBabE Ha AOAATOKOT Ha anarkara.
TPOOMKETOKOT 0 OTEXHYBA KOHTPOIMPAH-ETO HA YPEOT U MOXe Aa A0Bede 40
nospena.

He kopucTeTe ro ypeot Bo GnuauHa Ha MpeaMeTy LTO Fopar MW Yaaar, kako LUTO
Ce Lyrapu, KUGPHUT UK XeLuKa nenen.

3a fja ' MMHVMM3VpaTe 3APABCTBEHUTE PUULI Of UCNapyBatba UM NpalLHa,
He KOpUCTETe 10 YPEeAoT BO BnisiHa Ha OTPOBHM, KaHLIEPOTEHM UM [pyru onackHu
matepuu. Tyka cnaraar, Ha np., asbecr, apceH, 6apuym, Gepunuym, onoeo,
NEeCTULMAN UMW [pYTY LITETHW MaTepuy.

PaboTeTe BHMMaTENHO OKONY YKpacHW pacTeHuja 1 apyrv npeyku. Mpubopor 3a
cevetbe MOXe Aia paceye/oLITeTV MHOry Matepujany.

He kopuctere ro ypepot 6e3 npeaHata payka. MpeaHara payka Mopa cekorall Aa
€ nocTaBeHa 3a Bpeme Ha paborara.

MogroTseTe Ce 3a HEO4EKyBaHY ABIKEH:A AOKOMKY 0jA€ A0 KOHTAKT CO TBPAV
npenmety. [yBeteTo KOHTPONa Ha ypeaoT Moxe Jia Pe3ynTiupa co CepuoaHi
noBpeay.

OTchneHNOT MaTepujarn MOXe Aa OTCKOKHE Of TBPAM NOBPLUMHI KaKo LUTO ce
SWO0BM, APBja N Kametba 1 [ja Npean3sika noBpeaa. Ako e MoxHo, pabotete
payHo BO TECHY 06nacTy.

Yucrere ro paboTHOTO noapavje npep cekoe kopucTere Ha anatkara. OTcTpaHeTe
TV CUTE NPEMETH KaKO Ha MPUMEP KaMeksa, CPUM, LajKu, XULM Wi BPBKY, KOU
LUTO MOXe Aa GuaaT uchpneHn Unu 3arnaBeHy BO YPEAOT 3a Cevetbe.

[lpxeTe v nuuaTa ko LWTo cTojat Bo 6rm3nHa Ha eaHo Ge3beaHo pactojaHue of
rpaayUHaPCKUOT anapar.

[la He pa6otuTe Ha cnaba ceetnuHa. Onepatopot noGapyea YuCT norneq Ha
paboTHOTO noapavje 3a MOEHTUGUKYBaHE Ha MOTEHLMjaNHUTE ONaCcHOCTY.

MpernegajTe ro NPoU3BOAOT NPef, cekoe KopucTetse. Mposepete Aanu
3aTBOpaYNTe UNK [pyruTe Aenosy ce Aobpo npuupcTenn. Ocurypajte ce Aanu
3aLUTUTHUTE MEXaHU3MM UMK PAYKUTE CE YPEHO W CUrypHO npuLspcTeHu. Mpen
ynotpe6ata 3aMeHeTH 1 cuTe oLuTeTeH Aenosy. MNposepete aanu Garepujata
Ke Ce 1cnpasku.

[la He ce MogucuLMpa NPoM3BOAOT Ha 61O KOj HaUMH.

[lonexa pakyBare CO NPOU3BOAOT, KOPUCTETE 3aLLTITA 33 04U U YLuK. [lofeka
pabotuTe BO Nofipayja kaae LUTO NOCTON OMAcHOCT of nag Ha objekTun, Mopa e
KOpUCTUTE COOABETHA 3alUTWUTA 3a rMaBarta.

Bpaerte ja kocaTa ofj3aau, Taka WTO uctata ke buae Hap AOMmKMHaTa Ha
pameHuLKTe, 3a Aia CTIpeyuTe kocaTa fia Ce 3akauu Ha MoaBIKHUTE [ernoBi o
MaLumHara.

HemojTe fa paysare co NPOU3BOAOT ako CTe YMOPHM Ui GOTHYM OSHOCHO aKo
CTe N0f} BIWjaHue Ha asikoxon, AP0y Ui NEKOBM.

BHiMaBajTe Ha cUrypHo pacTojaHue 1 pamHoTexa. V3GerHysajte HenpupoaHo
ApXetbe Ha Tenoto. NpekyMepHOTO UCTErHyBatbe MoXe a Npeanssuka ryberwe Ha
AMHOTEXa MY ONMPake Ha KELLKN NOBPLUNHN.

MpepynpeayBatbe! Ako NpoM3BOAOT NagHe, NPETPNM TEXOK yAap Unu
aKo YyAaHo BUGpPUpa, BeAHaLL CTONMPA]jTe ro NPONU3BOAOT U NpoBepeTe
12 He MMa HeKaKBM OLUTETYBakbe UNK MAeHTUgUKYBajTe ja NnpuyMHaTa 3a
BUGpUparbeTo. Cekoja WTeTa Mopa YpeaHo Aa Buae oTKMoHeTa o CTpaHa Ha
0BMaCcTeHNOT CepBuC Ui Tpeba a Ce 3aMeHI NPOU3BOOT.

V13Bagete ro batepuckvoT ckron npeg OTNOYHYBat-E Ha KakoB 1 Aa e 3acar Bp3
MallnHaTa.

He rvt ocTaBajTe uckopucTeHuTe 6arepun BO JOMALUHUOT OTNAZ W He TopeTe .
[IuctpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaar ctapute 6atepuu, €o LTO ja WTuTaT
Haluara OKonuHa.

He rv yyBajTe GatepunTte 3ae[HO CO METaNHM NpeaMETY (PU3KK O KPaToK Crioj).

Kopucrete ucknyumso Cuctem M18 3a nonHete Ha 6atepum o M18 cuctem. He
KkopucTeTe 6atepum o Apyr cUCTeM.

Kucenuata o oluTteteHuTe Gatepunte MOXe Aa CTeYe Npu eKCTPEMEH HanoH
vnu Temnepatypu. [loKonky [ojaeTe BO KOHTAKT CO UcaTaTa, 3MUjTe Ce BeAHaL
CO canyH 1 Bogja. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Co 04MTe nnakHeTe v y6aBo Hajmarnky
10MUHYTY 1 33[0TIKUTENHO OfETe Ha Nekap.

Mpeaynpepysawe! 3a na n3berHete onacHocTa o Noxap, O HapaHysarba
N Of} OLLTETYBaH-E Ha NPOW3BO/IOT, KOWLLTO v CO3aBa KpaToK cnoj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anatkata, 3ameHnvearta 6arepuja nm NOHauoT 1
naseTe BO ypeauTe W BO GaTepunTe Aa He NPOHUKHYBaaT TeyHocT). KopoauBHm
N eneKTPOCTIPOBOANBY TEYHOCTH, Kako ConeHa BOfa, OfipeaeH! XeMukaniu,
n36enyBayky NpenapaTit Ui npou3BoaM Kou coppxar u3beryBadk CyncTaHLmn,
MOXaT Aa NpeuM3BIKaaT kpaTok Croj.

CMNEUNOULINPAHU YCITIOBU HA YNOTPEBA

Mpou3BOLOT € HAMEHET CaMo 3a YoTpeGa Ha OTBOPEHO U Off CTaHA Ha NKLLE BO
cTOeYKa nonoxba.

MpoU3BOLOT € HAMEHET 3a KOCEHe TPEBA, TPOCKOT U CIINYHA BEreTauuja Ha HUBo
Ha TnoTo.

[Mpu KoCerEeTO ApXKETE 10 anaToT N0 MOXHOCT NapanernHo co NoBpLUMHATa Ha
novsara.
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Hewmojte aa ro ynotpebysate Npou3BOAOT 3a NOTKACTPYBAHE U KOCEH:E Ha KU1Ba
orpazia, rpMyLLKW W OCTpaHaTa BereTaLuja, kaj ko paMHUHaTa Ha ceuetbe He e
naparnenHa co Tnoro.

He kopucTeTe ro npou3BOAOT Ha MOMHAKOB HAa4WH OFf HAaBEAEHUOT.

YMATCTBA 3A IUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

Ynotpe6a Ha nuTMYM-joHCKK BaTepun

Batpuure kou He 6une kopucTer nogonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHart npeq
ynotpe6a.

Temnepartypa nosucoka og 500C ro Hamanyeaat TpaereTo Ha batepunte.
36erHyBajTe NOONTo U3N0XyBate Ha GaTepunTe Ha BUCOKM TEMNEPATYpH Ui
COHLie (pU3uK 04 nperpesatse).

Knemure Ha nonHaqor u 6atepuute Mopa Aa Guaar 4ucTy.

3a ontumaneH paboTeH Bek batepunTe Mopa fia Ce HanonHaT LenocHo No
ynotpe6a.

3a LUTO € MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaekse, anapaTuTe Nocne HUBHOTO NOMHEHe
Tpeba fa Guaat u3saaeHn of nonHayot 3a Gatepuu.

Bo cnyuaj Ha cknaavparbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:

Yygajte ja GaTepujata Ha CyBO MeCTO Ha Temneparypa nog 27 °C.
AkyMynaTopoT fia ce cknagvpa Ha npubninkHo 30%-50% o coctojbata Ha
HaronHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO f1a C& HaNOMHK Ha cekou 6 Meceu.

3awTuTa op NpeonToBapyBatbe Ha baTepujata 3a NUTUYM-jOHCKM GaTepum

Mpv npeonTepeTyBatbe Ha baTepujaTa kako pesynTar Ha MOLLHE BUCOKa
noTpOLLYBayka Ha CTpyja, Ha NPUMeP EKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHI MOMEHTH,
HeHa/igjHo CTONMpakbe Unk Kpatok cnoj, enekTpo-anatot BuGpupa 5 cekyHau,
NPVYKa30T 3a NONHeHE TPEMKa 1 enekTpo-anaroT CamoCTojHO Ce WUCKNy4yBa.

3a NOBTOPHO BKNy4yBatbe 0c0GOAETe o MPUTUCKAYOT Ha MPEKMHYBaYOoT, @ NoToa
NOBTOPHO BKITyu€Te.

Bo cnyyaj Ha ekCTpeMHu onToBapyBatba batepujata ce arpesa npemHory. Bo
TaKoB CMyyaj Tpenkaar cuTe NambuyKi Of NPUKa3oT 3a NOMHekbe C& Aoaeka
Gatepujata He ce u3naay. Mo racHere Ha NPUKa3oT 3a NOMHEtbE MOXE Aa ce
npofomky co pabota.

Tpancnopt Ha nUTMYM-joHCKN GaTepun

JIutyum-joHckuTe GaTepun noanexaT Ha 3akoHckuTe ofpeadu 3a TpaHCNopT Ha
0nacH1 Matepum.

TpaHcnopToT Ha oBie 6atepi Mopa fia Ce BpLLM COrMacHo JoKasnHuTe,
HaLvoHanHUTe ¥ MefyHapoHUTE NponucK v oapeatu.

MoTpoLuysauTe Ha OBMe BaTepun MoXe fia BpLLAT HEMPEYEH NaTeH TpaHenopT
Ha uctute.

KomepuujanH1OT TpaHCMOpT Ha NUTUYM-jOHCKM 6aTepui o CTpaHa Ha
LUNeAUTEPCKM NPETNpUjaTHja MOANEXHN Ha 0APeaAdUTe 3a TPAHCMOPT Ha onackHy
Matepunn. MoaroToBkMTe 3a WneauuMja 1 TpaHenopt Tpeba Aa rv Bpluat
MCKNy4MBO COOABETHO 0ByyeHm nuuia. LienokynHuot npouec Tpeba aa buae
CTPYYHO HaprmeaysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHUMABa Ha CNEHOTO:

+ OcurypajTe Ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alLTUTEHN 1 U30MMPaHK, a CETo Toa CO Lien
[a ce u3berHat kpaTku Crioesi.

+ BHumaBajTe fa He fojne [0 M3MeCTyBarbe Ha BatepumTe BO HUBHATa
ambanaxa.

+ 3abpaHert e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHM WM NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKN BaTepun.

3a noHaTaMOLLHK MHCTPYKLMK oBpaTeTe ce o Balueto wneautepcko
npeTnpujatme.

PABOTA

3a Aia ro npunaroauTe KOHELOT, NECHO JIONPETe ja Makapara Ha rnasata Ha
TPUMEPOT Ha 3eMja CO HopManHa 6pauHa.

COBET: Kora ce KopuCTY Ha abpaauBHY Uni rycTo oBpacHaTt MOBPLUMHM, KOHELIOT
3a ceyetbe ce TpoLum nobp3o 1 3atoa ke Tpeba No4ecTo Aa ce npuraromysa.

COBETW 3A [I0EPW PE3YNTATU BO CEYEHETO

BHIMaBajTe NpoLiecoT Ha cevetbe Aa Teue Of KpaeBUTe Ha KOHELIOT 3a Cevetbe.
KOHTaKTOT NOMery KOHELIOT 3a CeYetbe U LIBPCTUTE MPEAMETY NPEAN3BUKYBa
3ronemeHo abetbe 1 OLUTETYBakE Ha KOHELIOT 3a CeYetbe.

He Bneyere ro kanakoT Ha Makapata npeky MopoT W He yaupajTe ro ugpcto. Camo
[onpeTe ja MakapaTa Ha 3emjata. He yaupajte Bo kametba, nateki v cr.

KoceTe ponra TpeBa co HEKOMKy NpeMIHM.

W3berHysajTe ykpacHy fpsa, rpmyLuki v Hacaan. Oppxysajte 6e3beaHo
pacTojaHue 0 rpaHUYHK MOBPLUMHM, CTONGOBM Ha orpagata u cn. Guaejkv Moxe
[a Ce OLUTETaT 0f} TPUMEPOT.

MEHYBAHE HA KOHELIOT 3A CEYEHWE

Kopuctete camo koHum 3a ceverse MILWAUKEE (upete Bo aenot ,TexHuuku
nogatouu’). Kopuctete ceunna gonru 7,6 m v sebenn 2 mm. Ynarctso: Kora ce
KOPUCTY Ha abpa3nBHI UK rycTO 0BpacHaT MOBPLLMHM, KOHELIOT 38 CeYetbe ce
TpoLum nobp3o.

3a 3aMeHa Ha KOHELOT 3a Cevetbe, BULETE 10 AeNoT CO WyCTpaLum.

Mpw Hopmankm ycnosu Ha paboTa, NpeocTaHaTvoT KoHe ke 6uae ucdpneH of
TMaBara 3a ceyetbe 3a Bpeme Ha pabortata. 3a Aa ro oTCTpaHuTe OCTaTOKOT Of
KOHELIOT UM [1a NOCTaBIUTE HOB KOHEL| 3a Ceuetbe, CBPTETE ro TPUMEPOT 3a TpeBa
3a 180 °, npuTMCHeTe IV ja3numtbarta 3a Aa ro OTKMy4uTe W M3BAZETe o KanakoT.

oy 2 ¢°

OrcTpaHeTe ro kpaTkuoT koHell. [oToa, BpaTeTe ro kanakoT Ha rnaBaTa 3a ceyetbe
¥ NpULBPCTETE T0 CO jasnynibara.

Cexoralu UCKITy4yBajTe ro ypeaoT Kora MeHyBarte niokauja. Kora ro Hocure ypefor,
APKETE ro MPCTOT NoAaneky of Ykpananoto. CryyajHoTo BKNy4yBare MoXe Aa
F0Be/e 710 CEPU1O3H NOBPEAM.

Mpea cknaguparse Wi TpaHCTopTvpatse, u3saderte ja 6atepujara v octasere ja
[1a ce onagm.

Hocere ro ypesoT 3a npeaHara payka 3a 4a CripeuuTe CnyyajHo BKITy4yBarbe.
MpaBMIHOTO paKyBare CO YPEAOT o HaManysa PU3MKOT of NoBpesa.

OcyrypajTe ro NPOU3BOAOT NPU TPAHCNIOPT Of ABUKEHLE MMN Na, CO Len Aa ce
CnipeyaT NOBPeAy UMK OLITETYBaba Ha NPOU3BOLOT.

OTtcTpaHeTe i cuTe CTpaHm Tena o npou3eozoT. Cknaanpajte ro Npou3BogoT Ha
CyBO ¥ 806pO NPOBETPEHO MECTO, A0 KOe AeLiata Hemaart npuctan. MpoussogoT
7a ce YyBa nofaneky ofl KOpOAUPaYKM MaTepUM, Kako LUTO Ce rpapuHapcKTen
XeMuKanuv v ConuTe 3a OAMpaHyBarbe. [la He ce CkNaavpa Ha OTBOPEHO.

He noTonysaje ro ypesoT Bo BoAa 1 He MpckajTe ro co Lpeso. He uucTteTe co
CPE[ICTBO 3a YMCTEHE N0J} BUCOK NPUTICOK. AKO BO eNEKTpUIHaTa anaTka Hasnese
BOAa, C& 3ronemyBa OnacHoCTa Of CTPyeH yaap. YyBajTe ro ypeaoT Bo 3aTBOPEH
npocTop.

He uyBajTe ro enekTpu4HIOT yper Bo 6nuanHa Ha ryGpuBa Uik xemukanmu.

[OPXYBAHE

BeHTunauyckute 0TBOPY Ha MalLMHaTa Mopa a 61aat KOMNNETHO OTBOPEHN
nocTojaHo.

MHcnekumjata Ha NPOM3BOAOT M3NCKyBa EKCTPEMHA FPUXIMBOCT U CTPYYHO
3Haetbe. OBaa paboTa no cekoja LieHa npenyLuTeTe My ja Ha kBanudukysaH
cepsucep TexHuyap. MpoM3BOAOT, CO LieN HEroBa MHCMEKUMja Wk norpaska,
VCTIpaTeTe ro 710 OBNACTEHOT CepBuCcep. 3a HEroBO CEPBIUCHPatLE KOPUCTETE
VAEHTUYHM PE3ePBHU AENOBU.

Mpen Aa ce U3BPLLM CEPBUCUPATLE UMK YUCTEE HA YPEROT, NOTPEGHO € UcTMoT
7a Ce UcKny4m 1 fa ce U3Baay Gatepujata.

3BpLuETE 11 CaMO OHVe NOAECYBatba W MOMPaBKM LUTO Ce ONULLAHK Tyka. 3a CUTp
[Apyrv BUZOBI NonpaBku oGpaTeTe ce A0 OBNACTEH CneLjanuaupa aunep.

Kako pe3epBeH kanar co KoHeL KOpUCTETe CaMo HajNOHCKY KOHeL Ha kanan co
[AvjameTap HaBezieH BO YnaTcTBOTO.

Mo BMETHYBaHETO Ha HOBHOT KOHEL| 3a CEYetbe, NP Aa Ce CTapTyBa Npou3BoRoT
notpe6Ho e Aa Ce AoBeae BO HOpMarnHaTa noavumja 3a pabota.

YucTete ro Npou3BOAOT Npeg cekoja ynotpeba co cysa, Meka kpna. OTeTeHuTe
[ernoBu Aia Ce NONpaBaT N fia Ce 3aMeHaT of} CTpaHa Ha OBMacTEeHIOT CepByC.

Mposepete Ha NponuLwaHy pacTojaHuja, Aanv CUTe HaBPTKM, 3aBPTKY U WTPadoBM
Ce HaBIeyeHm YpeaHo, CO Lien Aia ce 0Bo3MOXv besbenHa KopucTere Ha
NpOM3BOOT.

Kopuctete camo Milwaukee fopatouv v pesepsHi fienosu. [lokonky Hekoun

0f} KOMNOHEHTUTE KoM He ce onuwwanm Tpeba fa Gupar 3ameHeTy, Be monume
KOHTaKTUpajTe 1 cepaucHuTE areHTi Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha afpech).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa excnNo3NOHeH LPTEX Ha anaparor co
HaBeflyBatbe Ha MaLUMHCKUOT TUN U WwecToumdperoT 6poj Ha Tabnuykata co
YUMHOKOT Mn Bo Balwuata kopucHuuka criyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanmja.
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PAHYBAHE
He otctpaHyBajTe v oTnagHuUTe Garepuu, oTnaaHata enekTpudHa u
€MEKTPOHCKA ONpeMa Kako HecopTUpaH KoMyHaneH otnag. OTnagHute
Gatepum 1 oTNajHaTa enekTpUIHa W eNeKTPOHCKa onpema Mopa Ja ce
L cobupaat noce6Ho.
OTnapxuTe Gatepum, OTNagHUTE akyMynaTopy 1 OTNaAHUTE U3BOPH Ha CBETIMHA
Tpeba fia ce oTCTpaHar o onpemara.
MpoBepeTe kaj BALLMOT NOKaNEH OpraH W NpoaaBay 3a COBETY 3a PELMKINParbe
11 MecTO 3a cobupatbe.
Bo 3aBWCHOCT 0} NOKanHuTe perynaTvey, TProBLWTE Ha Marno MoXe Aa ce
06Bp3aHy GecnnarHo a v npesemaar UCKOpUCTEHUTe Batepuu, kako 1
OTNaAHaTa eNEKTPUYHA W ENEKTPOHCKA onpema.
BalumoT npupoHec 3a noBTopHa ynotpe6a 1 peLmknupatse Ha otnagxuTe 6atepum
11 OTNajHaTa enexkTpU4Ha 1 enekTPoHCKa onpema nomara fia ce Hamanm
noGapysaykata Ha CypoBUHM.
OtnaaHuTe Gatepuu, NoceBHo OHMe LITO COApXaT NUTUYM, W OTNaaHaTa
€eneKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa ONpema COApXaT BPeHY MaTepujani 3a
peLMKN1pate, KoM MOXE HEraTBHO i BujaaT Ha XMBOTHaTa CPEANHA U Ha
3APaBjeTo Ha NyfeTo OKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKoNOLLKK KoMnaTuuneH
HauWH.
W3BpuLweTe rv NMYHUTE NOJATOLY OF OTNaaHaTa onpema, AOKOMKY M Uma.

YKPAIHCbKA

E YBATA! O3HaltoMuTHCB 3 yCiMa nonepexeHHAMM 3 6eaneyHoro
PUCTaHHS, IHCTPYKLI inlCTpaTUBHUM MaTepianom Ta TEXHIYHUMU

XapaKTepUCTUKaMK, AKi HAAAIOTLCA 3 LIMM €NEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.

HenoTpumanHs BCix HaBELEHUX HIKYE IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU [0 YPaKEHHS

€MEeKTPUYHIAM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo Baxkux TpaeM.

36epirati BCi nonepemKkeHHA Ta IHCTPYKUIi ANA BUKOPUCTAHHS B

ManbyTHLOMY.

NONEPEMXEHHA!

3asiBneHi 3HayeHHs LLIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY
iHchopmaLliiHOMy apkyLLi, Byno BUMIpsiHO BIANOBIAHO 10 CTAHAAPTM30BAHOMO
BUNpoByBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSAHHS
OfIHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIMM. BOHY Takox MOXYyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANst
nonepenHbOi OLHKM PiBHS BNAMBY Ha OPraHiaM.

Bka3aHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LuyMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS! AiNCHI AN OCHOBHMX
obnacTeil 3acToCyBaHHst iHCTPyMeHTa. FKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA

B iHLMX 0BnacTsx 3acTocyBaHHs 4y 3 iHWWWUM NpunapasM abo He NPOXoAnTL
HanexHe 06CNyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLii Ta LLyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS!
MOXYTb BifpiaHsTUcs. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUMTI piBEHb BNAMBY HA OpraHiam
MPOTAroM 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Nip yac ovjiHk piBHs BNMBY BifpaLlii Ta LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM
TaKoX HeobXifHO BpaxoByBaTV NEPIOAY, KOMM IHCTPYMEHT BIUMKHEHO, Yi KONW

BiH NpaLitoe, ane (akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCA ANS BIUKOHaHHS poboTu. Lie
MOXe CyTTEBO 3HW3NTU PiBEHb BNWBY HA OPraHiaM NPOTSATOM 3ararnbHoro nepiopy
poborty.

BusHauTe fofaTkoBi 3ax0au Ans 3axucTy oneparopa Bif BinuBy Bibpayii Ta/abo
LuyMy, Hanpuknag, 0BcnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta ioro npurapas, 3bepiraHHs
PYK y Tenni, opraHiaavis rpadikis po6otu.

TUM KOHCTPYKLYT

M18 FGTR  AkymynstopHa ra3oHokocapka

|HCTPYKL|IAA 3 TEXHIKWU BE3NEKW ANA POBOTH 3 TA3OHOKOCAPKAMU

He KOpMCTyﬁTer ra30HOKOCapKOK B noraHy noroay, 0co6n1Bo nig yac rposm 3
6nuckaskamu. Tak BY 3MEHLLMTE PU3UK NOTPanuTK nig 6J'IMCKaBKy.

Mepen BUKOPUCTAHHSIM PETENbHO NepesipTe, 106 Ha MiCLi BUKOPUCTaHHS He
Y110 KMBMX TBAPUH. L|UM NPUCTPOEM MOXHA TPaBMYBATI AMKIX TBADHH.

PetenbHo ornsHLTe Miclie BUKOPUCTaHHA Ta BUAANITL KaMeHi, Nanuyku1, ApOTH,
KICTKM 260 iHwWi CTOPOHHI npeAMeTH. BifkvHyTi CTOPOHHI NpeaMETH MOXyTb
NPU3BECTY 10 TPaBM.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NepesipTe pisanbHuii NPUCTPilt a6o Hoi, a Takox yBech
pi3anbHuil npucTpill Ha i A MowwkomxeHi petani
36iNbLUYHOTb PU3MK TPABMYBAHHS.

[loTpumyitTech iHCTPYKLl WOA0 3aMiHN KOMNNEKTYIo4NX. HenpasumbHO 3aTarHyTi
KOHTPraiikit 4t IBUHTY Ha HOXI MOXYTb MOLUKOAWTY Yit NPU3BECTH A0 Or0 NOCNabneHHs.
HociTb 3axucHi okynsipu, 3acobu 3axucTy opraHiB cnyXy Ta 3aXUCHi pyKaBUUKK.
HociHHs BianoBiaHNX 3ac06iB 3aXUCTY 3HUXKYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM B APIBHMX
[AeTaneit, IO po3niTatoThesi, abo BUNAaKOBOrO KOHTAKTY 3 PiXy4OI0 MICKOK UM HOKEM.
MNepeHocKTH Kywwopia NOTPIGHO 3a pyyKy ANA NepeHeceHHs, i NPUBEPHITL yBary,
106 BMNaAKOBO HE HATUCHYTY KHOMKY BMUKaHHS. HanexHe nepeHeceHHs KyLiopisy
3MEHLLYe PU3VK TPaBMYBaHHS Yepes HenepepGadeHe BMUKaHHS iHCTPYMeHTY.

b MOLLIKC

Mip yac poboTy 3 NPUCTPOEM 3aBXAN HOCITL HEKOB3Ke 3axucHe B3yTTA. He

OBY#TE NPUCTPIN i a6o y BiakpuToMy B3yTTi. Lle fo3sonuTb
YHVKHYTIA TPBM Hir Yepe3 KOHTAKT 3 pi3aibHuM NPUCTPOEM, LLO 06epTaeThes.
iz yac excnnyaralii MalLMHI 3aBXAV HapsraiiTe AoBri WwTany. OroneHa wwkipa
NiBULLYE PU3VK OTPUMAHHS! TPaBMM Bif} BIfKUAYBAHOTO MaTepiany.

Mip yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO iHLLI NKOAM NOBUHHI TPUMATHUCA Ha Ge3neyHii
BiAcTaHi. [letani, Wo BigniTatoTb, MOXYTb 3anodisTI Baxki TpaBMy.

Nin yac BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO 3aBXAN TPUMATH HOro 06OMa pykamu.
Tpumatoum npucTpiti 06oma pykami, Bit He BTPATUTE KOHTPOMb Haf HAM.

3aBKau TpUMaiTe NPUCTPIii 32 i30NbOBHI PyuKY Ha BUNAAOK KOHTKTY pixy4ol
TiCKM 41 HOXa 3 eNIeKTPONPOBOAAMM. Y pasi KOHTaKTY 3 enexTpokaerem nig
Hanpyrok MeTanesi YacTuHM iHCTPYMEHTY CaMi MOXyTb MPOBOAUTY CTPYM | CTIPUYMHUTI
YPa@XeHHs onlepatopa eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

3aBxau cTexTe, Wob y Bac Gyna TBepAa onopa, i nNpautoiTe 3 NPUCTPOEM TinbKu
CcTOA4M Ha 3emni. KOB3Ki U HeCTiliKi noBepXHi MOXYTb NPU3BECTU 40 BTpaTU piBHOBArY
41 KOHTPOTIO Haf HCTPYMEHTOM.

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NPUCTIi Ha Ayxke KpyTuX cxunax. Lie
ZI03B0MUTb 3MEHLLUTI PU3UK BTPATUTY KOHTPONb, OCKOB3HYTUCS, BIACTV 1 OTPUMATH
TpaBMu.

Mip yac po6oTi Ha cxuni HagiitHo CTiiTe Ha Horax i 3aBXAW NpaLtoiiTe nonepek
cxuny. 3a xoaHUXx 06CTaBUH He NpaLioiiTe B3AOBX cxuny | ByasTe MakcumanbHo
0BepexH, 3MiH0I04M HaNPSIMOK PyXy. Lie 03BONUTb 3MEHLLUTI PU3NK BTPaTUTH
KOHTPOTTb, MOCKOB3HYTUCS, BNACTX i OTPUMATH TPaBMM.

Min yac poboTv TpUMaiiTe BCi YaCTMHM Tina NoAani Bif Pixy4oro iHCTpyMeHTa,
pixy4oi nicku 4n Hoxa. Mepen 3any MaLLKHY nef ATecs, Wwo pixyumi
iHCTPYMeHT, pixy4a nicka 4y HiX He TOpKatoTLCA KoaHOro npeameTa. AKWO i yac
Ppo6oTy NPUCTPOIO BiABONIKTUCS X04a 6 Ha MUTb, Lie MOXE MPU3BECTU 30 BAXKUX TPaBM.

3a60pOHAETLCA BECTY NPUCTPIll BULLE PIBHS CTErOH. Tak MOXHA YHUKHYTI
BIUNaAKOBOTO KOHTAKTY 3 PiXy4M iHCTPYMEHTOM aBio HOXeM i KpaLLie KOHTpOMoBaTH
NPUCTPIlt y HECMOAIBAHIX CUTYaLLisIX.

Min yac o6pi3anHs vara 3apocTeit i Aepes, Wo bY
CTaHi Hanpyru, CTeXTe 3a rinkamiu, Wo MOXYTb NPYKUHUTH. Fkio Hanpyra fAepesa
ocnabHe, KyLLi 4 Monopi Aepesa MOXyTb BAAPUTI onepaTopa Ta/abo BuBecTV NpUCTpiit
3-Nif} KOHTPONIO.

Bynkte ocobnuBo obepexHi nip Yac o6pi3aHHs YarapHUKOBUX 3apocTedt i
Monoaux AepeB. TOHKWIA MaTepian Moxe 3aCTONopUTY Hix, @ Matepian Moxe Gyt
BUKVHYTO y Balu ik, aGo BM MOXeTe BTPaTUTX piBHOBATY.

3aBXAyN KOHTPONIOATE NPUCTPIN | He TOPKatTECA Pi3anbHOro NPUCTPOID, PiXyYoi
NiCKM 44 HOXa 1 iHLWMX HeBe3NeYHUX YaCTHH, L0 0GePTaloTLCS, NOKU BOHM
3HaX0AATLCA B pyci. Lie AacTb 3Mory 3HU3WTY pu3nk OTpUMaHHS TpaBM Big AeTanei,
140 0bepraloThes.

I'Iepen BUAANEHHAM 3aNuLKiB 3p|3aHoro Ma'replany 4 BMKOHaHHﬂM poGrr 13
TeXHi4Horo uuulyl Y A1, WO I

a axymynmop BI,Cl €QHaHo. HenepenﬁaweHe BMUWKaHHSA NPUCTPOD I'II,E[ Yac BUAAneHHs
3anuiKiB 3p|36HOI’0 MaTeplany 4u nig yac pOﬁIT i3 TEXHiIYHOrO 06CﬂyFOByBaHHR Moxe
NPU3BECTU [0 BAXKNX TPABM.

Tpancnoptyiite NpUCTPIit NULE Y BUMKHEHOMY CTaHi, TpUMaliTe 1HOro Ha
6Ge3nevyHiit BiAcTaHi Big Tina. MoBOMKEHHS 3 NPUCTPOEM 3riAHO 3 HCTPYKLiAMI
3MEHLLYE PU3VK HEHABMUCHOTO KOHTAKTY 3 pi3aribHUM NMPUCTPOEM, LLIO 06epTaeTbest
TCKOIO 4K HOXEM.

BukopucToBYiiTe NuLue BKa3aHi BAPOGHMKOM 3anacHi YacTUHU ANs pisanbHuX
NPUCTPOIB, PiXy4nx NiCOK, Piky4nx ronoBoK i HOXiB. BUkopuCTaHHs 3a60pOHeHNX
3anacHi1X YacTuH MOXe NPU3BECTM 40 MOLIKOMKEHb | TpaBM.

[JOOATKOBI BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3MEKU

Hikonu He ponyckaiite 4o ekcnnyatauii MaLvH fiTelt Ta oci6 3 obMexeHMn
i3N4HAMM, NCUXIYHIMI aBO CEHCOPHIUMIN MOXTIMBOCTSIMM, @ TaKOX OCI6, LLO He MaloTb
A0CTaTHBOrO A0CBIAY i 3HaHb 360 He 03HAVOMNEH 3 LM KepiBHULITBOM 3 ekcnyataLii.
Mpunucy micLieBIX opraHiB Bnaay MOXyTb 06MeXyBaTH Bik KOpUCTYBaYa.

TpumaiiTe pykit noaani sin NPUCTPOIB i3 FOCTPUMM KPAAMK, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCA ANS
0BMEXEHHS JOBXUHM PiXy4oi HUTKY.

3aBXaN TpUMaiiTe BEHTANALLiIHI OTBOPY BINbHUMY Ta YUCTUMM.

He HociTb Kinbka nne4oBix pemeris 0AHO4acHo. Iif 4ac BIUKOPUCTaHHS NNe4oBoro
PEMeHs NepeKoHaitTecs, LLO XOAH HLL NPeAMET OAArY He NepeLUKompKaloTb
BIAKPUBAHHIO Ta 3HSTTIO PEMEHS.

He BuKopUCTOBY#iTE NOZOBXYBAY NSt KPINMEHHS IHCTPYMeHTa. [MofoBXKyBaY YCknaaHioe
KepyBaHHs PUCTPOEM i MOXe NPU3BECTU 10 TPaBM.

He BukopucToByitTe npucTpiit nobnuay npeaMeTiB, o ropsTs abo AUMASTLCS, AK-0T
CUrapeTH, CIpHUKY Yu rapsiya 3ona.

LL{o6 miHimiayBaTi pU3KKK ANst 3A0POB'S Bif BUNapie abo nuny, He BUKOPUCTOBYITE
npuUCTpiit NOBK3y TOKCUYHKX, KaHLIEPOreHHX abo iHLwX Hebeaneurnx npeameris. [lo
HUX Hanexatb, Hanpuknag, asbect, Muw'sk, 6apilt, Gepuniit, CBUHELlb, NECTULIMAM W iHL
WKIAAMBI PEYOBMHY.

M
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ObepexHo 06xoabTe AEKOpaTUBHI POCTIMHY 1 iHLLI NepeLwuKkoau. Pixyyi koMnnexTytodi
MOXYTb Nopi3ati/noLukoauTi barato matepianis.

He BukopuctoByitTe npuctpiii 6e3 nepenHyoi pyuky. Mig yac poboti Tpeba 3aexan
BCTAHOBIIOBATY NEPEAHIO PYYKY.

Bynbre rotoi 40 HecnoaiBaHX pyXiB y pasi KOHTaKTy 3 TeepauMM NpeameTamm. Brpata
KOHTPOIIO HaZ, NPUCTPOEM MOXE NPU3BECTU 4O CEPIO3HIX TPaBM.

BukvHyTWiA MaTepian Moxe BiCKOUUTH Bif TBEPANX MOBEPXOHb, SK-OT CTiHK, AepeBa uu
BanyHw, i CNIPUYMHUTY TPABMM. FKLLO MOXMMBO, Ha By3bkVX AINAHKAX NPaLtoIATe BPYYHY.

OuucTiTb POBOHY 30HY MEpen KOKHIM BUKOPUCTaHHAM. BupanuTy Bei 06'ekTw, Taki, ik
LUHypW, nixTapi, ApoTH, abo MoTy3ku, siki MoxyTb By BinkuHyTi abo 3annyTanucs B
pixyumx 3acobax.

Jltonw, Lo 3HaxoasTbCs MoBNM3y, NOBUHHI TPMMATUCS Ha BeaneyHiit BiacTai Bia
CafoBoro Npunagy.

He npauyolite npu noraomy ocaitneHHi. OnepaTop nOBUHEH MaTin [O6pUIA Ornsa
poBiouoi 30HH, 1106 BUSBNATI NOTEHLiiHY Hebeaneky.

OrnsiHbTe BUPIG nepen KoXHUM BUKOpUCTaHHsIM. [epeBipTe HapiitHICTb KpiMMeHHs.
MepekoHaliTecs, Lo BCi 3ax1CHi Oropoxi, AenexTopy i pyykv NPaBUNbHO i HagilHO
3aKpinneHi. 3amikiTb BCi NOLWKOAXeEHi AeTani nepes BUKOPUCTaHHSIM.

B oaHoMy pasi He BIA03MiHIOATE Npunag.

Hocitb noBHwi 3axuct o4eit i cnyxy nig yac pobou 3 npoayktom. Mpu pobori B micusx,
[ie € PU3VK NaaiHHA NPeaMeTiB, NOTPIBHO HOCUTY 3aXUCT AN FONOBY.

3acikcyite foBre BONOCCS BULLE PiBHA Nneya, o6 3anobirtn 3annyTysakHio B Gyab-
AKX PYXOMMX YaCTUHaX.

He BMKOPUCTOBYITE Lit0 MaLLHY, SIKLLO BIA BTOMUNICS, XBOP, a60 i BnMBOM
ankoronio, HapkoTwkia abo nikie.

CTexTe 3a CTIfIKICTIO NONOXeEHHS Ha HOrax i piBHOBArok. YHukanTe HenpupoaHoro
nonoxeHHs Tina. MepepoarvHaHHs MoXe MPU3BECTY 0 BTPaTX piBHOBarM abo AOTUKY
TapsuX NoBEPXOHb.

MonepeaxenHs! AKwWo NPoAYKT BNag, NOCTpaxAaB Bif BaXKOTo BINMBY abo
noymHae BiGpyBaTH, HeraiHo 3ynIHITL 06NaaHaHHA Ta nepeBipTe Ha HasBHICTL
nowkoaXeHb abo BU3HauTe NpuunHy Bibpauii. Byab-ake nolwkomKeHHs Mae byTv
NPaBUIbHO BIPEMOHTOBaHO abo 3aMiHEHO B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepea Gyab-akumMmu poboTamm Ha MaLLWHI BUAHSTY 3MIHHY akyMynsiTOpHY GaTapeto

BinnpavboaHi 3HiMHi akymynaTophi 6atapei He MoxHa KuaaTi y BoroHb abo
BiKMAaTy 3 nobyToBuMM Biaxonamu. Milwaukee nponoHye yTunizawito CTapux 3HIMHIX
akyMynsTopHvx Gatapeid, 6e3neyHy Ans AOBKINMS; 3BEPHITLCS AO CBOTO AUMepa.

He 36epiraTyt 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumyu npeameTamm
(HeGe3neka KopoTKOro 3aMuKaHHs).

3HiMHi akymynsiTopi 6atapei cuctemu M18 3apsimxatt uLLe 3apsiBHAMY NPUCTPOSIMUA
cucremn M18. He 3apsmxati akymynsaTopHi 6atapei iHLux cuctem.

Mpy ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npu excTpeManbHii Temnepatypi 3
NOLLKOZXEHOT 3MIHHOT akymynsiTopHoi 6atapei Moxe BuTikaTh enexTponit. Mpu
NOTPaNNSHHI eNeKTPONITY Ha LUKIpy 10ro HeraiHo HEOBXIAHO 3MUTI BOAOKD 3 MUMIOM.
Mpy noTpannsHHi B 04i ix HEOGXIAHO HeraiHo peTenbHO NPOMUTH, LoHalMeHLLe 10
XBUIUH, Ta HEraiHo 3BepHYTUCA AO Mikaps.

MonepemkenHs! ns 3anoGiraHHs HebeaneLyi NoXexi B peaynsTari KOpoTKoro
3aMuKaHHsl, TpaBMaM i NOLUKOZKEHHIO BUPOGIB He 3aHyploiATe IHCTPYMEHT, 3MIHHMIA
akymynstop abo 3apsigHuil NpUCTPIlA Y PiAvHY | He AOMyCKaiiTe NOTPANMSHHS PiAUHN
BCEpe/uHy npucTpoie abo akymynstopis. Koposiiti | cTpymonposiaHi piauy, Taki sk
CONOHMI PO34MH, NEBHi XiMikaTy, BUGINIoBaNbHi 3acobu abo npopyKTH, Lo iX MICTST,
MOXYTb NPU3BECTM O KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

MpogyKT NpU3HaYeHuit Tinbkv AN BAKOPUCTAHHS 38 MEXaMM NPUMILLEHb |
P03paxoBaHMii Ha BUKOPUCTAHHS TIOMUHOK CTORUM.

MpoayKT niAXoauTb ANS pisaths Tpasu, Byp'aHiB a0 aHanoriyHuX POCINH Ha piBHi
3emni.

Mia yac pisaHHs pyxaitte NPUCTPIlt AKOMOra NapanesnbHO NOBEPXHI 3emni.

He BuKopuCTOBY#TE NPOAYKT Ast pisaHHs abo 0Bpiakv xvBMX NapkaHis, KyLuis abo
{HLLMX POCTIVH, ANt AKX NNOLLUHA Pi3aHHst He Byaie napanenbHa noBepXHi 3emi.

Lei Bitpi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY YMHOM, LLIO BIAPI3HAETLCS Bif 3a3Ha4EHON0
nepenbayeHoro cnocoby 3acTocysaHHs.

BKA3IBKY LLIOAO NITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTili-iOHHUX akyMynsATopiB

AkymynsTopHy GaTapeto, WO He BIKOPUCTOBYBAmNacs TpUBAmWiA Yac, nepes
BMKOPUCTAHHSM HEOBXIAHO Nia3apsanTy.

Temneparypa noxas 50 °C aMeHlLlye NOTyXHICTb akymynsTopHoi Garapei. Yhukaru
TPUBAMOTO HarpiBaHHsi COHSIYHUMI NPOMEHsIMU G0 cUCTEMOO obirpisy.

3'eaHyBarnbHi KOHTAKTM 3apSIAHOTO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOI akyMynsiTopHoi Gatapei
MOBMHHi ByTH uncTAMMN.

[ins 3a6e3neyeHHs ONTMManbHOrO CTPOKY ekcrnyaTaLii akymynsTopHi 6atapei
nicns BUKOPUCTaHHS HEOBXiSHO NOBHICTIO 3apsiguTy.

[ins 3a6e3neyeHHs MakcManbHO MOXIMBOTO TEpMiHY ekcninyataLii akyMynsTopHi
Gatapei nicns 3apsak1 HeobXinHO BUAMATY 3 3apSAHOTO MPUCTPOK.

Mpy 36epiranHi akymynsitopHoi 6arapei noHas 30 AHie:

36epiralite akymynaTop y CyxoMy MicLii 3a TemnepaTtyp Hinkye 27 °C.36epiratn
aKymynsiTopHy 6atapeto B ctaHi 3apsiakv npubnuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiiB 3aHOBO 3apsimkaTin akyMynsTopHy 6atapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHA NiTiA-IOHHUX akyMynsTopiB

Y BUNaAKy NepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi 6atapei BHacifok Ayxe BUCOKOrO
CMOXMBAHHS CTPYMY, HaNpuKnap, HaAMIPHO BUCOKOTO KPYTUMBHOTO MOMEHTY,
panToBoi 3ynuHKM abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI, eNeKTPOIHCTPYMEHT BiBpye 5 cekyHa,
iHovKaTop 3apsiny GnvMae, enexTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIIHO BUMUKAETLCS.

[Insi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIANYCTUTI KHOMKY BAMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.

Mpy HaAMipHUX HaBaHTaXeHHsIX akyMynsiTopHa 6atapes CUMbHO NeperpiBaeTbCs.
B LiboMy BMNaaKy BCi naMnoyku iHavkaTopa 3apsiay 6numaiotb, ok
akymynsitopHa 6atapesi He oxornoHe. MoxHa npogoBxuTi po6oTy nicns Toro, Sk
iHAvKaTop 3apsiay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHS NiTili-iOHHUX akyMynATopiB
JNiTiit-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignapatoTs nia 3aKOHONOMOXEHHS NPo
rniepeBe3eHHsi HebeaneyHNx BaHTaxis.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akymynsiTopHux 6atapei NoBUHHO BiadyBaTmcs i3
[DOTPUMaHHSIM MICLIEBMX, HaLioHanbHIX Ta MiXHapOAHUX NPUNKUCIB Ta MOMOXEHb.

cnoxveadi MoxyTb 6e3 npobriem TpaHCropTyBaTK Ui akymynsTopHi 6arapei no
BYNULY.

KomepuiitHe TpaHCnopTyBaHHS MiTiit-ioHHIX akyMynsaTopHux 6atapeit
eKcneauTopCHLKUMM KoMnaHisMK Nignaaae nig NoNoXeHHs Npo TPaHCNOPTYBaHHS
HebeaneuHnx BaHTaxis. MiAroToBKy A0 BiANpaBneHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
MOXYTb 3IICHIOBATM BUKIIOYHO 0COBM, siki NPOMLLINM BIAMOBI[HE HaBYaHHS.
Becb npoviec noBuHHI KOHTPONtoBaTK KBanicikoaHi haxisLi.

Ipu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTOpHUX Batapeit HeoBXigHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHMX ani MyHKTiB:

lMepekoHaliTecs B TOMY, LLO KOHTAKTU 3aXULLEHi Ta i30nboBaHi, o6 3anobirtu
KOPOTKOMY 3aMMKaHHO.

CrinkyiTe 3a TvM, W06 akymynsTopHa 6atapes He nepemilllyBanacst BcepeauHi
yNaKoBKA.

MowkomkeHi akymynstopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo noteknu,
He MOXHa TpaHcnopTyBaTy.

[insi oTpUMaHHs nofjanbLLKX BKa3iBOK 3BEPTalTECh 4O CBOET EKCNIEANTOPCHKOI
KoMnanii.

EKCNINYATALIA

[lnsi nopavi pisanbHoi BONOCIHi TPOXY NOCTYKaWTe KOTYLLKOK TPUMEPHOT Hacaaku no
3emni. Koryluka noBiHHa 0BepTaTicst 3 HopManbHOH LUBUAKICTIO.

MPUMITKA. Mpu KOHTaKTi iHCTPYMEHTA 3 NOBEPXHAMM, BKPUTUMM Lynkok abo rycTor
POCTMHHICTIO, pi3arnbHa BONOCIHb BUTPAYaEThCst WBMALLE | ToMy noTpebye binbLu yacToi
3aMiHK.

TOPALN NS EOEKTUBHOI'O KOCIHHA

KocwTit noBuHHI KiHLi pisanbHoi BONOCIH.

an KOHTaKTi plsaanm BOMOCIHI 3 TBEPAMMIA NpeaMETamy 3BINbLIYETLCA BUTPaTa
pi3anbHoi BONOCiHI, Ta BOHa MOLWKOLXKYETLCA.

Mpu KociHHi He npuTMCKaiiTe kopnyc KOTyLUKIA 710 3eMnNi Ta CUMBHO 110T0 He CTPYLLYWTE.
H1m MoXHa nuLLe Tpoxm CTykatn no 3emni. YHvKaiiTe kameHis, Aopir TOLLO.

Bucoky TpaBy KociTb Y BinbLue, Hix oguH, Npuitom.

YHukaiiTe fiekopaTvBHUX HacamxeHb, KyLLiB i nocafok. Tpumaliteck Ha GeaneyHii
BIACTaHi Bifl eNeMeHTIB 0BLUMBKY, OTOPOX TOLLIO, TOMY LLO TPUMEP MOXE iX NOLIKOAUTA.

3AMIHA PI3ANGHOI NICKKU

BukopucToyiite nuwwe pisanbHy nicky BupoBHuLTea dipmn MILWAUKEE (aus. posgin
«TexHi4Hi xapakTepuCTUKM»). BUKOPUCTOBYVTE HUTK SOBXKUHOK 7,6 M i TOBLLMHOIO 2
MM. Bkasigka. g yac BUKOpUCTaHHS Ha abpa3uBHix abo CUnbHO 3apOCTX NOBEPXHSX
pisanbHa nicka WBIALLIE 3HOLLYETLCS.

3aMiHa pi3anbHOi Nicku MokaaHa Ha ManioHKy.

3a 'HOpMAIIBHHX yMOB eKcnnyarawii 3anuLuKi nicky nif Yac excnnyaravyii BUKMAAITLCA
3 pianbHoi ronosiu. LLloG BinanuTi 3anuiky nicki aGo BCTABUTH HOBY pisaribHy
nicky, poasepHm: ra3oHokocapky Ha 180°, Ans po3BnokyBaHHs HATUCHITL CnewianbHi
TNACTUHKM | 3HIMITb KDULLIKY.
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Bunanith kopoTki 3anuLuki nicky. MoTiM 3HOBY BCTAHOBITH KPHLLKY Ha Pi3anbHY roMoBKY i
npocniakyiiTe, W06 BoHa 3adikcyBanacs cnevjanbHUMu NNacTUHKaMI.

TPAHCMOPTYBAHHS | 35EPITAHHA

TMpu nepemilLeHHi, Wo6 KoCUTY B IHLIOMY MiCLli, 3aBXAU BUMUKAIATE HCTPYMEHT. Mpu
nepeHeceHHi IHCTpyMeHTa nanewb Tpeba TpUMaTy aneko Big BUMUKaya. Y Bunaaky
BYUNaAKOBOTO BMUKAHHS IHCTPYMEHTa MOXHa AiCTaTi TAXKUX NOpaHeHb.

MepLu Hix KnacTi IHCTPYMEHT Ha 3bepiraHHsi abo NepeBo3uTY 1oro, BUTATHITL
aKyMynsTop i AaiiTe #oMy OXOMOHYTH.

TepeHoCiTb IHCTPYMEHT, TPUMatoUV 10ro 3a NepenHii Aepxak, Wob YHUKHYT
BYUNaKOBOTO BMUKAHHS iHCTPYMeHTa. Mpi npaBunbHOMY BUKOPUCTaHHI HCTPYMeHTa
3MEHLLYETHCA PU3MK NOPAHEHHS.

[Ins TpaHcnopTyBaKHs, 3abeanevitb MaLHy Bin pyxy abo naiHKs, Wwob 3anobir
TpaBMy Nioelt 860 NOLIKOMKEHHS MaLLMHI.

MouwcTiTb BCi CTOPOHHI MaTepiani 3 npoaykTy. 36epiraiite NPOAYKT B NPOXONOAHOMY,
cyxomy i fo6pe npoBiTpIOBAHOMY MicLli, HeROCTyNHOMY AN AiTedt. 36epiraTu nogani
Bifl arPECUBHYX areHTiB, TakuX ik Cafj0Bi XiMikaTl | coneil npoTy obneneHinHs. He
30epiraitte Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

He 3aHyptoiiTe iHCTPYMEHT y BOAY Ta He NOAMBAiTE 140r0 3 NOMNBANLHOIO LUNaHra.
He mwitTe IHCTPYMEHT nify BUCOKVM TUCKOM. Y BUNaaKy MOTPannsiHH: BOJM BCEPEAMHY
€NeKTPOIHCTPYMEHTA 3BINbLUYETLCS PU3MK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
36epiraitte iHCTPYMEHT Y MPUMILLEHH.

He 3anwwaiite iHcTpymeHT nobnuay Bia Ao6pue abo XiMiuHMX peyOBIH.

TEXHIYHE OBCIYrOBYBAHHA

3aBXau NiATPUMYBATY YUCTOTY BEHTUNSLIAHUX OTBOPIB.

Ornsip npoaykTy BUMarae ocobnueoi obepexHocTi i MaitcTepHocTi. Lito poboty nosuHeH
HeoAMIHHO BUKOHYBATY KBanichikoBaHuit daxiseLp 3 obcnyrosysanHs. Hagilwnits
NPOAYKT NS NPOBEAEHHS OrMAAY Ta PEMOHTY [0 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.
Mpy npoBeaeHHi TexobenyroByBaHHS BUKOPUCTOBYIATE TiNbKi OpHTiHAMbHI 3an4acTuhu.

Tepes NPOBEAEHHSM TeXHIYHOro 0BCNYroBYBAHHS! | OYMLLIEHHS BUMKHITb NPUCTPIlA i
BUTATHITb aKyMyNATOP.

BukoHy/iTe Tinbkv ONucaHi TyT HanalTyBaHHs | PEMOHT. [INA BCIX iHLNX PEMOHTHUX
poGiT 3BEPHITLCS 0 YNOBHOBAXEHOrO AUMepa.

BukopucToByiiTe sik 3anacHy KOTYLLKY 3 CTPyHaMy Tinbkv HEANOHOBI CTPYHM Ha KOTYLLLY
AiaMeTPOM, 3a3HaYEHUM Y Liilt IHCTPYKLiT.

Micns HasraHHs HOBOI pisanbHOI CTPYHM A0 NoYaTKy ekcnnyataii IpoayKT 3HOBY
BCTAHOBWTY B 3BUYaliHe poBoye NonoXeHHs.

Micnst KOXHOTO BUKOPUCTAHHS OYMCTITb NPOAYKT 3a AOMOMOTO M'AKOI CYXOi TKaHHHM.
MowwkomkeHi AeTani NoBIHHI ByTw BiApeMoHTOBaHI a60 3aMiHEHi B aBTOPU30BaHOMY
CEPBICHOMY LIEHTPI.

PerynsipHo nepesipsiiiTe, 106 yci raiiku, 6onTi i rBuHTv Byni HapiitHo 3aTsrHyTi Ans
3abeaneyenHs 6esneyHoi excnnyaravyi BUpoby.

BukopucToysaTy Tinbku koMnnexTytoui Ta sandactunu Milwaukee. [letani, samina
SIKVX He OMUCYeTbCS, 3aMiHIoBaTI Tinbky B BiAAiNi obcnyroBysaHHs knienTis Milwaukee
(3epHiTb yBary Ha Gpoluypy "TapaHTis / agpec cepsicHX LHTPIB").

Y pasi HeobXigHOCTI MOXHa 3anpOCUTY KPECTIEHHS 3 306PaXeHHsSIM BY3NiB MaLLUHI

B MEPCMEKTVBHOMY BUFMSA, NSt LibOTO NOTPIGHO 3BEpHYTUCS B BaLl BIAAIN
o6cnyroByBaHHs knieHTiB aGo Geanocepeato B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HiMeyunHa, Ta Bka3aTit TN MalLMH Ta
LIECTU3HaYHMI HOMep Ha (hipMOBIil TaBnyL 3 AaHUMI MaLLNHK.

YTUNI3ALIA
He yTuniayitTe BignpauboBaHi GaTapeliki 11 BianpaLboBaHe
€MeKTPUYHe Ta eneKTPOHHeE 06MafHaHHs PasoM 3 aMiLuaHUMK1
nobyToBMMK Bigxofamu. BignpavboBaHi batapeiiku, BianpaLboBaHe
L €NeKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE 0BnapHaHHs HeobXigHo 3BupaTi okpemo.
BinnpavboBaHi baTapeliki, BifnpaLsoBaHi akyMynaTopu, BiAnpaLboBaHi Axepena
CBIiTNa NOBYUHHI BTV BUNyYeHi 3 obnagHaHHs.
3BepHiThCA 10 MiCLEBUX OpraHiB Bnaau abo po3zpibHoro NpofaBLs 3a nopagon
oA yTuni3auii Ta nyHKTy 360py.
BinnosiaHo Ao MicLesmx nocTaHoB, po3apibHi npoaasLi MoxyTb 6yt 30608'A3aHi
6e3KoLITOBHO 3abupaTy Ha3ay BiANPaLLOBaHI akyMyNsTOpH, ENEKTPUYHE Ta
€MeKTPOHHE 0B6naaHaHHs.
Balu BHeCOK 10 NOBTOPHOTO BXVBaHHs Ta nepepobki BianpaLboBaHux 6aTapeitok i
BiANPALIbOBAHOIO ENEKTPUYHOTO Ta eNEeKTPOHHOro 0BnaaHaHHs fonomarae

3MEHLLUTY MOMWUT Ha CUPOBYHY.
BinnpauboBaHi batapeiiki, 30kpema, Lo MICTSTb MiTii, | BianpaLboBaHe
€eMneKTPUYHe Ta enekTPOHHe 0BnaaHaHHs MICTSTb LiHHI MaTepiany, ski MOXyTb
6y nepepobnei, Ta MaloTb HeraTMBHUA BNWB Ha AOBKINNS 7l 300POB'S NioaeN,
SKLLO He ByayTb yTUnisoBaHi y GeaneyHuit Ans Aoskinng cnoci6.

BuaaniTe ocobucTi fani 3 BianpaLbosaHoro obnagHaHHs, sSKLO Taki €.

SRPSKI

B UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje dole navedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, poZara ifili ozbiljnih povreda.
Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su
primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se
koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Moze da se koristi za
preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektriéni alat koristi za druge primene, sa razli¢itim alatima koje
koristite ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moZe znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.
Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme
kada je elektricni alat iskljuCen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao.
Ovo moZe znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.
Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija
ifili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrZavanje toplote ruku,
organizacija radnih procesa.

TIP DIZAJNA

M18 FGTR  Akumulatorski trimer za travu

BEZBEDNOSNE NAPOMENE TRIMERA ZA TRAVU

Nemojte koristiti uredaj po losem vremenu, pre svega ako postoji opasnost od
udara groma. Tako izbegavate opasnost od udara groma.

Prekontrolisite podrucje primene na prisustvo divljih Zivotinja pre upotrebe.
Uredaj moZe povrediti divije Zivotinje.

Patljivo proverite podrucje primene i uklonite kamenje, Stapove, Zice, kosti i sve
strane predmete. Izbaceni strani predmeti mogu dovesti do povreda.

Pre upotrebe prekontroliSite jedinicu za secenje, secivo kao i ukupni sklop za
secenje na ostecene delove. O3teceni delovi povecavaju rizik od povreda.

Postujte za zamenu dodatne opreme. Nepravilno zategnute
bezbednosne matice ili Srafovi na secivu mogu ostetiti secivo i dovesti do toga da se

olabavi.

Nosite zastitne naocare, zastitu za sluh i zastitne rukavice. NoSenje zastitne
opreme smanjuje rizik od povreda od sitnih letecih delova ili slu¢ajnog kontakta sa
strunom ili secivom.

Nosite trimer za Zivu ogradu za rucku sa zaustavljenlm seclvom | vodite ratuna
da slucajno ne dodirnete prstima prekidac za . Pravilno
nodenje trimera za Zivu ogradu smanjuje rizik od nehoncnog pokretan]a i rezultlrajucm
povreda secivom.

Prilikom kori$¢enja uredaja uvek nosite neklizajuce zastitne rukavice. Nemojte
koristiti uredaj bosi ili u otvorenoj obuéi. Tako izbegavate povrede nogu usled
kontakta sa rotiraju¢im uredajem za secenje.

Prilikom kori§¢enja masine uvek nosite duge pantalone. Gola koza povecava rizik
od povrede od izbacenog materijala.

Tokom kori§¢enja, drzati dalje od prolaznika. Izbaceni delovi mogu izazvati teSke
povrede.

Uvek koristite obe ruke prilikom upotrebe uredaja. DrZanje uredaja s obe ruke
spre¢ava moguénost gubitka kontrole nad uredajem.

Drzite uredaj samo za izolovane povrsine za drzanje, u slucaju da strunaili
secivo dode u dodir sa skrivenim strujnim vodovima. Pri kontaktu sa kablovima
koji provode struju, metalni delovi alata mogu da budu pod naponom i tako izazovu
strujni udar.

Pazite da stojite sigurno i da koristite uredaj samo kada stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne podloge mogu dovesti do gubljenja ravnoteze ili kontrole nad alatom.
Nemojte koristiti uredaj na ekstremno strmim padinama. Time izbegavate
mogucnost gubitka kontrole, rizik od proklizavanja i pada i izbegavate povrede.

Pazite da stojite bezbedno pri radovima na padinama i uvek radite preko
padine. Nemojte nikada raditi duz padine i budite izuzetno oprezni prilikom menjanja
smera. Time izbegavate mogu¢nost gubitka kontrole, rizik od proklizavanja i pada i
izbegavate povrede.

C
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Tokom rada drzite sve delove tela dalje od alata za secenje, strune ili noza. Pre
pokretanja uredaja, uverite se da alat za secenje, navoj seciva ili secivo nista
ne dodiruju. Cak i kratki momenat nepaZznje tokom rada uredaja moZe dovesti do
teskih povreda.

Nemojte drzati uredaj iznad visine kuka. Tako izbegavate nenamerni kontakt

sa alatom za secenje ili se¢ivom i mozete bolje kontrolisati uredaj u neocekivanim
situacijama.

Pri secenju Siblja ili mladog drveca, koji su zategnuti, vodite racuna na povratni
udar. Ako se zategnutost u drvetu oslobodi, grmlje ili mlado drve¢e moze pogoditi
korisnika ifili dovesti uredaj van kontrole.

Budite posebno oprezni pri secenju Siblja i mladog drveca. Tanki materijali
zahvaceni secivom se mogu odbiti ka vama ili vas izbaciti iz ravnoteze.

Uvek imajte kontrolu nad uredajem i nemojte dodirivati jedinicu za secenje,
strunu ili noz i druge opasne rotirajuce delove dok ste u pokretu. Tako
izbegavate rizik od povreda od rotirajucih delova.

Uverite se pre uklanjanja isecaka ili radova popravljanja da je glavni prekidac
iskljucen i da je akumulator uklonjen. Nenamemo aktiviranje uredaja pri uklanjanju
isecaka li pri radovima popravijanja kao posledicu moze izazvati teske povrede.

Transportujte uredaj samo kada je iskljucen i drzite ga dalje od tela. Pravilno
rukovanje uredajem smanjuje rizik od nenamernog kontakta s rotiraju¢om jedinicom
za secenje, navojem ili secivom.

Koristite samo rezervne delove za jedinicu za secivo, navoje za secivo, glave
seciva i seciva koje preporucuje proizvodac. Neovlasceni rezervni delovi mogu
dovesti do ostecenja i povreda.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ograni¢enim telesnim, senzornim i
mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ili osobe koje nisu
upoznate sa ovim uputstvom za upotebu korite ovu masinu. Lokalni propisi mogu
ograniciti starosno doba korisnika.

DrZite ruke dalje od uredaja s ostrim ivicama za ograni¢avanje duzina strune za trimer.
Otvore za ventilaciju uvek drZite slobodnim i Eistima.

Nemojte nositi viSe naramenica u isto vreme. Uverite se pri kori$¢enju naramenice da
delovi odece ne ograni¢avaju otvaranje i skidanje pojasa.

Nemojte koristiti produZetak za dodatak alata. Produzetak otezava kontrolu nad
uredajem i moze dovesti do povreda.

Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljenih predmeta ili predmeta iz kojih se dimi, kao
Sto su cigarete, Sibice ili vru¢ pepeo.
Kako biste smanijili rizike po zdravlje od isparavanja i prasine, nemojte koristiti uredaj
u blizini toksiénih, kancerogenih ili drugih opasnih materija. U to spadaju azbest,
arsen, barijum, berilijum, olovo, pesticidi i druge materije Stetne za zdravije.
Pazljivo radite oko ukrasnih biljaka i drugih prepreka. Pribor za secenje moze raseci/
oétetiti mnoge materijale.
Nemojte koristiti uredaj bez prednjeg drZaca. Prednji drza¢ mora tokom rada uvek
biti namontiran.
Budite spremni na neocekivane pokrete ako dode do kontakta s tvrdim predmetima.
Gubitak kontrole nad uredajem moZze dovesti do teskih povreda.
Izbaceni materijal se moze odbiti od tvrde povrsine kao Sto su zidovi, drvece ili
kamenih blokova i izazvati povrede. U uskim podru¢jima, po mogucnosti, radite ru¢no.
Pre svake upotrebe ocistite radno podrucje. Uklonite sve predmete kao $to su
kamenje, komadi stakla, ekseri, Zica ili kanap, koji mogu biti izbaceni ili zapetljani u
uredaj za secenje.
DrZite bastenski uredaj na bezbednoj udaljenosti od osoba u blizini.
Nemojte koristiti pri loSem osvetljenju. Korisniku je potreban neogranicen pregled na
radno podrugje, kako bi izbegao moguce opasnosti.
Pregledajte uredaj pre svakog korid¢enja. Proverite da li su spojevi ili drugi delovi
labavi. Uverite se da su svi zatitni uredaji i drZaci ispravno i bezbedno pricvréceni.
Pre kori§¢enja zamenite sve ostecene delove. Proverite da li je akumulator istroden.
Nemojte menjati masinu na bilo kakav nacin.
Pri kori§¢enju ovog uredaja uvek nosite potpunu zastitu za oci i sluh. Pri radovima u
podrugjima gde postoji opasnost od pada predmeta, morate nositi zasitu za glavu
Dugu kosu zavezite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste sprecili da bude
uhvacena pokretnim delovima.
Nemojte raditi sa ovim proizvodom ako ste umomni ili bolesni, pod uticajem alkohola,
droga ili lekova.
Vodite racuna da imate siguran oslonac i odrZavajte ravnotezu. Izbegavajte
neprirodno drzanje tela. Prenaprezanje moZe dovesti do gubitka ravnoteze ili
dodirivanja vrucih povrsina.

Upozorenje! Ako masina padne, zadobije jak udarac ili pocne neobi¢no da
vibrira, odmah zaustavite masinu i proverite da li ima ostecenja ili identifikujte

uzrok vibracije. Svako oste¢enje mora da popravi ili zameni ovlad¢ena korisnicka
sluzba.

Pre bilo kakvog rada na maini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori§¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.
Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punjacima M18 sistema. Ne punite
baterije iz drugih sistema.

Tecnost za baterije moze da curi iz o$tecenih baterija pod ekstremnim opterecenjima
ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa te€noS¢u baterije, odmah
je isperite sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta sa oc¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od poZara, licnih povreda ili odte¢enja proizvoda
uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u
tecnost i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodijive
teCnosti, kao $to su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivag ili proizvodi koji
sadrze izbeljivat, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Proizvod je dizajniran za upotrebu na otvorenom i od strane osobe koja stoji.
Proizvod je pogodan za seenje trave, korova ili slicne vegetacije u nivou tla.
Prilikom secenja pomerajte uredaj po moguénosti paralelno sa povrsinom tla.

Nemojte koristiti proizvod za secenje ili podrezivanje Zivih ograda, grmova ili bilo koje
vegetacije kod koje ravan secenja nije paralelna tiu.

Ovaj uredaj se moZe koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu namenu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje
suncu ili grejanju.

Odrzavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.
Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvaite bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potrosnje energije, npr. izuzetno
velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, elektriéni alat
vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektriéni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljuéili, otpustite okida prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slu¢aju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da
nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litjum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih

materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i

medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane $pediterskih kompanija
podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport
smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da
bude profesionalno propraéen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi sprecili kratke spojeve.
+ Vodite ra¢una da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.
+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za vi$e informacija.

OPERACION

Kako biste ponovo postavili strunu za trimer, pri normalnoj brzini lagano kucnite kalem
glave trimera o tlo.
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NAPOMENA: Prilikom upotrebe na abrazivnim ili gusto obraslim povr$inama, struna
se brze trosi i s toga se mora ¢eSce menjati.

SAVETI ZA DOBRE REZULTATE TRIMERA

Pazite na to da postupak secenja preuzmu krajevi strune za trimer.

Kontakt izmedu strune za trimer i ¢vrstih predmeta dovodi do jakog habanja i
ostecenja strune.

Nemojte povlaiti poklopac kalema preko tla i nemojte ga jako kucnuti. Kucnite samo
kalem o tlo. Nemojte udarati od kamenje, prilaze itd.

Dugu travu kosite u vi$e prolaza.

Izbegavajte ukrasno grmije, Zbunje i zasade. Odrzavaijte dovoljnu udaljenost od ivica,
stubova ograde i sl, jer se mogu ostetiti trimerom.

ZAMENA STRUNE ZA TRIMER

Koristite samo MILWAUKEE strune za trimer (pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®).
Koristite navoje za secenje duZine 7,6 m i debljine 2 mm. Napomena: Prilikom
upotrebe na abrazivnim ili gusto obraslim povrSinama, struna se brze trosi.

Za zamenu strune pogledaijte sliku.

U normalnim uslovima rada, glava seciva tokom rada izbacuje visak strune. Za
uklanjanje ostatka strune ili za zamenu za novi navoj strune, trimer za travu okrenite
za 180°, pritisnite na spojnice da otkljucate i uklonite poklopac.

oy 2 ¢°

Uklonite kratke ostatke strune. Ponovo postavite poklopac na glavu seciva i uglavite
na spojnice.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Uvek iskljucite uredaj prilikom promene mesta. Prilikom noSenja uredaja, prste drzite
dalje od okidaca. Nenamerno ukljucivanje moZe dovesti do teskih povreda.
Uklonite akumulator i pustite da se ohladi pre skladiStenja ili transporta.

Uredaj nosite za prednji drZa€, kako biste izbegli nenamerno ukljucivanje. Pravilno
rukovanje uredajem smanjuie rizike od povreda.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta ili padova, kako biste sprecili povrede
osoba i o3teéenja masine.

UKlonite sve strane predmete sa prozivoda. Cuvajte uredaj na suvom i dobro
provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Proizvod drZite dalje od korozivnih
sredstava kao Sto su bastenske hemikalije i soli za odmrzavanje. Nemojte Euvati na
otvorenom.

Nemojte uranjati u vodu ili prskati bastenkim crevom. Nemojte Cistiti ¢istacem pod
visokim pritiskom. Ako voda dospe u elektriéni uredaj, povecava se rizik od strujnog
udara. Skladistite uredaj u zatvorenom prostoru.

Nemojte skladistiti uredaj u blizini dubriva ili hemikalija.

ODRZAVANJE

Uvek odrZavajte otvore za ventilaciju maSine Cistima.

Pregled proizvoda zahteva ekstremnu paznju i struénost. Ovaj posao obavezno
prepustite kvalifikovanom servisnom tehnicaru. PoSaljite proizvod na pregled ili
popravku u ovla$ceni servis. Za odrzavanje upotrebite samo identicne rezervne
delove.

Pre izvr$avanja radova odrzavanja ili ¢is¢enja iskljucite uredaj i uklonite akumulator.

Sprovodite samo podeSavanja i popravke koje su ovde opisane. Za sve druge radove
popravki obratite se ovla§¢enom specijalizovanom prodavcu.

Zarezervne kaleme navoja strune koristite samo najlonske strune na kalemima sa
precnikom navedenom u ovom uputstvu.

Nakon provlacenja novog navoja strune, proizvod vratite u standardni radni polozaj
pre pokretanja.

Ocistite proizvod nakon svake upotrebe suvom, mekanom krpom. Neka ostec¢ene
delove popravi il zameni ovla$¢eni servis.

Periodicno proveravaite da li su sve matice, zavrtnji i Srafovi ispravno pricvrséeni kako
bi se obezbedio bezbedan rad proizvoda.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte
broSuru o garancijiladrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraZiti od Vaseg centra za
korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-

Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni broj na
natpisnoj plocici.

ODLAGANJE NA OTPAD
Stare baterije, stari elektriéni i elektronski uredaji se ne smeju odlagati
sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari elekiricni i elektronski uredaji
moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.

T Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moZe da se zahteva da besplatno
preuzmu stare baterije i stare elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete ponovo da koristite i
reciklirate svoje stare baterije, stare elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektriéni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vae zdravlje.
Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji mozda postoje na Vasem starom
uredaju.

SHQIP

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve
& méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhefose Iéndim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né té
ardhmen.

PN PARALAIMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané
matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN
62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén.
Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet
kryesore té pajisjes elektrike. Megijithaté, nése mjeti elektrik pérdoret pér aplikime
té tiera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme,
emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé
ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh
edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré
asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé
periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve
dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbajtja
e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

LLOJI | PROJEKTIMIT
M18 FGTR  Prerésja e barit me bateri

UDHEZIME SIGURIE PER KORRESEN E BARIT

Mos e pérdorni pajisjen né mot té keq, veganérisht kur ekziston rreziku i rrufesé.
Kjo zvogélon rrezikun pér tu goditur nga rrufeja.

Inspektoni térésisht zonén pér kafshé té egra pérpara pérdorimit. Kafshét e egra
mund t& léndohen nga pajisja.

Inspektoni me kujdes zonén e pérdorimit dhe higni gurét, shkopinjté, telat,
kockat ose objektet e tjera té huaja. Trupat e huaj t& hedhur mund té shkaktojné
Iéndime.

Inspektoni mbulesén ose tehun dhe té gjithé montimin e prerjes pér pjesé té
démtuara pérpara pérdorimit. Pjesét e démtuara rrisin rrezikun e [éndimit.

Vézhgoni késhillat pér ndryshimin e aksesoréve. Dadot ose bulonat kygése té
shtrénguara né ményré jo t& duhur né teh mund ta démtojné até ose té béjné qé té
lirohet.

Vishni syze sigurie, mbrojtje dégjimi dhe doreza mbrojtése. Veshja e pajisjeve

té duhura mbrojtése zvogélon rrezikun e Iéndimit nga fluturimi i pjeséve té vogla ose
kontakti aksidental me vijén e prerjes ose tehun.

Mbajeni sharrén e gardhit té gjelbér nga doreza mbajtése kur tehet jané té
palévizshme dhe kini kujdes qé té mos prekni aksidentalisht gelésat e ndezjes/
fikjes me gishta. Mbajtja e sakté e sharrés sé gardhit té gjelbér zvogélon rrezikun e
1éndimit pér shkak té ndezjes sé pagéllimshme té teheve.

Vishni gjithmoné képucé sigurie qé nuk rréshqasin kur punoni me pajisjen.
Mos e pérdorni pajisjen zbathur ose me képucé té hapura. Kjo do té parandalojé
démtimet e kémbés nga kontakti me pajisjen prerése rrotulluese.

Gjithmoné vishni pantallona té gjata kur pérdorni makineriné. Lékura e zhveshur
it rrezikun e [éndimit nga materiali i hedhur.

Mbani larg kalimtarét gjaté pérdorimit. Piesét e nxjerra mund t€ shkaktojné léndime
serioze.




Gjithmoné drejtojeni pajisjen me té dyja duart kur éshté né pérdorim. Mbaijtja e
pajisies me té dyja duart ju pengon t& humbni kontrollin e pajisjes.

Mbajeni gjithmoné mijetin né sipérfaqet e izoluara té kapjes né rast se linja ose
tehu bien né kontakt me linjat e energjisé elektrike. Nése bie né kontakt me njé tel
me rrymé, pjesét metalike t& veglés gjithashtu mund té béhen transmetojné rrymé dhe
mund té shkaktojné goditje elekirike te operatori.

Gjithmoné sigurohuni qé té keni njé bazament té forté dhe pérdorni pajisjen
vetém kur géndroni né dysheme. Sipérfaget e rréshaitshme ose té pagéndrueshme
mund tju béjné t& humbni ekuilibrin ose t& humbni kontrollin e mjetit.

Mos e pérdorni pajisjen né pjerrési jashtézakonisht té pjerréta. Kjo zvogélon
humbjen e kontrollit, rrezikun e rréshaitjes dhe rénies dhe shmang démtimet.

Kur punoni né pjerrési, sigurohuni qé té keni njé bazé té sigurt dhe punoni
gjithmoné né té gjithé shpatin. Asnjéheré mos punoni pérgjaté shpatit dhe tregoni
kujdes ekstrem kur ndryshoni drejtimin. Kjo zvogélon humbjen e kontrollit, rrezikun e
rréshqitjes dhe rénies dhe shmang démtimet.

Mbani té gjitha pjesét e trupit tuaj larg mjetit prerés, fillit té prerjes ose thikés
gjaté pérdorimit. Pérpara se té ndizni pajisjen, sigurohuni qé mjeti prerés,

filli i prerjes ose thika té mos prekin asgjé. Qofté edhe njé moment i shkurtér
pavémendje gjaté pérdorimit té pajisjes mund té rezultojé né Iéndime serioze.

Mos e mbani pajisjen mbi lartésiné e ijéve. Kjo ju lejon té shmangni kontaktin
aksidental me mijetin prerés ose thikén dhe té kontrolloni mé miré pajisjen né situata
té papritura.

Kini kujdes pér degét qé mbijné kur preni drithérat dhe pemét e reja qé jané nén
tension. Nése tensioni né dru lirohet, shkurret ose pemét e reja mund té godasin
operatorin dhe/ose ta nxjerrin pajisjen jashté kontrollit.

Jini veganérisht té kujdesshém gjaté prerjes sé drithérave dhe peméve té reja.
Materiali i hollé mund té kapet né teh dhe tju godasé ose tju béjé té humbni ekuilibrin.

Mbani gjithmoné kontrollin e pajisjes dhe mos prekni njésiné prerése, fillin e
prerjes ose tehet dhe pjesé té tjera rrotulluese té rrezikshme ndérsa ato jané
ende né lévizje. Kjo zvogélon rrezikun e 1&ndimit nga pjesét rrotulluese.

Pérpara se té higni prerjet ose té kryeni mirémbajtje, sigurohuni qé elési
kryesor té jeté i fikur dhe bateria té jeté shképutur nga priza. Aktivizimi aksidental
i pajisjes gjaté hegjes sé prerjeve ose kryerjes sé mirémbajtjes mund té rezultojé né
|éndime serioze.

Transportoni pajisjen vetém kur éshté e fikur dhe mbajeni larg trupit tuaj.
Trajtimi i duhur i pajisjes zvogélon rrezikun e kontaktit aksidental me njésiné prerése
qé rrotullohet, fillin ose tehun.

Pérdorni vetém pjesé kémbimi pér njési prerése, fije prerése, koka prerése dhe
tehe té specifikuara nga prodhuesi. Pjesét e paautorizuara té& ndérrimit mund té
shkaktojné déme dhe léndime.

UDHEZIME SHTESE SIGURIE

Mos lejoni kurré qé fémijét, personat me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurie ose njeréz gé nuk jané té njohur
me kéto udhézime funksionimi ta pérdorin kété makineri. Rregulloret lokale mund té
kufizojné moshén e operatorit.

Mbajini duart larg pajisjeve kufizuese me tehe t& mprehta.

Mbani gjithmoné hapjet e ventilimit té lira dhe té pastra.

Mos vishni disa rripa supi né té njéjtén kohé. Kur pérdorni njé rrip supi, sigurohuni qé
asnjé veshje tietér t& mos ndérhyjé né hapjen dhe hegjen e rripit.

Mos pérdorni zgjatues pér pjesén shtesé té veglés. Zgjatuesi e bén pajisjen t&
véshtiré pér t'u kontrolluar dhe mund té gojé né Iéndim.

Mos e pérdorni pajisjen prané objekteve qé digjen ose nxjerrin tym té tilla si cigare,
shkrepése ose hiri i nxehté.

Pér té minimizuar rreziget shéndetésore nga tymrat ose pluhuri, mos e pérdorni
pajisien né aférsi t& mallrave toksike, kancerogjene ose té tjera té rrezikshme. Kéto
pérfshijné, por pa u kufizuar, asbestin, arsenikun, bariumin, beriliumin, plumbin,
pesticidet ose materiale té tiera té démshme.

Punoni me kujdes rreth biméve zbukuruese dhe pengesave t tjera. Aksesorét prerés
mund té presin/démtojné shumé materiale.

Mos e pérdorni pajisjen pa dorezén e pérparme. Doreza e pérparme duhet t&
montohet gjithmoné gjaté funksionimit.

Pérgatituni pér Iévizje té papritura nése ka kontakt me objekte té forta. Humbja e
kontrollit t& pajisjes mund té rezultojé né 1éndime serioze.

Materiali i hedhur mund té kércejé nga sipérfaqet e forta si muret, pemét ose gurét
dhe té shkaktojé léndime. Nése éshté e mundur, punoni manualisht né zona té
ngushta.

Pastroni zonén e punés pérpara ¢do pérdorimi. Higni ¢do objekt té tillé si guré, xham
té thyer, gozhdé, tela ose fije, té cilat mund t& hidhen ose té ngatérrohen né pajisjen
prerése.

Mbani personat gé gjenden afér né distancé té sigurt nga pajisja e kopshtarisé.

Mos e pérdorni né ndrigim té dobét. Pérdoruesi ka nevojé pér njé pamje té papenguar
té zonés sé punés pér té identifikuar rreziget e mundshme.

Inspektoni pajisjen pérpara ¢do pérdorimi. Kontrolloni pér vidhosje té lirshme ose
pjesé té tjera. Sigurohuni qé té gjitha mbrojtéset dhe dorezat té jené ngjitur si¢ duhet
dhe miré. Zévendésoni ¢do pjesé t& démtuar pérpara pérdorimit. Kontrolloni nése
bateria po rrjedh.

Mos e modifikoni né asnjé ményré makineriné.

Pérdorni mbrojtie té ploté pér syté dhe dégjimin kur pérdorni kété pajisie. Mbrojtia e
kokés duhet té pérdoret kur punoni né zona ku ekziston rreziku i rénies sé sendeve

Lidhni flokét e gjaté né ményré qé t& jené mbi lartésiné e shpatullave pér t&
parandaluar qé té kapen né pjesét e lévizshme.

Mos e pérdorni kété makineri kur jeni té lodhur, t& sémuré ose nén ndikimin e alkoolit,
drogés ose ilageve.

Kushtojini vémendje bazamentit dhe ekuilibrit t€ sigurt. Shmangni géndrimin trupor
jonormal. Tejkalimi mund té rezultojé né humbje té ekuilibrit ose prekje té sipérfageve
t& nxehta.

Paralajmérim! Nése makineria bie ose merr njé goditje té forté ose
dridhet né ményré jonormale, ndaloni menjéheré makinén dhe kontrolloni pér
démtime ose identifikoni shkakun e dridhjes. Cdo démtim duhet té riparohet ose
zévendésohet si¢ duhet nga gendra e autorizuar e shérbimit.
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina shtépiake.
Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem
pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i qarkut
té shkurtér).

Baterité e z&vendésueshme té sistemitM18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me léngun e baterisé, lajeni
menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht
pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér t& zvogéluar rrezikun e zjarrit, [éndimit personal ose démtimit

té produktit t& shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
18vizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni é asnjé Iéng té mos hyjé né vegla
ose bateri. Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark
té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Produkti éshté projektuar vetém pér pérdorim té jashtém dhe nga njé person qé
géndron né kémbe.

Produkti &shté i pérshtatshém pér prerjen e barit, barérave té kéqjija ose vegjetacionit
té ngjashém né nivelin e tokés.

Gjaté prerjes, lévizni pajisjen sa mé paralel me sipérfagen e tokés.

Mos e pérdorni produktin pér té preré ose shkurtuar gardhe, shkurre ose ndonjé
bimési ku rrafshi i prerjes nuk éshté paralel me tokén.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj té synuar si¢ specifikohet.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e bateris€. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.
Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té higen nga
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té
energjisé, p.sh. Gift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur ose
qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe
mieti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbé&zén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e
treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té vazhdoni té punoni
pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.
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Transporti i baterive Li-lon
Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin € mallrave t&
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,

kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér
dérgim dhe transport mund & kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. |
gjithé procesi duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qgarqet e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

OPERACION

Pér té rregulluar fillin, prekni bobinén e kokés sé prerésit lehté né toké me shpejtési
normale.

SHENIM: Kur pérdoret né sipérfage gérryese ose me rritje té dendur, fill i prerjes
konsumohet mé shpejt dhe pér kété arsye duhet té rirregullohet mé shpesh.

KESHILLA PER REZULTATE TE MIRA PRERJE

Sigurohuni qé procesi i prerjes té& merret pérsipér nga skajet e fillit té prerjes.
Kontakti midis fillit t& prerjes dhe objekteve té forta shkakton konsumim té shtuar dhe
démtim té fillit t& prerjes.

Mos e térhigni kapakun e bobinés népér dysheme dhe mos e prekni fort. Thjesht
prekni bobinén né toké. Mos u pérplasni me guré, rrugé, efj.

Kositni bar té gjaté né disa kalime.

Shmangni shkurret dekorative, shkurret dhe mbjelljet dekorative. Mbani njé distancé
té sigurt nga kufijté, shtyllat e gardhit, etj., pasi ato mund té démtohen nga prerési.

NDRYSHIMI | FILLIT TE PRERJES

Pérdorni vetém fije prerése MILWAUKEE (shih seksionin "Té dhéna teknike").
Pérdorni linja prerése qé jané 7,6 m té gjata dhe 2 mm té trasha. Shénim: Kur
pérdoret né sipérfage gérryese ose me rritje t& dendur, filli i prerjes konsumohet mé
shpejt.

Pér t& ndryshuar fillin e prerjes, shihni ilustrimin.

Né kushte normale funksionimi, filli i mbetur nxirret nga koka e prerjes gjaté
funksionimit. Pér t& hequr mbetjet e fillit ose pér té futur fill té ri, rrotulloni prerésen e
barit 180°, shtypni mbértheckat pér té zhbllokuar dhe hequr kapakun.

Higni mbetjet e fijeve té shkurtra. Mé pas vendoseni mbulesén pérséri né kokén e
prerjes dhe fiksoni até mbi mbérthecka.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Fikeni gjithmoné pajisjen kur ndryshoni vendndodhjen. Kur mbani pajisjen, mbajeni
gishtin larg kémbézés. Ndezja aksidentale mund té ¢ojé né léndime serioze.

Pérpara se ta ruani ose transportoni, higni bateriné dhe Iéreni té ftohet.

Mbajeni pajisjen nga doreza e pérparme pér té& parandaluar ndezjen aksidentale.
Traitimi i duhur i pajisjes zvogélon rrezikun e Iéndimit.

Kur transportoni makinering, siguroheni até kundér lévizjes ose rénies pér té
parandaluar démtimin e makinerisé.

Higni té gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen né njé vend té thaté dhe
té ajrosur miré qé éshté jashté mundésive té arritjes nga fémijét. Mbajeni produktin
larg Iéndéve gérryese si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e ngrirjes. Mos e magazinoni
jashté.

Mos e zhytni né ujé ose né zorré poshté. Mos e pastroni me pastrues me presion té
larté. Nése uji hyn né njé pajisje elektrike, rreziku i goditjes elektrike rritet. Ruajeni
pajisien brenda.

Mos e ruani pajisjen elektrike prané plehrave ose kimikateve.

MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.

Inspektimi i produkdit kérkon kujdes dhe aftési té jashtézakonshme. Sigurohuni t'ia
lini kété puné njé tekniku shérbimi té kualifikuar. Dérgoheni produktin né njé gendér
shérbimi té autorizuar pér inspektim ose riparim. Pérdorni vetém pjesé kémbimi
identike pér mirémbajtje.

Pérpara se té kryeni ndonjé puné mirémbaitjeje ose pastrimi, fikni pajisjen dhe higni
batering.

Kryeni vetém rregullimet dhe riparimet e pérshkruara kétu. Pér té gjitha punét e tiera
t8 riparimit, ju lutemi kontaktoni njé tregtar specialist té autorizuar.

Pérdorni vetém linjé najloni né bobina si bobina zévendésuese me diametrin e
specifikuar né kéto udhézime.

Pasi té keni filetuar linjén e re té prerjes, kthejeni produktin né pozicionin normal té
funksionimit pérpara se té filloni.

Pastroni produktin me njé lecké té thaté dhe té buté pas ¢do pérdorimi. Pjesét e
démtuara duhet té riparohen ose zévendésohen nga njé gendér shérbimi e autorizuar.

Kontrolloni periodikisht qé té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat & jené shtrénguar si¢
duhet pér té siguruar funksionimin e sigurt t& produktit.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee. Kérkojini njé
gendre t& shérbimit Milwaukee té z&vendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisies mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né
targén e karakteristikave.

ASGJESIMI
Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet té
hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike
dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
= Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet té
mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe pikat e
grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund tu kérkohet t& marrin pa
pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke ripérdorur dhe ricikluar
baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk
hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim
negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini gdo t& dhéné personale qé mund t jeté né pajisjen tuaj té vjetér pérpara se
ta hidhni.
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UK-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
EN 62841-1:2015 + A11:2022
IEC 62841-4-4:2020+A1:2024
EN IEC 55014-1:2021

EN |IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 94,9 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 2001/1701

Winnenden, 2026-03-31

i

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK




The full text of the EU-Declaration of Conformity and other technical
documents are available at the following internet address (QR code):

Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung und andere
technische Dokumente sind unter der folgenden Internetadresse
(QR-Code) verfiigbar:

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE et d'autres
documents techniques sont disponibles & I'adresse Internet suivante
(code QR) :

I testo integrale della Dichiarazione di conformita UE e altri documenti
tecnici sono disponibili al seguente indirizzo Internet (codice QR):

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE y otros
documentos técnicos estan disponibles en la siguiente direccion de
Internet (codigo QR):

O texto completo da Declaragéo de Conformidade da UE e outros
documentos técnicos estéo disponiveis no seguinte enderego da Internet
(codigo QR):

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere
technische documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres
(QR-code):

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserkleeringen og andre tekniske
dokumenter er tilgaengelige pa falgende webadresse (QR-kode):

Den fullstendige teksten til EUs samsvarserkleering og andre tekniske
dokumenter er tilgjengelig pa felgende internettadresse (QR-kode):
Fullstandig text till EU-forsékran om Gverensstdmmelse och andra
tekniska dokument finns tillgénglig pa foljande webbadress (QR-kod):

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten asiakirjojen
koko teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa (QR-koodi):
To TAfpeg keipevo Tg Ardwang Zuppdpewaong EE kar GAha Texvika
éyypaga diariBeviar anv akoAoubn dieuBuvan diadiktiou (Kwdikdg QR):
AB Uygunluk Beyani'nin tam metni ve diger teknik belgeler asagidaki
internet adresinde (QR kodu) meveuttur:

UpIné znéni EU prohladeni o shodé a dalsi technické dokumenty jsou

k dispozici na nésledujici internetové adrese (QR kod):

Upiné znenie vyhlasenia o zhode EU a dalie technické dokumenty st k
dispozicii na tejto internetovej adrese (QR kdd):

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE i inne dokumenty techniczne s
dostepne pod nastepujacym adresem internetowym (kod QR):

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege és az egyéb mliszaki
dokumentumok a kdvetkezé internetes cimen (QR-kéd) érheték el:
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in drugi tehniéni dokumenti so na
voljo na naslednjem spletnem naslovu (koda QR):

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti i drugi tehnicki dokumenti dostupni
su na sliedecoj internetskoj adresi (QR kdd):

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts un citi tehniskie dokumenti ir
pieejami $ada interneta vietné (QR kods):
Visg ES atitikties deklaracijos teksta ir kitus techninius dokumentus
galima rasti $iuo interneto adresu (QR kodas):
ELi vastavusdeklaratsiooni ja muude tehniliste dokumentide taielik tekst
on kéttesaadav jérgmisel internetiaadressil (QR-kood):
Monkblit TekeT leknapauym o cooTsetcTaun Tpebosanuam EC v apyrve
TeXHUJECKMe AOKYMEHTHI AOCTYNHbI No cebinke (QR-koa):
MbAHUAT TEKCT Ha AeknapaunsTa 3a cvotBetcTeie Ha EC v apyrv
TEXHUYECKI AOKYMEHTM Ca OCTIHM Ha CrieAHust MHTepHeT agpec (QR
Kop):
Textul integral al Declaratiei de conformitate UE si alte documente tehnice
sunt disponibile la urmatoarea adresa de internet (cod QR):
LenocHuot TekcT Ha [leknapauujara 3a coobpasHocT Ha EY 1 apyrute
TEXHUYKI [LOKYMEHTM Ce AOCTaNHM Ha CrieHaBa MHTEpHeT-appeca
(QR-kon):
MosHuit Teket leknapauii BignosigHocTi €C Ta iHLLi TeXHIYHI AOKYMEHTH
[0CTYMHi 32 Lieto Bebappecoto (QR-kop):
Kompletan tekst Izjave o saobraznosti za EU i drugih tehnickih
dokumenata dostupan je na sledecoj internet adresi (QR kod):
Teksti i ploté i Deklaratés sé Konformitetit t& BE-sé dhe dokumente t&
tjera teknike jané né dispozicion né adresén e méposhtme té internetit
(kodi QR):
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Copyright 2026
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Str. 10 Parkway
71364 Winnenden Marlow SL7 1YL
Germany UK

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd

(04.26)
4931 4895 03
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